
      
        
            
        
      

    
Forord

På mang en norsk hytte ligger det et fillete, vel lest eksemplar av denne boken. Det er en kjent og kjær bok, hvis tørre britiske humor har beholdt sin appell gjennom alle år. Derfor har den også stadig kommet i nye opplag. Her er en elektronisk versjon, som vi kunne oppta enda mindre plass i en ryggsekk enn en papirversjon.



I de første utgivelsene er ikke forfatterne oppgitt, ut over at to av de tre deltagere er ansvarlige. Dermed kunne hver og en av deltagerne ha mulighet til å frasi seg noe beskaffenhet med boken. Det kan nå avsløres at forfatternes navn er Walter J. Clutterbuck og James Arthur Lees...

 Den engelske originalversjonen er fritt tilgjengelig fra http://www.gutenberg.org.



Jeg har tidligere utgitt en e-bok versjon av «Tre i Norge – ved to av dem» basert på 3. utgave fra 1918, oversatt av H. J. Müller. Her har jeg forsøkt å oppdatere rettskrivningen så den mer følger dagens norm. Hverken den opprinnelige engelske teksten eller den norske oversettelsen er lenger beskyttet under åndsverksloven, og jeg betrakter ikke oppdatering av rettskrivning som noe som oppfyller denne lovens krav om “selvstendig kunstnerisk innsats.” Derfor er selve teksten fortsatt i det offentlige domene. 


For selve utgaven kan jeg påberope meg en viss beskyttelse. Mitt eneste krav er at det ikke tas betalt for å formidle den videre. Jeg vil betrakte det som dypt uetisk å benytte teksten til kommersielle formål. Videre vil jeg ønske at mitt bidrag som bearbeider av teksten blir anerkjent ved videre bruk av den.


Bergen, 20. oktober 2013,

Lars I. Næsheim
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TRE I NORGE


OVERSATT FRA ENGELSK VED H. J. MÜLLER


MED 59 TRESNITT










Mennesket er til alle tider berettiget, ja undertiden kallet,
til å tale, skrive, og på enhver tjenlig måte gi uttrykk for det,
han selv har opplevd, lært å kjenne og gjort seg til herre over;
og i virkeligheten er det til sist intet annet som han har rett
til å skrive om. Forresten vil det for hva man ellers vil
skrive, kun behøves til rettesnor det prinsipp at man alltid strengt
holder seg til sannheten, hvor naken den enn ser ut. 
Sannheten er evig; all diktning er i sammenligning dermed kortvarig.
Alle mennesker vil føle seg delaktig med den mannen som 
beretter sitt livs fakta, sin egen selvoplevede erfaring, som
svarer likesom ansikt til ansikt til den som er vunnen av alle
andre sønner av Adam.


Thomas Carlyle.






          OVERSETTERENS FORORD

Nærværende bok beskriver i dagboksform hvordan tre
unge, uavhengige, engelske gentlemen, som for en gangs skyld
ønsket å leve et fritt og ubundent liv uten trykk av 
noe som helst sivilisasjonens eller konvensjonens bånd, for noen år
siden kom over til Norge, medførende to kanoer, telt og andre
 fornødne ting til leirlivet, “fisket seg”, som de sier, oppover 
forskjellige vann til Gjendin, slo seg ned i Memurudalen og
oppholdt seg der i noen tid, sysselsatt med jakt og fiskeri.
Boken er  skrevet på en lett og morsom måte med stort lune og
er i grunnen helt igjennom en harmløs spøk. De tre unge,
livsglade mennesker ser alt og alle fra den lyse side, og man
følger dem med stort velbehag. Som de selv sier, at den
som ikke finner seg vel i Viktoria hotell i Kristiania, må være
en meget ung reisende, således tør man visst også påstå
at den som ikke får seg mang en hjertelig latter over deres
kvikkheter, må være en meget gretten mann. De driver gjæk
med seg selv innbyrdes og med andre som de støter på,
men det skjer på en sådan godmodig måte at ingen kan føle
seg støtt. Oversetteren, som personlig kjenner en av forfatterne,
vet også at intet vil smerte dem mere enn om noen tok
anstøt av de spøkende bemerkningene de kan ha gjort.









        INNLEDNING

HISTORIE

«Kanadiske kanoer er de eneste båtene vi kan
bruke», var slutningen vi kom til etter en 
grundig undersøkelse av alle eksisterende båttyper og
etter en lang rådslagning med «Sambo» i Eton
angående en fullstendig ny modell, som var 
oppfunnet, men heldigvis ikke patentert av en av oss.


Vårt selskap bestod av tre menn, som her kort 
skal beskrives. Først «Skipperen», så kalt
på grunn av sin mangslungne erfaring til sjøs og 
til lands, men fornemlig i Norge, hvor vi nå dro
for å oppsøke ørret, reinsdyr og maleriske scener.
Skipperen er lang og tynn og ser ut som om han
som gutt var vokset fra sin styrke og aldri hadde
kunnet manne seg opp til å ta den igjen. Hans
høye kinnben og hans bekymrede uttrykk gir ham
utseende av en mann som ikke finner livet særlig
gledelig; og kanskje er dette også hans
måte å betrakte tilværelsen.


Dernest «Esau», som fikk dette navn på grunn
av de mange punkt på hvilke han både i 
karakter og historie ligner hin patriark som først 
gledet seg ved det; da vår Esau er likesom hans navnebror


en forstandig jeger og fjellets mann1); og vi tror
sikkert at hadde han noensinne hatt sådan en
ting som en førstefødselsrett, så hadde han med
glede solgt den for en rett linser. Esau er liten
og glad og en av disse folkene som intet bekommer
ille, men som alltid er og ser ut som gleden og
sunnheten selv. Det er ergelig å se Esau 
fortære ting som hans medskapninger ikke kan nyte
uten å få ondt av det etterpå, men det gjør
Esau bestandig ved middagen, og kommer allikevel ned
til frokost neste morgen med en fortredelig god
farge på sine kinn og en prektig appetitt. Han
ble på turen overdratt posten som kasserer; ikke
fordi han besatt dyktighet til dette hverv, men fordi
skipperen, da han og Esau for to år siden var
ute for å «bespeide» landet, hadde på det 
tydeligeligste vist at sådan bestilling var for lav og 
verdslig for hans opphøyede sjel, i det han ufravikelig
glemte pungen, som inneholdt deres samlede 
rikdom, etter seg på hvilket som helst sted hvor han
tilfeldigvis slo seg ned.


Og endelig «John», som fikk dette navn – vi
vet ikke av annen grunn enn den at han var døpt
Charles; han hadde aldri besøkt Skandinavias
villsomme vidder. John er irlender, og hans 
valgspråk er: dum vivimus vivamus; han er høy og
rank og prydes av en mektig, lys knebelsbart.
Som oftest når han snakker med noen, bærer han
hatten noe skutt ned over pannen, og snittet av
hans klær, likesom hele hans opptreden, gir en
inntrykket av at han lengter etter i fortrolighet å
fortelle en den morsomste historie. Det er ikke


av snakkesalighet, men alene av filantropiske 
motiver, og fordi han gjerne vil at andre skal dele
hans glede, at han forteller sine tilhørere irske
anekdoter hvorav han har et uuttømmelig forråd
på lager.


Den alminnelige plan for felttoget var at 
Skipperen og Esau skulle forlate England i  første
del av juli, fiske seg oppover en rekke fjellvann
opp i Jotunheimen, og inntreffe der ved 
begynnelsen av jakttiden for reinsdyr, slå leir et eller
annet sted, og at så John, som skulle dra ut
en måned senere, skulle støte til, og at vi alle
tre skulle bli der oppe til vi var lei av det.
Hvordan vi utførte denne fortjenstfulle gjerning
vil sees av de følgende sider.


GEOGRAFI

Norges kart, bortsett fra Sverige, har utseende
omtrent som et rumpetroll med en kroket, 
uregelmessig hale. Jotunheimen er en stor strekning
med de høyeste fjell i det nordlige Europa; før
det Herrens år 1820 var den aldri undersøkt,
 og selv nå er den ganske vill og øde; 
fjelltoppene er dekket av evig is og sne, og selv dalene
er ubebodde. Den del av Jotunheimen som vi
ville gjøre til vårt mål og hovedkvarter ligger
omtrent midt på rumpetrollets legeme og er 
omtrent like langt fra Trondhjem og Kristiania.


        SPRÅK

Det er sedvanlig når man skriver en bok om
et fremmed land, at man for å vise at man har
vært der spekker sin beskrivelse med ord og


setninger av de innfødtes språk. Vi har ikke til
hensikt å følge denne skikk i nærværende verk;
men hvis noensinne fortellingens krav skulle
oppfordre til bruken av det fremmede språk tviler
vi ikke på at vi skal finne engelske ord av samme
betydning, og vi skal da anbringe dem til 
opplysning for de uinnvidde.


MATEMATIKK

 Utlendinger har noen besynderlige fordommer
som leder dem til å anta andre systemer for mynt
og mål enn de som gjelder i England. Men bør
en brite føye seg etter sådanne fordommer ved å
gjøre bruk av deres narraktige tall? På ingen måte.
Hva kommer det oss ved at en norsk landmil er
syv av våre mil, og en sjømil fire? – vi vil blott
høre om britiske mil. Hva bryr vi oss om at en
norsk krone er verd omtrent 13½ d.? Skal vi
la oss hindre av det fra å kalle den en shilling?
Nei, langtfra! Og skal den omstendighet at den
er delt i 10 tiørestykker (små nikkelmynter, som
hver er verd fem farthings), avholde oss fra å omtale
 dem som de threepenny bits, som de så meget
ligner? Nei, aldri i all evighet!


ANHANG

Noe av det som anføres i denne bok vil
kanskje forekomme leseren mildest talt 
usannsynlig. Vi vil derfor si at alle beretninger om jakt
og fiskeri og reiser er ganske sanne, men at vi
her og der har diktet noe til, men på så 
tydelig overdreven måte at det ikke trenger videre
forklaring.





Fotnoter


   	1)
	   Uoversettelig ordspil: “a cunning hunter and man of the field” (fjell).  





        KAPITEL I

REISEN

  8 juli. – Klokken 10 fm. kunne man på 
perrongen til jernbanestasjonen i Hull ha sett den nyss
ankomne Esaus trøstesløse skikkelse. Til ham kom
det plutselig et hurtigtog farende med det 
hastverk som synes uadskillelig fra denne slags 
befordringsmidler. Taket på en av dets vogner var
prydet med en kanadisk kano. Ut av vognen steg
Skipperens ulenkelige skikkelse, og alminnelig
glede påfulgte.


 Så berettet Skipperen i hotellet om sine 
farefulle opplevelser; om hvordan han hadde «satt
over» London i en firehjuler med kanoen på 
skansen og seg selv, omgitt av fiskestenger, geværer,
plaids, telt og presenninger, i lasten; om
hvordan han på overfarten var blitt praiet med «båt
hoi!» av den livlige pøbel, og med spottegloser
av alle de drosjer han hadde møtt (det er mange
drosjer i London); om hvordan stasjonsmesteren
ved King’s Cross – gid hans skygge aldri blir
mindre – personlig hadde tilsett anbringelsen av 
kanoen på en lav vogn som alene for hans skyld
var blitt satt til toget; og om hvordan han hadde
måttet betale fire ganger mere til én hjelper enn
til en annen. Han hadde sett John dagen før,
og da denne hadde bedt ham «gå med seg og
skaffe et par ting», hadde Skipperen svart at det
var ham ganske umulig, da hans tid var opptatt for
hele dagen, men at da så John hadde sagt: «Jeg
ville bare ha ditt råd angående noen fluer og
en ny fiskestang som jeg ville kjøpe», så hadde


Skipperen sagt: «Kjære deg, jeg har slett ingenting
å gjøre; jeg er ganske til din tjeneste; nevn tid
og sted så skal jeg være der». Og så hadde
de sammen tilbragt en hyggelig dag; siden det utvilsomt
er det beste nest etter å bruke sin egen
fiskestang å kjøpe en til en annen mann – når
han selv betaler den.


 Stakkars Esau hadde intet morsomt å berette;
han var litt motfallen fordi en kløktig fyr i 
Doncaster, sannsynligvis i det håp å få se en fin
veddeløpshest, hadde kikket inn i den hestestallen
på banetoget hvor hans kano var anbragt, og
derpå hadde spurt om «det var en ny likkiste».


9. juli. – Vi vandret omkring i Hull og gjorde
endel endelige innkjøp. På denne vandring kom
vi til en bod i hvis vindu var utstilt til salgs en
stor mengde store og saftige jordbær. Vi gikk straks
inn uten å veksle et ord, og Skipperen sa til 
madamen: «Denne herre skulle ha kjøpt en del 
jordbær til en skolefest!» mens Esau bemerket, i det
han tok fatt på den nærmeste og største kurv:
«Min venn her er av legen tilrådet å spise 
jordbær for sin helbred». Og nå påfulgte en scene
som vi helst drar et slør over.


Kl. 6 var vi velbeholdne ombord på Angelo
og tilså bortstuvningen av vårt gods. Det bestod
av tre store kasser med proviant, hver av dem
på omtrent 100 pund; to kofferter, to reiseposer,
en bylt jernbanetepper og sengetepper, en
stor kasang med alle våre kokeredskaper, fire 
geværkasser, en bunt med økser, en spade og annet
nødvendig redskap, samt endelig kanoene med
noen små hjul, med hvilken vi mente å kjøre dem
på veiene. Disse hjul de eneste ting av den hele


utrustning som viste seg ikke å være absolutt
nødvendige. Vi brukte dem, men blott én gang,
og vi kunne gjerne ha unnvært dem.


 Da alt dette var ombord syntes det ikke å
være plass til stort mer på damperen Angelo,
som måler 1300 tons; og dog skulle denne masse
føres i de to små kanoer mange mil i et svært
ufremkommelig land.


 Vi varpet ut av dokken klokken omtrent 8 og
dampet ned ad Humberen med vestlig vind og
smult vann. Vi hadde noen regnskurer før vi
kom vel avsted; men ettersom Hull svant for oss
ble været godt, og det syntes som om vi med
Englands kyster også hadde lagt skyer og regn
bak oss.


 10. juli. – Dagen gikk, som dager går på
sjøen når været er alt hva man kan ønske og
havet slumrer rolig. Passasjerene var så 
omgjengelige som det er mulig for en flokk 
englendere å være, og dagen gikk meget behagelig med
røkning, passiar, en forferdelig spisning og 
forskjellige slags lek.


  Skipperens sinn kom i sterkt opprør over Esau
som utpekte for ham en passasjer – la oss kalle
ham Jones – og sa at han hadde reist med ham
før, og at han var en prektig fyr. Så gikk da
skipperen hen og fraterniserte med Jones, og om
litt sa han til ham: «Deres navn er Jones, ikke
sant?» men ble temmelig lang i ansiktet da Jones
svarte: «Nei, jeg heter ikke Jones, mitt navn er
Blueit; jeg har aldri hatt Jones som et tilnavn.»
Så gikk Skipperen hen og skjente på sin
falske venn som tok det meget lunt og for å gjøre
det godt igjen sa: «Du ser den mannen derhenne


ved skorsteinen? Det er en yankee som skal opp
å se midnattsolen; gå og prat med ham.» Nå har
Skipperen vært adskillig tid i Amerika, og han
liker derfor  å snakke med folk fra de kanter;
han styrer derfor hen til skorsteinen og legger
ombord i yankeen. Straks etter sier han med
den misunnelsesverdige takt som er et så 
fremtredende trekk hos ham: «Jeg hører De kommer
den lange vei fra Amerika for å se dette 
merkelige fenomen – midnattssolen. Når man tenker
seg den fargerikdom som gløder over et alltid 
solbelyst hav, så har man en scene hvis feaktige
skjønnhet selv en Sappho kunne lengtes etter å
besynge; en scene hvor det ikke er natt, ei heller
søvn, men som Odins øye, som aldri lukker seg,
rolig ser ned på.» Han måtte her stanse for å
trekke været, og yankeen så da sitt snitt for å
få anbrakt: «Nei, jeg har aldri vært i Amerika;
jeg hører hjemme i Lincolnshire og skal nå over til
Arendal for å kjøpe tømmer. Jeg har sett 
midnattsolen et halv snes ganger, og jeg synes bare det
er kjedsommelig.» Her fikk Skipperen plutselig
bakseil og sakket over til Esau, over hvem han
da således utøste sin galle at de ble fiender
for livstid.






        KAPITEL II

KRISTIANIA

  Søndag 11. juli. – Vi nådde Kristianssand 
klokken omtrent 6 og dro atter videre klokken 8. Vi
hadde hva sjøfolkene kaller «en pen bris» med
oss. Esau sa det var en storm, og lå overende


ved lunchtid på grunn, sa han, av gudstjenesten,
som var blitt holdt under meget vanskelige 
omstendigheter, således at en og annen av forsamlingen
leilighetsvis måtte fare ut av salongen som en rakett
eller innta en hvilende stilling når det i ritualet
het: «Alle reiser seg.» Vi kom imidlertid hurtig
avsted og nådde etter en prektig reise frem til
Kristiania omtrent klokken 9 om aftenen.


  Fjorden presenterte seg ikke så vakker som
ellers, da det hadde regnet meget og  tunge
skyer og tåke ennå hengte over åsene og skjulte
den nattlige sommers praktfulle solnedgang.


  Vi avtalte at Skipperen skulle gå rett til 
Victoria hotell og få værelser siden vi ble fortalt at det
var meget fullt i byen. Esau skulle komme 
etter med bagasjen. Nå var det ombord en ung
englender, meget snakksom, ytterst omgjengelig,
særdeles vennlig, og overstrømmende av gode råd.
Han hadde gått hele skipet rundt og oppfordret
 folk til å ta inn på Grand, hvor han ville hen, og
som ubestridelig var det beste hotellet.


Nettopp som Skipperen hadde sikret seg værelser
for oss på Victoria, så kommer dette
uskyldige naturbarn styrtende inn, nesten oppgitt grunnet den hast
hvormed han var kommet, og så hadde da
Skipperen  tilfredstillelsen av å nyte hans ergrelse
og lytte til hans unnskyldninger fordi han hadde
løyet for oss, som han naturligvis hadde gjort for
å få værelse for sitt eget selskap på Victoria.


Vi vil ikke si noe mot Grand, da vi har ikke
vært der, men enhver som blott en gang har 
prøvd Victoria vil gå der igjen; den mann som ikke
føler seg hjemme og tilfreds der må være en
meget ung reisende.




 Dette hotellet har en rommelig gårdsplass,
omkring hvilken løper gallerier hvorfra fører
inn til sovekamre og ganger, omtrent som i hint
historisk bekjente vertshus i Borough, hvor 
Pickwick først så Sam Weller.


 Disse galleriene, ja det meste av huset, er av
tre, og bygningen må være temmelig gammel;
nutildags er det  ikke tillatt å bygge
trehus i Kristiania.


 Midt i gården er det et springvann, hvis 
stadige sakte plasken er meget behagelig å lytte til
når termometret står på 26° i skyggen, noe
det gjerne gjør i Kristiania på denne tid av året.
Overalt rundt springvannet står det små bord
og stoler, klare for smågrupper som vil slå
seg ned ved dem for en kopp kaffe og et glass 
konjakk, noe som alltid hører med til en norsk middag.
 Middagen selv blir i sommermånedene alltid 
servert kl. 2½ i et stort, avlangt telt på den samme
gårdsplassen, og et meget behagelig måltid er det,
medmindre man ikke er så forvent ved engelske skikker
at man ikke kan mønstre appetitt nok ved en så
tidlig spisetid. I hele bordets lengde er det med
små mellomrom stilt store isblokker som hjelper
til å holde teltet kjølig.


 Så er det et annet meget behagelig 
tilholdssted, røkeværelset, som er i annen etasje
på et fremspring av galleriet slik at man har
 oversikt over gårdsplassen. Dette rommet har et
slags telt over seg, hvorpå undersiden noen 
forskjellige underlige og fryktelige fugler og 
firføttede dyr beveger seg eller synes å gjøre det; vi
 har grunn til å tro at de er utstoppet, da den
 flyvende tiur synes ikke å komme forover; reven,


som med forsiktige trinn lister seg hen i mot den
redde hare nøler ubegripelig nok med sitt 
endelige sprang; – men kanskje har den ingen grunn
til å skynde seg; da haren gjør intet for å sikre
seg; den sitter ganske rolig og gjør seg til gode
med det sterkt fargede mosen, som det lite nytter
å fortelle den ikke er godt å spise av. Men det
er andre fugler som vi vet ikke er utstoppet, og
dette er spurvene, som vevert kommer flyvende
innad røkebalkongens åpne side; de hopper 
omkring på stoler og bord, pikker på smulene
på ens tallerken og oppfører seg i det hele  på
den grundig uforskammede måte som selv en
spurv ikke kan oppnå uten mange års studium
og den fullstendigste fortrolighet med gjenstanden.
Disse fuglene er en kilde til uuttømmelig glede for
Esau, som ganske visst gir dem mere enn de
har godt av; de spiser dobbelt så meget som 
tiurerne som jo er meget større. Og blir man
lei av å more seg over spurvene, så er det
beholdere med gullfisk og trær av ukjente arter
i potter; dog utfører ingen av disse noen særlig
 interessante bedrifter.


 I dette rom tar den reisende i alminnelighet
sin frokost og sin aftensmat. Frokosten er omtrent
som en god engelsk sådan, bortsett fra kaffen, som
slett ikke ligner den engelske, i det den er aldeles
fortrinnlig; men aftensmaten er et 
særeget norsk måltid, som alminneligvis mer eller mindre
er på følgende måte:


Kaviar med en frisk sitron oppskåret på den.


 Ansjoser, garnert med persille og laurbærblader.


Kreps, kokt i salt vann.


 Reker av umåtelig størrelse.




 Spekepølse i skiver.


Kyllinger.


 Opskåret oksestek, tunge og sprengt kjøtt.


Reinsdyrtunge.
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Norsk anretning.



Brod laks (ikke sikker på, om det er riktig)
dvs: laks, som er røket og oppskåret i tynne
skiver.


Ovnstekte poteter.


Godt smør og franskbrød som intet menneske
kan motstå, så friske og lette og sprø er de.


Drikkevarer: «Salon øl», som er den beste
norske ølsort.


Denne aftensmaten kommer ikke inn i forskjellige
serveringer, men alt settes frem på en gang;


ikke ut over hele bordet likesom hjemme, men på
små, ovale asjetter rundt gjestens tallerken, 
således at de danner en halvsirkel med hans urkjede
som sentrum og gjør den kjedsommelige, 
støvleknirkende oppvarter ganske overflødig. Sådan
en ordning kan ikke annet enn friste selv den 
største lekkermunn. Det er ikke noen tung piéce 
de résistance; ingen klumpet stek til å beta en appetitten,
men man svermer som en bie fra den ene asjett til
den neste, leker litt snart med en reke, snart
med et kyllingben, til man plutselig oppdager at
man er mett, og står opp fra bordet med den 
behagelige følelse av å ha hatt en god aftensmat,
og at livets strid dog ikke er så hard allikevel.


I det hele er Victoria et ytterst behagelig hotell,
både for den trette sjømann som har vært 
tumlet om på Nordsjøens vrede bølger, og for den
værslitte jeger som kommer like fra de øde 
snevidder i landets indre. Vi var der aldri mere enn
to dager ad gangen, men i den tid var oppholdet
der som en uavbrutt lyksalighetens drøm.


12. juli. – Vi hadde en meget anstrengende
dag med å kjøpe alle slags ting for å gjøre vårt
forråd komplett: syltetøy, smør, whisky, såpe, 
fyrstikker, Tauchnitz-bøker og mange andre 
fornødenheter. Smøret er en meget viktig artikkel; 
det beste man får inne i landet er gresselig
fælt; det verste er rent grusomt, skjønt man nok
kan forsone seg med egenhetene ved de bedre
slags når hungersnøden har stirret en i øynene.
Vi var meget mismodige over ikke å kunne få
en liten kagge med whisky;  vi frykter at flaskene
vil det gå ille på den uveisomme ferd som vi har
for oss.




  Beskrivelser av Kristiania er å finne i mange
utmerkede reisebøker som denne simple beretning
ikke gjør fordring på å kappes med og vi vil
derfor ikke forsøke oss i den retning, såmeget
mindre fordi vi, uaktet vår kunnskap om 
kolonialhandlernes butikker er rikholdig og uttømmende,
dog er fullstendig ukjente med de indre 
anordninger av kirker og politistasjoner.


  Skipperen var meget ivrig etter å få noe
fiolett blekk, da det er hans faste overbevisning at
det er den eneste slags som passer for en 
gentleman. «En mann,» sa han «kjennes på sitt blekk,»
og vi gikk derfor inn i mange butikker for å spørre
etter denne vare, alltid på det engelske språk.
Så kom vi endelig inn i en butikk hvor de ikke
talte engelsk, og der brøt Skipperen plutselig ut
i en lang tale på norsk, som sluttet med en 
særdeles nett henvendelse. Butiksvennen hørte på med
ærbødig beundring, men sa derpå: «Nei vi handler
bare med skrivesaker, vi har det ikke». Så brast
Esau ut i en ytterst anstøtelig latter, som fikk 
butiksvennen til å tro at vi gjorde narr av ham, og
vi måtte flykte. Skipperen var ikke sint, men
meget såret. Det kom siden for en dag at 
Skipperen hadde hentet all sin veltalenhet fra Bennet’s
Phrase Book, og at den hadde slått feil fordi det
manglet to eller tre av de rette ord; sannelig 
meget hardt.


Vi brakte våre kanoer til jernbanestasjonen og
sendte dem avsted til Lillehammer om 
ettermiddagen; de hadde helt siden vi kom vakt stor 
interesse hos alle som hadde sett dem, især hos 
nordmennene, som er så at si i slekt med alt 
som heter båt, og som så ut til å beundre meget 


den forenede letthet og styrke i deres oppbygning. 
Såvidt vi har hørt er disse kanoer de første som
har vært sett i dette land.


 På stasjonen ble de omringet av en skare
vitebegjærlige nordmenn, som alle undredes meget
på betydningen av navnet Nettie på baugen av
Skipperens båt og ga seg til å stave det høyt,
med stor langsomhet og nøyaktighet. Da vi skulle
gå, hadde en av dem, tydeligvis en språkmann,
oversatt det til norsk og begynte å konjugere
det som et uregelmessig verb.






        KAPITEL III

PÅ BANE OG VANN

  13. juli. – Vi hadde travelt til langt på natt
med å få alle våre saker ordnet til reisen. Det
siste vi gjorde, var å legge alle våre praktklær
og alle  sakene vi ikke ville behøve i vårt leirliv
ned i to kufferter, som vi inntrengende påla
tjeneren å beholde og passe på til vår tilbakekomst.
Det første vi så da vi etter en hastig frokost kom
ned i gården var disse selvsamme kufferter som
var surret på toppen av den omnibus som skulle
bringe alt vårt tøy til stasjonen «for Lillehammer».
Vi rettet på saken, og vandret derpå tilfots
til jernbanen.


Nå har Esau en aldeles uvittig kjærlighet til
anchovy paste (en krydret, utgnidd og nedlagt
masse), som han anser for uunværlig i leirlivet.
«Den gir», sa han, «maven en viss tone og 
hjelper på fordøyelsen, og» tilføyet han, «intet 


ordentlig dekket bord bør være uten den.» Dette 
klinger meget likt en reklame, men han forsikret at
han blott siterte de forskriftene som dr. Andrew
Clarke hadde gitt ham angående hans diett. I
Kristiania syntes det ikke som disse forskrifter strengt
befølges hverken av Esau eller stedets beboere,
siden varen ikke var å få der. Dette vet vi bestemt,
da vi var inne i hver eneste butikk i byen og spurte
forgjeves etter den. Og i dette høytidelige øyeblikk,
da vi gikk til stasjonen og bare hadde noen få
minutter igjen før toget skulle gå, måtte han
absolutt inn i en elendig liten butikk som igår hadde
unngått vår oppmerksomhet, og der spurte han med
høy stemme på engelsk etter anchovy paste. 
Skipperen takket inderlig forsynet fordi den ikke var
å få, siden han sa lukten av den var nok til å
ta fra ham appetitten, og han hadde en sådan 
sykelig trang til hårpomade at han ikke skulle ha
holdt seg fra å smøre den i håret.


  Vi fikk vår bagasje vel trillet ombord og oss selv også
etter en temmelig larmende scene, og kom inn i
en kupé med fem andre reisende, som alle hadde
en høyst urimelig mengde bagasje, mens vi lot oss
nøye med fire geværer, syv fiskestenger, to økser,
en spade, fire hundrede og femti patroner, og en
dobbeltkikkert. Vi beregnet at vi sparte i det
minste en og firepence ved å ta disse tingene inn
med oss, og skjønt våre medreisende uttrykte seg
litt usømmelig herover i førstningen, ble de dog
snart rimelige, og vi satte oss til å glede oss over
å kunne godskrive oss selv en firepence. Det var
meget varmt der inne, da termometret utenfor viste
27° i skyggen, men vi overlevde det, og siden den
tid har heten ingen redsler for oss.




  Blandt våre medreisende var det en engelsk
herre med hustru som hadde med seg en pike
som skulle gå med helt til Trondhjem. Da de
kjøpte sine billetter sa billettselgeren til dem at
det ikke solgtes annen klasses 
gjennomgangsbilletter, «men», tilføyet han, «disse vil gjøre det
samme», og så ga ham dem en første klasses og
en tredje klasses gjennomgangsbillet, hvilket vi
syntes var en ytterst sinnrik måte å ordne 
saken på.


  En jernbanereise er ikke morsom noensteds,
og allerminst i Norge, hvor man ikke en gang har
følelsen av hurtighet til å oppmuntre sinnet og
holde det i ånde i forventningen om hvert øyeblikk
å oppleve et sammenstøt eller lignende. Går det
oppover, så går det sakte, fordi det ikke kan gå
fort, og heller det nedover, så går det sakte,
for at ikke toget skal løpe løpsk.


  Det er bare to tog om dagen, det ene meget
tidlig, det annet temmelig sent, men således 
ordnet at det kommer frem før det er mørkt, da
det ikke reises om natten. Straks mørket bryter
frem stanser toget, og de reisende tømmes ut i et
hotell for å sove til daggry. Fra Kristiania til
Eidsvoll er det omtrent tre timers reise, og i den
tid kom konduktøren 425 gange til oss for å se
våre billetter. Han ville tydelig egge oss til 
opptøyer eller gripe oss i overtredelse av hans 
bestemmelser og viste seg alltid på et nytt sted, først i den
ene døren, så i den annen, så kikket han på oss
gjennom hullet for lampen, og atter igjen blinket
han til oss fra den neste kupé gjennom 
vannkjøleren. Men vi forstod hva han ville, og gjorde
intet galt, men viste alltid frem de samme billettene


til de var ganske slitt ut, og siden holdt vi frem
vignetter til jordbærsyltetøy, og disse gjorde 
akkurat samme nytten.


 Vi nådde Eidsvoll kl. 12 og gikk ombord på
Skibladner, hvor vi fant kanoene vel anbrakte
og surret på hjulkassene.


 Vi hadde en prektig reise oppover Mjøsa på
en av de herligste norske sommerdager, og i en
av de beste norske dampbåter. Mjøsa er den
største norske innsjøen, omtrent fem og femti 
engelske mil lang, og reisebøkene sier oss at den er
1440 fot dyp, men vi hadde ikke tid til å måle
etter, siden vi størsteparten av veien hadde det meget
travelt med å beundre sceneriet på salongbordet.
Således å dampe oppover Mjøsa er en meget 
behagelig måte å tilbringe en vakker dag på; 
breddene er ingensteds slående skjønne, men de er
overalt vakre og tiltalende, og dampskipet løper
hurtig, slik at man har en følelse av å komme
frem og ikke tape tid. Det er mellomstunder av
litt mere liv når vi kommer til et anløpssted og
setter av eller tar opp passasjerer; disse kommer
i alminnelighet ut i båter, men nå og da anløper
vi et større og viktigere sted hvor det er brygge
eller endog jernbane, og her er det større liv og
en skare som er verdig å kalles så. Alle 
mennesker hilser med sine hatter straks vi kommer i
sikte, og vedblir hermed inntil de svinner eller
synker i horisonten; og alle vi på dampskipet gjør
det samme. Men det beste er dog ubestridelig
middagen, som serveres ualminnelig vel i salongen
og byr oss enhver erholdelig smakelig gjenstand,
inntil den slutter med markjordbær og fløte av det
mest skummende og fristende utseende.




  Både på denne båt og søsterskipet Kong
Oskar setter de en stor ære i å gjøre allting vel,
ganske som på de gamle postvogner som i sin
tid i viss måte svarte til dem i England. Kong
Oskar går nok hurtigst, men vi setter kapteinen
på Skibladner adskillige båtlengder foran hans
rival, da han er en ganske prektig gammel fyr.
Til gjengjeld er ikke oppvartningspikene på Skibladner 
videre pene, mens de på Kong Oskar er
berømt for sin skjønnhet, ikke alene i Norge, men
også i visse statelige våninger i England som
vi vet om. Esau tapte sitt hjerte til en av dem for
to år siden og er ennå dødelig forelsket i henne,
skjønt den eneste måte hvorpå han søkte å
vinne hennes kjærlighet var å sitte på en
hjulkasse med sin bløte hatt nedover øynene og stirre
på henne på ærbødig avstand, – mens hun, akk!
var ganske uvitende om hans lidenskap. Han 
erklærte seg aldri, da han ikke kunne norsk.


Vi kom til Lillehammer omtrent kl. 8 og tok
inn på Victoria hotell, fra hvis flate tak vi etter en
utmerket middag nøt vår pipe og en av de 
vakreste utsikter, fredelig og rolig, som noen kunne
ønske å se. Like nedenfor oss lå den av tre
bygget by med sine mangefargede hus og røde
tak; så noen grønne skråninger, og 100 fot
under oss Mjøsas store grønne flate, som lå rolig
og stille og ga inntrykket av å være meget dyp.
Inne på bredden, tilsynelatende ganske tett ved
oss, hadde vi landingsplassen med sin brygge og
sine nå øde dampskip. På den motsatte side
av vannet var det temmelig høye, grankledde åser,
og til høyre kom Lågens grønne vann styrtende
ned fra fjellene i en bred og hurtig strøm så


langt som øyet nådde. Tett over veien like foran
hotellet er det et pent lite vannløp som driver
en sag og fryder seg i en liten kjølig, plaskende
foss, hvis fredelige lyd forfrisker oss både dag og
natt. Man kan se den samme strøm noe høyere
oppe i fjellet, hvor den danner endel ganske vakre
fossefall, som på grunn av avstanden bare viser
seg som et langt, hvitt klede som vifter mellom
trærne. Dette var det skue vi hadde ved 
midnattstid, siden det ikke syntes mørkere enn straks etter
solnedgang og visselig adskillig lysere enn det
er i London om middagen. Rundt oss hadde vi en
himmel som glødet i den fargerikdom som er
nordens sommer egen.


Det var to englendere med oss på taket, og
sammen med disse vandret vi, i det vi nippet til
vår kaffe, rundt den største del av den siviliserte
og usiviliserte verden – Australia, Kanada, 
Japan, Tyrkia og Ceylon, og vi var alle enige i at
ingen av dem kommer opp mot en sommernatt i
Norge.






KAPITEL IV

PÅ VEIEN

14. juli. – Vi stod opp temmelig tidlig siden vi
ønsket å tilbakelegge 38 mil1) før aftenen, og dette
ville være et langt stykke å føre kanoene, da vi
hadde å strides med de innfødte, som på grunn
av sin forferdelige dovenskap er ytterst vanskelig
å få rett på.




 Vi var etter lang erfaring kommet til det 
resultat at hva som helst vi gjorde, så fikk vi dem ikke
til å skynne seg, mens det derimot var ganske lett
å få dem langsommere hvis vi slo oss arge
eller grep til kraftigere midler for å drive dem.
De synes å bli mer trege og tirrende langsomme
jo eldre de blir.


 Norske gutter er så urolige og fulle av liv
at det er til å bli gal over, og de ser ut som om
de intet har fått å spise, hvilket også gjerne er
tilfellet, i alle fall etter engelsk målestokk for mat.
Når de blir femten år får de bedre mat, og
deres livlighet forsvinner ganske, og etter at den
er rent borte, blir den mindre år for år. En
fullvoksen mann synes ikke å behøve noen mat,
i alle fall ikke så meget som en engelskmann, og
han foretrekker føde av verste slags som han da
fører til munnen på enden av et knivblad. Vi
har aldri sett noen art av mat som han ikke
gjør sur heller enn å spise den frisk. Brød, melk,
fløte, ost, og kål foretrekker han gjæret eller
sur. Han minner om londoneren som klaget
over at eggene på landet ikke smakte av noe,
eller om skotlenderen som på sin verts 
unnskyldninger fordi han hadde fått et bedervet egg,
svarte: «Takk, jeg spiser dem helst råtne».


Men hans dovenskap og hans forkjærlighet for
fæl mat er nesten de eneste slette egenskaper
vi har oppdaget hos ham. Han er til latterlighet
ærlig2), og hans vennlighet og gjestfrihet kan ikke
være større. Men i dag var hans dovenskap den


mest fremtredende egenskap, og skjønt vi hadde
bestilt vår befordring i går aftes og var oppe tidlig
(for oss å være), så kom vi dog ikke avsted før
kl. 12.


Vi sendte først avsted kanoene og bagasjen,
alt sammen anbragt på en slags lav vogn, steg
derpå selv opp i en dobbelt karjol (noe lignende
en gig) og kjørte lystig avsted på 
Trondhjemsveien. Vi fulgte den dog ikke lenge, men tok av
til venstre nedover en bratt bakke, kjørte over 
Lågen på en lang og ganske pen bro og derpå
oppover en svingete bakke, hvor alt tok seg prektig ut
på sådan en vakker dag. Landskapet ble,
ettersom vi fjernet oss fra Lillehammer, vakrere og 
vakrere, og hver sving av veien viste oss nye
sammenstillinger av fjell, granskog, stein og foss
– men mest stein. Det er i Norge så mange
strøk av landet som består av bare stein, at, som
Esau viselig bemerket, «det blir visst ikke bruk for
det alt sammen».


Vi spiste vår lunch på en pen liten stasjon
som het Neisten; det var et deilig måltid 
bestående av ørret, jordbær og fløte samt flatbrød,
og de forlangte en shilling av hver av oss for det.


Flatbrød er den fornemste føde for 
landbefolkningen i Norge; de baker det av byggmel, rugmel
eller ertemel, men det beste og allminneligste er
av havremel. Det er ikke annet enn mel og vann,
som bakes på et flatt, sirkelformet jern, og det
har tykkelse omtrent som tynn papp, er brunaktig
av farge og meget sprøtt. Man får lett smaken for
det når man ikke har annet å spise, og med
smør på er det en ren delikatesse når man er
meget sulten.




 På Neisten var det en liten butikk hvor 
Skipperen endelig fikk sitt fiolette blekk, men Esau 
ble skuffedt i sitt skammelige forsøk på gjengjeld med
anchovy paste.


 Siden lå vår vei langs en høyst innbydende
fiskeelv, og vi var sterkt fristet til å stanse og
forsøke vår lykke i den, især da vi så innfødte
som narret fisken frem fra sine steinete smutthull
ved hjelp av den urgamle norske metode. Det
går således til: Først bestemmer de hvor langt
de vil ha snøret ut, – la oss si 30 fot. Så 
hugger de ned et 30 fots grantre, kvister det og tar
barken av, binder et snøre i den tynne ende og
en krok på snøret, setter en agnemakk på 
kroken og begir seg avsted til fangsten. Når fisken
biter, så slår de til med sådan hurtighet og
voldsomhet at noe må gå; i allminnelighet er
det fisken, som kommer ut av sitt element med en
fart som må forbause den, beskriver halvdelen
av en 60 fots sirkel, og havner enten i et tre eller
på en stein med en voldsomhet som er nok til
å slå den istykker.


Men vi kunne ikke avse noen tid da vi på
dette stykke hadde en ussel, skvetten, humpende
hest og en ren idiot av en skyssgutt.


 I nærheten av den siste stasjon møtte vi på
veien tre engelske reisende, som etter 
skyssguttens sigende oppholdt seg på et sted i nabolaget.
Skyssgutten fortalte oss at de het Wunkle, men
mannen på neste stasjon sa det var Punkum, og
vi kunne ikke utfinde hvilket av disse meget 
allminnelige engelske navne det virkelig var.


Vi nådde Kvisberg, det siste skifte på denne
veien, kl. 9 om aftenen; men lenge før denne tid


var veien, som stadig var blitt dårligere siden vår
avreise fra Lillehammer, ganske forsvunnet; og
likedan var det med våre kjøretøyer; fra den
praktfulle dobbelte karjol med røde puter og den
livlige hest som knapt nok lot seg styre, var vi nå
sunket ned til en skumpende stolkjerre uten fjæring,
med en liten hest som kun med største 
vanskelighet lot seg drive til et slags trav.


  Kvisberg er, med tilsidesettelse av alt hensyn
til passende beliggenhet, opphengt på siden av
et nesten ubestigelig berg omtrent en fjerdings
vei fra stedet hvor veien går bort til det 
hinsides. Ingen engelsk hest kunne trekke et 
kjøretøy oppover en sånn bakke, men de små norske
hestene er likesom den store hertugs armé: de «kan
gå hvor som helst og gjøre hva som helst», bare
man gir dem tid. Vi klatret opp til skiftet, et usselt
lite sted, og da vi var sultne, ba vi om kaffe og
egg, for hvilket vi betalte to og en halv pence hver,
og vi fikk så kl. 10 en mann til å bære våre få
småsaker de siste 6 mil til Dalbakken, hvor vi
ville ligge om natten. Vår vandring var herlig,
og førte oss gjennom et trangt, sterkt skogbevokst
dalføre, og i bunnen fosset og sprang den elven vi hadde fulgt hele
dagen, uaktet at den nå var svunnet inn til
nesten blott en fjellbekk.


  Omtrent en mil fra vår reises mål ble vi innhentet
av en norsk student som var på fjellvandring;
han snakket litt engelsk og gikk med oss resten av
veien siden han også skulle til Dalbakken.


  Vi kom dit ved midnattstid og ble litt 
motfalne ved bare å se en meget liten, ussel bygning,
og at vår bagasje ennå ikke var kommet. Det
var riktignok urimelig å tro at så skulle være


skjedd, siden vi ikke hadde sett den på veien. Den
neste behagelige oppdagelse var at det før oss var
ankommet fire andre reisende som hadde opptatt
alle værelsene. Denne omstendighet åbenbarte
seg fra først av derved at vi så fire par strømper
henge ut av vinduet ovenpå for å tørke, og vi
begynte da å frykte for at det ville gå oss ille;
vi fikk dog til sist et værelse med én liten seng til
oss begge. Vi kastet mynt og krone om denne sengen,


og Skipperen vant; Esau tilbrakte derfor natten
på et fåreskinn på gulvet og hadde det meget
godt – i det minste sa han så den følgende
morgen. De innfødte her beundret meget alt
hva vi hadde, og alt hva vi gjorde, især at vi
hele natten lå for åpent vindu; dette gjorde
slikt inntrykk på den gamle konen på seteren
nedenfor at hun nå og da om natten kom 
styrtende inn i værelset for å se oss utføre denne
heroiske bedrift; og skjønt det var meget 
smigrende å bli vist så meget oppmerksomhet, har
dog også hederen sine skyggesider.



[image: 3]
Midnattsbetraktninger over strømper på Dalbakken.



 Stedets hele utseende hadde bragt oss til å
vente nattebesøk av andre fiender – ikke 
mennesker, men til vår forundring var det ingen.


 Dalbakken ligger bare tre fjerdinger fra 
Espedalsvann, hvor vi har i sinne å begynne vårt 
krysstokt. Stedet har en vakker beliggenhet på en liten
flat avsats halvveis oppe på den nordlige side
av dalføret; fjellene på den nærliggende sydside
er så steile at de ikke en gang lar seg bestige
ved hjelp av alle de innbrente alpestokker som
Sveits noensinne har frembragt. I østlig retning
er dalføret meget vilt og storslått, dekket av
granskog og fullt av skrenter, men i vest, hvor
Espedalsvannet ligger, blir det flatere og mere
åpent og skråner gradvis nedover igjen fra 
Dalbakke, som er det høyeste punkt på veien.





Fotnoter


   	1)
	   Ifølge innledningen her som overalt ellers i boken engelske mil.  

   	2)
	   Unntatt kanskje med hensyn til tre ting – fiskegreier, sterk drikke og stumper av snører eller rep – hvilke kan innprentes i hukommelsen som “flue, flaske og fester”.  





         KAPITEL V

VÅR FØRSTE LEIR

  11. juli. – Vi sov godt, og da klokken var 8
stod Skipperen opp – han er alltid den første til
å våkne. Da han så ut av vinduet var det
første han oppdaget de fire slette mennesker som
hadde tatt værelsene fra oss og hengt sine 
strømper opp for å tørke; de dro just ut på sin vandring
og syntes ikke å ha ond samvittighet.


Det gis dem som med lett hjerte og glade 
miner kan bære en byrde av misgjerninger som
ville ganske ødelegge mindre herdede synderes
sinnsro.


   Så vendte Skipperen sitt blikk i den motsatte
retning, og – o glede! – der var vår bagasje
og våre kanoer i sikte, og det varte ikke lenge
før de kom. Den mann som stod for befordringen
sa at han hadde reist hele natten og ikke sovet
det minste; etter hans utseende å dømme var
det nok også sant. Han hadde sittet på 
Skipperens pose på hele reisen av 38 mil, og vi 
beregnet etter tilstanden av dens innhold at han
måtte veie omtrent 300 pund. Han var meget
gretten etter denne lille reise og nattevåk og
forlangte mere betaling da han hørte at han ennå
skulle tre fjerdinger lengre frem. Dette var
meget sørgelig, og vi syntes det viste et 
ukjærlig sinn; men ved alvorlig tiltale fikk vi ham 
avsted, og alt endte lykkelig da vi kom til 
Espedalsvann og betalte ham hans penger og en shilling
ekstra.


Det tok oss bare et kvarter å komme til 


vannet, og da vi hadde fått bagasjen i orden og sendt
folkene avsted, brakte vi kanoene i vannet og
vann oppi kanoene inntil de sank. Og så satte vi
oss på bredden for å se på ørreten som spratt
overalt på vannet, og nå og da kastet vi et 
utålmodig, lengselsfullt blikk på kanoene, men gjorde
ikke minste tegn til å ville dra avsted på vår
store reise.
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Avsted på Espedals-vannet.



 Denne taktikk kan for den uinnvidde se ut som
alminnelig galmanns gjerning, og vi må derfor
forklare at kanoene var blitt meget lekke på
grunn av den solstek de hadde vært utsatt for,
og de måtte derfor gjennomtrekkes av vann for
å bli så tette at vi kunne betro dem våre 
dyrebare liv og vår kostbare eiendom. Dessuten var


vi sultne og fant leiligheten god til å få oss litt
å spise, og endvidere hadde vi endel omordning
å foreta med bagasjen for å få den lettere. 
Så lenge vi hadde reist overland, hadde vi vesentlig
lagt an på å få alt til å holde, men nå var
lettheten det fornemste. Omtrent kl. 1, da vi hadde
fått alle våre saker i båtene og just skulle 
avsted, reiste det seg en sterk motvind. Således
gikk det oss alltid. Vi besluttet da ikke å reise langt.
Bølgene var temmelig store, men kanoene klarte
dem godt, skjønt de lå meget dypt i vannet, og
vi måtte hele tiden holde pumpene gående (dvs.
holde dem lens med en svamp).
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Vår leir ved Espedalsvannet.



Vi gikk i land bare halvannen mil fra vannets ende
og fant omtrent en snes alen fra stranden på


den sydlige bredd en meget pen leirplass, som hadde
hva diktene kaller «en pludrende» bekk tett
ved seg. Vi satte opp vårt telt og fikk oss en enkel
middag på spekeflesk, egg og syltetøy. Dette var
siste gang at ikke ørret dannet en del av vårt
måltid. Så dro vi ut i våre kanoer for å fiske.
Esau kom sist fra land, og da han padlet avsted
så han Skipperens stang i den velbekjente 
norske stilling av en bue og fant at han holdt på
med to på en gang, hvilke han fikk vel i land, og
som veiet over 1 pund hver. Det var ingen 
dårlig begynnelse, men vi fikk siden bare noen få
av likeså stor vekt. De var ikke friske til å bite,
men hadde de bitt så var de overordentlig 
livlige, og det var i det hele prektig fisk. Vi tørnet


inn omtrent kl. 11 da det begynte å regne, og
vi sov med hodene under teppene, fordi det var
mygg i talløse mengder.
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Skipperens første fisk.



 16. juli. – Det var en herlig morgen, og 
vannet viste sin beste side frem, men var dog ikke
så pent som mange andre vi har sett. Det har
på begge sider høye, ujevne åser med granskog
helt ned til stranden; oppe ved dets ende ligger
noen øyer spredt hist og her,  men vannet er
temmelig grunt, grantrærne er litt små, men det
ligger langs åssidene en god del seterhytter som,
skjønt de synes for det meste å være ubebodd, dog
gjør landskapet mere tamt.


 De innfødte har et par båter på vannet og
fisker litt for egen regning. I dag så vi en mann,
som brukte den avskyelige metode å fiske med «oter».


Alle de innfødte som får øye på vår leir når de
ror forbi, kommer i land for å betrakte oss og våre
eiendeler. De går allesammen frem på samme
måte. De kommer i land og stirrer og sier 
ingenting; så trekker de sin båt opp, så kommer de
tett hen til teltet og stirrer og sier ingenting 
hverken til hverandre eller til oss. Så sier Esau i 
fortrolighet, som om det var en ny og glimrende idé
(han  har gjort akkurat det samme visst hundre
ganger): «Det er best vi er høflige mot dem;
de  kunne kanskje skaffe oss noen egg, og de ser
ganske snille ut». De innfødte står hele tiden
og stirrer og sier ingenting. Så sier Esau på
norsk: «Det er deilig vær i dag; har I noen egg?»
Herpå svarer da den fornemste innfødte meget
vidløftig på sitt eget barbariske kaudervelsk, og
Esau, som ikke har forstått et mukk av det, svarer:
«Ja, ja, men har I ingen egg?» Og derpå avsides


til Skipperen: «Gadd vite, hva fjolset snakket om?»
Så oppdager de innfødte at deres tale er 
forgjeves, og de faller tilbake til sin forrige tause 
stirring igjen, og etter forløpet av en time eller to reiser
de som de kom. Undertiden kommer de tilbake
med egg i en kurv, og så betaler vi dem og gir
dem litt fisk; men til andre tider betrakter de oss
som farlige dårekistelemmer som må skys som
pesten.


 Esau hadde lagt seg til denne manér med å
spørre etter egg en gang da vi var på en fisketur
i det sydlige Norge. Vi hadde fisket en betydelig
mengde ørret i fjorden og kom med vår fangst til
en husklynge hvor vi støtte på en fjorten, 
femten sjøfolk som stod ørkesløse på en åpen plass
mellom husene. Esau gikk da rundt til alle disse
folk og ga dem to ørreter hver med stor 
høytidelighet og uten å si et ord, som om det var en
religiøs seremoni han utførte. Så begynte han
 igjen ved den første mann og sa: «Har du egg?»,
fikk benektende svar, gikk så til den neste, og på
samme måte hele rekken igjennom med samme
uhyggelige spørsmål.


 Folkene, som hadde passiart nokså gemyttlig
inntil vi kom, ble ganske tause; de lo ikke, men
så blott på hverandre, og en av dem stakk ganske
unnselig hånden i lommen for å føle om det
dog ikke skulle være noen egg som han kanskje
hadde glemt.


 Da vi imidlertid ikke kunne få egg gikk vi vår
vei, bedrøvet, men ikke motløse, og folkene, som
ble stående, så etter oss i taushet og uvisshet.
Således endte sammenkomsten, og vi kom atter
i vår båt.




  Der var her en prektig strand for bading, og
vi nøt så meget mere i dag  plasking i vannet,
som vi på Dalbakken hadde ligget i klærne og
bare hadde hatt en såpekopp å vaske oss i. Straks
etter badet tente vi en ild, og kokken begynte
på sin forretning; vi byttet hver vår dag i denne
stilling. Mannen fra Dalbakken brakte oss noe
melk, og vi trakterte da oss selv med kaffe. Når
vi ikke har annet enn konservert melk, så drikker
vi te; da hertil går den an, men til kaffe  finner
vi den ubrukelig. Etter frokost gikk vi i hver vår
kano, tok mat med oss og dro ut for å fiske
hvorhen det falt seg. På en dag som denne har vi
en herlig tid hvis fisken kommer opp, og gjør den
det ikke, så ligger vi inne på solbakken og 
røker, eller tegner, eller dreper mygg, og vi har også
da en herlig tid, slik at timene går i nytelsesrik
lykksalighet og alt er fred. Da vi har hvert vårt
skip er vi ganske uavhengig av hverandre og 
passer bare å komme hjem kl. 6 til middag. Siden
spretter fisken nesten bestandig, og vi fisker da
til omtrent 11 da vi gjerne tørner inn, skjønt det
slett ikke er mørkt på den tid. Av og til, når
fisken var meget livlig, har vi fisket hele natten
og inn i neste dag, slik at vi har gått surr
i tidsregningen og ført liv etter det prinsipp at vi
gikk til sengs når vi var trette og spiste når vi
var sultne, slik at vi likesom Snark kunne si –



å spise vår frokost i seneste lag


og ta vår middag den følgende dag.





  Det var i dag meget lite vind, og fisken var
 sky, så vi fikk så godt som intet før det om 
aftenen kom en krusning og store hvite møll begynte


å vise seg på vannet. Fisken ble da dristigere,
men vår fangst ble i det hele ikke særlig stor,
skjønt den fisk vi fanget var meget pen.
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 Om aftenen hadde vi en av de vakreste 
solnedganger man kunne se. Solen gikk ned like
over den annen ende av vannet; vi hadde derfor
et uhindret skue av all den fargeprakt som fra
himmelen reflektertes
i vannet, og vi var
enig om at 
virkningen klokken 
omtrent ½11 på denne
aften dannet så
god en symfoni i 
fiolett og oransje som
noen kunne vente
å finne utenfor
Grosvenor galleri.

 17. juli. – Morgenen begynte med blikkstille,
men dette ble snart avløst  av sådan en vind rett
ned ad vannet at vi endte opp med å bryte vår leir,
føre allting ombord i kanoene og fortsette reisen
inn i det ukjente.


 Vi dro avsted litt over 11, spiste vår lunch i
nærheten av Megrunden og så der på vannet
to sorthalsede dykkere som Esau i noen tid 
forfulgte, men naturligvis aldri kom nær. Noen
av de dykk som de gjorde for å unngå
hans kano syntes å være omtrent en halv mil
lange. Just nedenfor Bøle fanget vi en del fisk,
men fortsatte å padle siden vinden var god;
gjorde bare nå og da et kast hvor det så 
lovende ut, og kom til et stryk over hvis øvre ende
det var kastet en ganske ru bro. Stryket var meget


grunt, og vi turde derfor ikke forsøke det med
lastede kanoer, men måtte bære alt forbi. 
Allikevel fikk vi temmelig harde støt i stryket, men
kom dog uten skade forbi. Nå forandret scenen
seg; vi var i en smalere og trangere del av dalen;
hus fantes ikke; man så ikke annet enn mørk
granskog og dystert utseende fjell; været 
forandret seg også hurtig og lovet åpenbart storm
og regn; vi drev derfor på så meget som 
mulig, i det vi holdt oss på hver vår side inntil enden
av vannet, hvor Esau nesten fikk fylt sin båt 
da han skulle over, så store var bølgene nå blitt.
Vi fikk regn på oss mens vi så oss om etter en
leirplass, som vi dog ikke fant, da breddene 
overalt var myrlendte et langt stykke innover. Til slutt
kom vi til et nytt stryk hvor de innfødte i en eller
annen ukjent hensikt hadde satt et kluntet 
stengsel tvers over, og her fant vi et godt tørt sted
og bar i sterk regn og vind alle våre saker i land
under megen stønning, elendighet samt brennevin
og vann, satte opp vårt telt, fikk etter en halv times
anstrengelse en svinnsottig ild til å sprake og suse,
og kokte oss litt fisk og noen egg som vi nøt 
til aftens i vårt telt. Etter måltidet følte vi oss litt
mere vel, da det var godt og tørt i teltet, men
det ble midnatt før vi hadde flyttet alle våre saker,
fått kanoene ned i det neste vann og gjort allting
i stand for natten, så vi  riktig var meget trette,
da vi hadde jo begynt vår dag kl. 11 om 
formiddagen.  Det var mindre mygg her enn noe annet
 sted vi hadde vært på.


Søndag 18. juli. – Det regnet hele natten, men
som Tweedledum sa om sin paraply: «ikke under
her», og en grøft vi hadde gjort aftenen forut


holdt vårt gulv ganske tørt. Å få tent ild til
frokost var et besværlig arbeide, men til sist fant
vi noe ved som var tørr nok til å brenne. Det
fortsatte å regne på en hold-på-hele-dagen-om-du-har-lyst
slags måte, og vi satt derfor i teltet og
leste, samt tok inn doser av whisky og vann for
å motvirke all slem virkning av lesningen, – da
noe av den var poesi.


 Vårt telt lå omtrent ¾ mil fra enden av 
Bredsjø, og da vi hadde spist lunch gikk vi begge i en
av kanoene for å rekognosere det neste stryk,
som er langt og fører ned til Olstappenvannet.
Vi fant at det ikke kunne befares med kanoer;
det var simpelthen elven, som med stor 
voldsomhet løp nedover et steilt skråplan, og det var på
den hele strekning av omtrent en mil neppe 
noe vann som oppførte seg så skikkelig  at et halvt
snes ørret kunne holde seg der. Og dog var det
et halvt snes, siden vi fanget dem en for en ettersom
vi kom til et hvirvelhull. Men hvordan vi skulle
komme nedover den elven, det lå skjult i den 
gåtefulle fremtids uransakelige dybder.






        KAPITEL VI

ELENDIGHET

19. juli. – Det regnet hele natten og hele
dagen. Dette var skrekkelig, og slett ikke likt
Norge.


 Vi har alltid hatt som regel at vi kan fiske på
en søndag, men ikke skyte. Det er dem som 
trekker opp en ennå finere grense i det; de sier at


man nok kan skyte med en rifle, men ikke med
haglgevær; dette har vi dog alltid funnet for 
hårtrukket. Nå var det søndag i går, og da Esau
fikk se to dykkere på vannet mens Skipperen var
ute for å fiske, gjemte han seg med sitt gevær på
det stedet hvor han mente de ville komme over
når de ble skremt opp av Skipperens kano som
kom til bake. Dette skjedde snart, og de fløy omtrent
60 alen fra ham. Begge løp ble avfyrt, og Esau
kom tilbake til leiren, mumlende noe om at «fugl
av den slags hadde visst udødelige legemer, om de
ikke hadde udødelige sjeler.» Det var visst følgen av
denne helligbrøde at vi hadde sådant fælt vær.
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 Leiren i dag så ytterst utrivelig ut. Kanoene
lå opptrukket på land med bunnen i været; 
kjøkkenapparatene var stuet bort under en 
gjennombløt sekk; foran teltet suste og røk en elendig


leirild, omkring hvilken lå gamle eggeskall, 
fiskeben, fleskesvor og noe som skulle bety 
brendeved; våre to fiskestenger raget opp mot den
mørke himmel med vinden pipende i snørene;
hele landskapet var grått i grått av regn og tåke;
og drivende skyer, som kom i ustanselig rekkefølge,
dro forbi åsene og lot oss undertiden skimte
endel overmåte våte fjell.


 Kokken, iført macintosh og med spade i hånd,
stod og passet en kasserolle som anstrengte seg
for å koke over den osende ilden; han hadde sine
benklær stukket inn i strømpene; hans støvler
skinte av væten, og han så ytterst forkommen
og elendig ut.


 Myggen var meget slem her, og vi tilbrakte en
stor del av våre ledige stunder med å føre krig
mot den. Esaus mest yndede krigsplan var 
følgende: Han brakte inn en rykende tyrikubbe,
stengte så igjen overalt og fikk teltet fullt av røk.
Dette drev oss ut, men ikke myggen, som syntes
å falle i en blid og rolig slummer, av hvilken de
våknet forfrisket og ferdig til å fornye sine 
angrep noen minutter før teltet igjen ble 
beboelig for menneskelige vesener. Å gå på
streiftog rundt teltet og klaske dem itu med våre
hender var kanskje den beste måten, men vi måtte
sove med hodet under teppet og tildekket over alt
for å unngå dem om natten.


 20. juli. – Fremdeles regn, og intet uten regn;
det var oppholdsvær i en time eller to igåraftes,
og vannet tok seg utmerket ut i sin mørke 
innfatning, men straks etter øste det igjen ned.


 I vår fortvilelse avtalte vi igår ettermiddag
med en innfødt, som Skipperen hadde oppdaget, at


han i dag skulle møte frem med hest og langslede
ved det neste stryket og hjelpe oss å få vår 
bagasje ned til Olstappen. Vi var derfor tidlig oppe
og nådde omtrent kl. 10 ned til stryket, hvor vi
fant mannen ventende. Regnet var på denne
tid av den verste sort som vi hittil hadde sett, og
den hadde forsøkt seg på alle slags i de siste fire
dager. Vi pakket allting på sleden, dekket over
med presenninger, satte våre kanoer på hjul og
fulgte etter nedover stien.


 Halvveis nede ved elven ligger det en sag som
er ganske prektig. Den står på pæler over midten
av elveløpet hvor det vilt styrter seg igjennom
en kløft i en mektig, sort klippe, og vannet bruser
forbi gjennom en lang tømmerrenne, for til sist å falle ned i
masser av hvitt skum  med en larm
som gjør en ganske ør.


 Vi kom endelig etter en hel del anstrengelse
ned til Olstappen og betalte vår mann 4 s. 6 d.
Underveis støtte vi på en norsk fjellvandrer som
var ute på fottur med sin søster, som han hadde
etterlatt inneregnet, så å si, på en seter, og nå
vandret omkring i skogen for å fordrive tiden.
Han forstod en liten smule engelsk, og vi pratet
lenge med ham, da han sympatiserte med oss og
var ganske så klar til å banne regnet sammen
med oss eller hvem som helst ellers.


 De norske, både menn og kvinner, bruker
meget å gå på fotturer, og vet sannsynligvis langt
bedre beskjed om sitt fedreland enn briten i 
alminnelighet vet om sitt, og dog unnlater denne
aldri å fremholde dettes overlegenhet for den
fremmede.


 Ved middagstid satte vi våre kanoer ut på


Olstappen, som er et vakkert, bredt vann og ikke
så regnfullt som Bredsjø, ettersom det ligger omtrent
100 fot lavere. Vi padlet over til Vinstraelven, et
temmelig farlig foretagende; der hvor vinden møtte
elven var det en stygg sjø, og vi tok adskillig vann
inn, men kom dog lykkelig i land. Vi kunne ikke
finne noen skikkelig leirplass før vi kom et
godt stykke opp langs elven, men der fant vi et
pent, lunt sted tett ved elvebredden, bar våre saker
dit, satte opp vårt telt, og med aftensmaten kom
våre livsånder tilbake (hva kan også stå seg
mot et varmt måltid av ørret og røkeflesk, speilegg
og te?), skjønt våre klær var gjennombløte, våre
sovetepper fuktige, og vi hadde intet tørt å ta
på oss. Men vinden var nå slått om, og vi så
fremad med den forhåpning hvormed den trette
vandrer alltid imøteser morgendagen.


 Der var mange strandsniper ved elvemunningen;
vi fanget en ganske ung og var sterkt fristet til
å ta dens liv til vår aftensmat, men våre bedre
følelser seiret; vi lot den gå som et sonoffer til
regnguden og fanget fire ørreter i stedet.


 21. juli – Hurra! Regnet holdt opp i natt, og
imorges har solen virkelig tittet frem et par ganger.
Vi gjorde opp en stor ild for å tørre alle våre 
eiendeler og hadde da nesten en hel dag for oss uten
fiskeri.


 En reisedag er ingen småsak. Vi regner at
det tar oss halvtredje time å bryte opp, pakke 
sammen fra en gammel leir, spise frokost og komme
ombord; men å slå leir på et nytt sted tar 
meget lengre tid. Først skal man finne et passende
sted, noe som ofte et meget vanskelig i et land som
dette hvor flate steder, et par alen i firkant, er


meget sjeldne; så skal man grave en grøft, sette
opp teltet og ordne alt i det; deretter samle 
brensel og innrette et ildsted, se at båtene og alt ved
teltet er sikret mot skade om det skulle komme
storm, og endelig koke middagsmat. Alt dette kan
ikke utføres på mindre enn tre timers strengt
arbeide, og vil man dertil tilbakelegge en lang
strekning så er det sikkert at man får en lang
og besværlig dag. Men så våkner man også
den følgende dag med den herlige bevissthet om
vel utført plikt og fornøyelse i utsikt.


  Skipperen, som ble besatt av renslighetsiver,
vasket en hel del klær og derpå seg selv, da han
de to eller tre siste dager hadde overlatt dette til
regnet. Men Esau, som ikke besvertes av 
sådanne tåpelige siviliserte skikker, gikk i sin 
naturlige tilstand opp langs elven for å rekognosere. Han
vendte tilbake til middag i stor henrykkelse, da han
hadde fanget en stor mengde prektig fisk, hadde
sett Jotunfjellene i stor glans, og hadde oppdaget en
foss som var den beste i Norge, og altså i hele
verden. Skipperen hadde om ettermiddagen uten
hell prøvd å fiske på vannet; vi gikk derfor begge
ut etter middag og fant snart ut årsaken. Syv
båter, fulle av innfødte, var ute med et stort nett
som de kastet i en sirkel, og de slo derpå i 
vannet inntil alle de arme fisk var skremt inn i 
garnene. Vi så dem få 30 fisk i ett kast, og da
det dessuten var en mann ute med en «oter», var
det tydelig at det ikke ville være stort mere å
få for oss enn de enkelte som vi fanget.








       KAPITEL VII

TILFREDSHET

22. juli. – Dette var riktig en herlig dag og just
sådan en som vi synes passer seg for Norge; 
ingen uviss halvhet, men en dag da en klar sol 
skinner ned fra en skyfri himmel, og alt ser strålende
ut. Vårt telt stod på en pen gressvoll nær ved
Vinstraelven, som er så bred som Themsen ved
Eton, men med antagelig dobbelt så meget vann
og sikkerlig tre ganger så stor hurtighet; den
strømmer forbi vår dør med slik fart at ingen
båt kunne stevne den; og så langt som vi kunne
se oppover den gikk den med samme hurtighet.
Den farer forbi med en brusende, plaskende lyd,
som dag og natt er meget behagelig å lytte til, og
som gir en velgjørende følelse av kjølighet når
været er varmt. Esau fant ut at den var riktig et
beau ideal av en ørretelv; da enhver fisk som
bet på kroken der ville gi stor uleilighet før man
fikk den i land. Elven falt ut i vannet et stykke
nedenfor vårt telt, og den dannet ved utløpet et
temmelig stort delta. Bortenfor dette var det noen
fiskerhytter – derfra var de syv båtladninger 
innfødte kommet –, og fra dem fører en vei oppover
elvebredden til et vann som heter Slangen, og som
ligger omtrent to mil borte.


Beboene av disse hyttene kom i morges over for
å se på vår leir mens vi spiste frokost i teltet. De
stakk  hodene inn, smilte, stirret, men sa intet.
Vi gjorde da honnør i teltet og viste dem våre 
mest interessante ting – amerikanske økser, fluebøker,
kniver, fiskestenger osv., hvilket alt gjorde sterkt


inntrykk på dem; så tok en av dem opp en stang
gul såpe som lå på en kasse, og så undret de
seg alle meget over den; deretter snakket vi en stund
med dem, hovedsaklig etter Bennetts Phrase Book,
og tenkte at vi nå skulle være ferdig med dem,
men de ville ikke gå, stod derimot tause og så
på alt hva vi gjorde. Så lot vi til sist som om
vi slett ikke så dem – det beste middel for å bli
kvitt en  norsk bonde – og så gikk de en etter en
inntil kun en enkelt var tilbake. Vi trakterte ham
med en kopp av vår nå kolde kaffe som slett ikke
var god, aller minst når vi sammenligner den med
den velsmakende kaffe som man får selv i den
usleste norske hytte. Han drakk den, ettersom det 
ansees som en uhøflighet å avslå det som blir budt en i 
gjestevennlighet, men han gikk straks etter som om
han plutselig hadde kommet på noe, og han takket
på en noe tvungen måte.


 Vi var glade at våre besøkende var gått, da vi
hadde funnet dem litt sjenerende; men vi hadde
nyttet leiligheten, siden vi akter oss videre, til å avtale med en av dem at
han i morgen tidlig skulle
stå ferdig til vår disposisjon med tre hester og
langsleder på den andre siden av deltaet.


 Derpå gikk vi oppover langs elvebredden på
hver vår side; ettersom Skipperen hadde etter Esaus 
beskrivelse fått stor lyst til å se den fossen som han
hadde oppdaget.


 En av de store fordelene ved Norge er at man
kan overlate sitt telt og sine eiendeler ganske til
seg selv, endog når man vet at det er folk 
på ferde rundt omkring og man har en mistanke om
at man har anbragt sin leir på en høyslått som
tilhører en av dem. Vi hadde en dunkel anelse om


at det var tilfellet her, ikke fordi der var gress,
men fordi det kun var få steiner, da en nordmann
vil meie ned alt untatt steiner til krøtterfôr.
Skipperen kom tilbake med en god fiskefangst;
han hadde vært oppe ved fossen og funnet at den
ganske  fortjente Esaus lovtaler; og hans mening
er så meget mere verd, ettersom han har sett mange
av de store amerikanske vannfall og dessuten en
hel del andre ting. Fossen står ikke avmerket
på kartet, og det er ingen vei til den, men man
kommer plutselig på den ved å følge langs elven
opp gjennom granskogen, og når man da kommer
rundt et hjørne ser man hele Vinstra styrte seg ut
over en klippe i et eneste vilt sprang på kanskje
litt over 100 fot. Naturligvis er både høyden og
vannmengden ubetydelig sammenliget med
mange andre vannfall, men skjønnheten av dens
beliggenhet kan neppe overgåes, og for oss var
dens største tillokkelse dens ensomhet og frihet for
veier, turister og alt annet som besværer på 
sådanne steder som alle skal hen å se.


 Esau, som fulgte den nordlige elvebredden, var
ikke videre heldig med sitt fiskeri; han gikk over 
Slangenelven, som forener seg med Vinstra omtrent en
mil ovenfor vår leir, og stakk derpå inn gjennom
skogen for igjen å se sin elskede foss og ta en
skisse av den. Han kom tilbake i dårlig lune og
sa at Ruysdael og Turner visst kunne gjøre noe ut
av det – den første skulle male vannet, den 
andre skummet og sprøyten, røken og regnbuene og
duren –, og han ville skrive hjem og få dem
hit for å gjøre det; men da så Skipperen ytret at
de visst hadde holdt opp å male, sa han at dette var
stor skade, for han hadde ikke tid til å gjøre det selv.




 Rett ved Slangenelvens sammenløp med 
Vinstra er det over  førstnevnte en stokkebro som vi skal
passere i morgen. Vi hadde tenkt å gå oppover
Slangenelven og fiske i Slangenvannet, men vi
måtte oppgi denne planen, da vi ikke kunne komme
frem fra vannets øvre ende. Dette var en strek i
regningen, for vannet er meget vakkert.


 Vi synes at vi ved synet av denne vakre fossen,
hvis vannmengde rimeligvis har økt betydelig av
den sterke regnværet, har fått fullt vederlag for den
sist forløpne ukes elendighet.


 Tidlig i seng.


 23. juli. – Og tidlig opp. Vi fikk vår frokost litt
over 7, pakket alle våre saker sammen og satte over Vinstras munning i
to norske båter, bistått
av to eller tre menn som var kommet for å hjelpe
våre hester og våre sleder frem på veien. Vi
hadde stor vanskelighet med å få anbragt 
kanoene på sledene i en etter vår mening trygg 
stilling, men endelig lyktes det, og den brogete
karavane satte seg i bevegelse klokken omtrent
halv elleve.


Først de høye eiere, så en mann som ikke
hadde fjerneste befatning med saken, så to 
fruentimmere som lo og skrek som besatt, så en slede
som ble trukket av en stor hest og hvorpå lå
kasser, noen dåser og geværet, samt en kano,
dernest noen gutter som ansporet den store hesten
til herkuliske anstrengelser, deretter forstanderen
for  hele transportvesenet, som sikkert måtte
være bestaltet narr   etter de umåtelige
lattersalver å dømme, som hans minste handling eller ord
fremkalte, så nok endel fruentimmere og en
mindre hest med slede, hvorpå var vår annen


kano og resten av bagasjen med unntagelse
av en sekk, og til sist nok en mann som førte en
overmåte liten hest med slede, hvorpå det var slett intet,
da mannen bar selv den siste sekk for ikke å
anstrenge sin hest. Hele denne flokk av 
dagdrivere var kommet fra Svatsum, et sted som ligger
omtrent fem mil nordenfor enden av Olstappen.
De fleste av dem fulgte dog ikke langt med, men
sa oss snart farvel så det kun ble tilbake de tre
menn som skulle kjøre hestene.


 Det gikk ikke hurtig, omtrent en mil i timen;
siden hestene måtte endelig få puste for hvert hundrede
skritt når veien var god, og for hvert tyvende
når den var dårlig.


 Vi fulgte elven inntil vi var kommet over 
Slangenbroen, men siden begynte veien å stige og
ble hurtig verre. Vi vandret av sted meget 
langsomt og satte oss nå og da ned for å hvile og 
beundre utsikten. Denne var undertiden ganske
deilig, med de snedekte Jotunfjell skinnende i
bakgrunnen, og skogen selv var en endeløs fryd,
med sine gamle mosegrodde graner, sitt 
mangefargede teppe av bærlyng, og den herlige luft som
en norsk skog om sommeren alltid er rik på. Esau
så her i en furu et par familier med meiser som
alle hadde meget travelt med å svinge seg omkring
og krype opp og ned ad treet for å finne 
middagsmat. De syntes å betrakte ham med en viss 
nysgjerrighet, men viste ingen frykt, og da han en
lang stund hadde iaktatt dem, stakk han spissen
av sin fiskestang opp til en av meisene som 
temmelig oppirret hakket på den, men igjen fortsatte
sin søken etter føde da den så at dens vrede
var unyttig. I neste tre var det en liten spraglet


hakkespett som de norske kaller gjertrudsfugl.
Historien om den fortelles så pent i Forest Life
in Norway and Sweden at vi skal gjengi den her.


 «Denne hakkespetten – eller en av dens forfedre
– var en gang en kvinne som en dag stod og
knadde deig under takskjegget av sitt hus da 
Vårherre kom forbi med Sankt Peter. Hun visste ikke
at det var Vårherre og hans apostel, da de så ut
som to fattige veifarende menn som dro forbi
hennes hytte. «Gi oss litt av din deig for Guds
kjærlighets skyld», sa Vårherre; «vi er kommet
langveisfra over fjellet, og vi har ikke spist på
lenge.»


 Gjertrud knep av et lite stykke til dem, men
da hun rullet det i trauget for å få en slags form
på det, vokste det og vokste slik at det 
ganske fylte truget. «Nei, dette er mere enn I 
behøver»; og så knep hun av et mindre stykke og
rullet det ut som før, men det mindre stykke fylte
trauget likesom det første, og Gjertrud la da også
dette til side og knep av et enda mindre stykke.
Men med dette gikk det akkurat likedan; det fylte
opp trauget likeså meget som den største deigen hun
noen gang hadde hatt.


 Gjertruds hjerte forherdedes enda mer; hun
la også denne deigen til side og besluttet at når
de fremmede var borte, ville hun dele opp all sin
deig i små stykker og kna dem ut til store brød.
Og så sa hun: «Jeg kan ikke gi Eder noe i dag;
I får vandre videre; må Herren være med Eder,
men I må ikke stanse i mitt hus.»


Da ble Gud Herren vred, og hennes øyne 
ble åpnet, og hun så hvem hun hadde nektet husly,
og hun falt ned på sine knær. Men Herren sa:


«Jeg ga deg overflod, men det forherdet ditt hjerte,
du skal heretter søke din føde fra dag til dag og
alltid mellom barken og treet» (med henpeken på
den skikk å blande det innerste av bjerkebarken i
rugmelet under misvekst.) «Men da jeg ser at din
anger er oppriktig, skal ikke dette vare bestandig;
så snart som din rygg er heltkledd i sorg skal
din straff opphøre; for du har da lært å bruke Guds
gaver på rette måte».


  Gjertrud fløy fra Herrens åsyn, for hun ble
straks omskapt til en fugl, men hennes fjær var
allerede da sortnet på grunn av hennes sorg, og
fra samme stund av har hun og hennes 
etterkommere hele året rundt søkt etter føde mellom 
barken og treet; men fjærene på deres rygg og vinger
blir alltid mere isprengt med sort ettersom de
blir eldre, og når det hvite er borte, tar Vårherre
dem til nåde igjen.


  Aldri vil en norsk gjøre gjertrudsfuglen 
fortred, for den står under Herrens beskyttelse, skjønt
han for en tid straffer den».


  Hva enten nå dette stemmer eller ikke, så er
det sikkert at aldri gjør noen fuglen fortred, og
den er derfor så tam som mulig.


  Vi fortsatte å arbeide oss langsomt oppover
bakke inntil omtrent klokken 1, og kom da ut av
skogen og inn på en høyslette som var dekket
av stein, gress og småkratt. Dette var fjellet. Ved
Finbøle seter stanset vi for å få oss melk. Veien
som fra å være nokså fremkommelig var etter hvert
svunnet inn til en skogsvei, så til en fotsti,
en fevei, og en geitesti som nettopp var nok til å
banne  ved eller over, ble nå helt borte. 
Folkene som hadde klaget over at det var en dårlig


vei straks etter vår avreise, sa nå at den var
«slæmm», noe vi ga dem rett i, og Esau sa at
den var «dæmm slæmm» (damned slem), hvilket
visst nok ikke er riktig fint norsk, men det skar oss
så i hjertet å se våre elskede kanoer bli støtt
og tumlet med og hvert øyeblikk være i fare for å
ødelegges, at det bare var menneskelig når vi
tillot oss å bruke et par sådanne norske 
kraftuttrykk. Til sist besluttet vi å unddra oss det 
smertefulle syn ved å gå i forveien, tok derfor peiling av
Flyseteren – vårt bestemmelsessted for aftenen
– og hadde en herlig vandring over fjellet med
noen av Norges vakreste fjelltopper rundt om oss.


Ved hjelp av kart og kompass kom vi nokså
godt frem inntil vi nådde Hinøgleelven på 
bortsiden av seteren av samme navn. Broen her var
ikke på det stedet hvor den var avmerket på 
kartet, slik at vi da vi var kommet over hadde vanskelig
for å finne Flyseter, og kanskje ville ynkelig ha
omkommet likesom småbarna i skogen, hvis vi
ikke meget beleilig hadde truffet en fisker antrukken i rød lue
som syntes å stamme fra 
middelalderen, lignet en av åndene i Rip van Winkle,
og som også aktet seg til Flyseteren, hvorhen han
så loset oss frem. Vi kom derhen kl. 7 og stilte vår
hunger ved det sedvanlige måltid av ørret og
kaffe – og sådan en fløte!


Seteren var et langt, lavt hus med tre små
værelser og bare to vinduer. Dets stedlige beboere
var en meget pyntelig mann med en likeså 
pyntelig kone og tre barn; men det var i aften noen
midlertidige beboere i form av oss selv, våre tre
skysskarer, fiskeren fra middelalderen og enda
en reisende, slik at vi i det hele var tolv om fire


senger; og forholdene ble ikke bedre ved
at det var stadig innrykk  i værelsene av får, 
griser og geiter, av hvilke det var en stor mengde.
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Solnedgang ved Flyseter.



 De norske behandler gjennomgående alle sine
dyr så godt at de  blir tamme inntil besværlighet;
de vil gå hvor de har lyst, og de følger en 
omkring likesom hunder, slik at Skipperen fant seg
foranlediget til å utbryte:

“Ite domum saturæ, venit Hesperus, ite capellæ,“
som han oversatte med –


«Ut av huset om aftenen! Ut med jer, I 
seterens geiter!


Vi sov deilig i osterommet, den ene på gulvet,
den andre i en god høyseng, og vi var ordentlig
varme for første gang på flere netter, da vi ikke
har hatt nok tepper i teltet. Hvor de andre 
mennesker lå henne vet vi ikke, men vi håper


de hadde det godt. Våre skyssfolk og våre sleder
kom ikke før kl. 10 om aftenen, på hvilken
tid det var den herligste solnedgang slik at vi
ikke straks kunne befatte oss med dem. Himmelen,
som først var blå og gylden, gikk deretter over
til fiolett og oransje og til slutt til det mest 
glimrende røde mellom nesten sorte skyer; fjellene
glødet hele tiden i de fineste farger. Da det var
forbi, vendte vi oss til våre folk og ble meget
glade over å finne at intet var gått itu ennå; de
hadde vært meget forsiktige og hadde brukt 11
timer på ti mil.






         KAPITEL VIII

FLYSETER

  24 juli. – Morgenen brøt atter herlig frem, og
kaffen på seteren var utmerket endog for dette
land, hvor man alltid og overalt får god kaffe.
Uten tvil er den fornemste årsak til dette at den
hverken på hoteller eller de minste setre 
brennes og males inntil rett før  den skal brukes.
Duren av kaffekvernen og fresingen av ørreten i 
stekepannen er meget behagelige lyder for den trette
fjellvandrer, og har ikke hans marsj over stokk
og stein gitt ham appetitt, så kan det nok hende
han får den ved duften av den brente bønne.


  Denne seteren ligger ganske deilig på et lite
stykke flat mark på åssiden. Nedenfor den 
rekker øyet vidt over liksom et hav av grå, bølgende
åser, med fjellvann hist og her iblandt dem, og
overalt på de lavere strekninger den evinnelige
granskog. I syd kan man se Hinøgla som kommer


ut fra Heimdalsvannene og snor seg med hvite blink
gjennom skogens og fjellets mørkegrønne og grå.
Mot nord, dypt ned i dalen, ligger Åkrevannet,
et pent, uregelmessig formet fjellvann, fullt av
furudekte øyer; og lenger borte, høyt oppe, kan
man nettopp skjelne Åkreseter, over hvilken henger
de mørke masser av Åkrekampen, et fjell av ikke
ringe høyde. Vi hadde tenkt å fiske på 
Åkrevannet når vi var ferdig med Slangen, men da
det virket umulig å få transportert alt vårt
gods fra det ene vannet til det andre måtte vi oppgi
det. Etter alt  vi hører skal det være et godt
fiskevann, og dets strender er ikke besmittet ved
menneskelige boliger.


  Vi dro avsted omtrent kl. ½10 etter å ha
betalt 5 s. 6 d. for kost og losji for oss og vårt 
tallrike følge, samt for en sekk høy som vi ville ha til
våre senger, siden vi mente at dette var det siste
stedet hvor sådant var å få.


  Da vi i noen tid hadde sett på hvordan alle
våre kostbarheter ble rystet, støtt og kastet frem
og tilbake på veien over den ujevne bakken, som
var full av stein og brisk samt nå og da 
trestubber og bekker, kunne vi ikke lenger holde ut den
riving og sliting i våre hjertestrenger dette forårsaket, men bestemte
oss for å overlate vårt gods til skjebnen under de
tre skysskarers ledelse og selv gå de fire mil til
Sikkilsdalsseter. Først kl. 11 kom vi i nærheten
av seteren, og vi satte oss da ned for i to timer
å stirre ivrig hen i den retning hvor våre folk
skulle komme; så gikk to timer til – og vi 
begynte å miste tålmodigheten; så enda en time
– og vi begynte å miste håpet også. Noe
måtte være hendt; enten hadde en av kanoene


slått seg itu, eller den var skylt bort i en elv;
eller en av sledene hadde veltet og brukket 
itu, eller de satt fast i en myr, eller mannen som
 bar sekken hadde besvimt, eller hans hest var
blitt ustyrlig og hadde føket inn gjennom et butikkvindu;
eller – fryktelig å
tenke seg – folkene
hadde fått fatt i vår
whisky og var 
døddrukne.
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Rasende kamp mellom Esau og myggen.



  Enda en time
svant, og med den
vår siste rest av
godt lune. Vi var
meget sultne, og all
vår mat var på
sledene, og 
myggene syntes å være
enda sultnere enn vi selv var. Skuffede 
forhåpninger med intet uten mygg til å beskjeftige tanken
gjør hjertet meget tungt; og disse mygg var 
fortredelig store; den største sort vi noensinne har
sett, og med mere karakterstyrke enn den 
sedvanlige art. Vi var så lei og kjed av verden i 
allminnelighet og av hverandre at vi ikke kunne være
sammen, og Esau trakk seg en kort tid tilbake for
å tegne. Han kom meget oppbragt tilbake, fordi
en mygg nettopp i det kritiske øyeblikk hadde slått
hatten av ham, og han hadde hatt en fortvilet og
svettedryppende kamp mot den under en tropisk
sol; men til sist ble udyret overvunnet og dets
hode hugget av, og han sa at han ville la det
utstoppe og henge opp i sin familiehall. Han bar
virkelig sådanne spor på sitt ansikt etter kampen


at det ikke var anledning til å tvile på sannheten
av hans beretning.


 Vårt mismot vokste mere og mere; vi hadde
ingen tillit til vår transportfører; han måtte sikkert
være bygdenarr i Svatsum fordi han talte uavlatelig,
og de andre var klar til å dø av latter bare han
åpnet munnen. Riktignok sa Skipperen at han
ikke så noe morsomt i det meste av hva han
sa; men det kan jo være at Skipperen var 
misunnelig fordi han (bygdenarren) var vittigere på
norsk enn han selv. Men det kunne også være
at den omstendighet at ingen av oss forstod 
språket fratok spøken mye av dens morskap.


 År rullet hen, og kl. 6 kom det langsomt 
noe i sikte. «Ut med glasset!» (se-glasset – 
kikkerten). «Ja ved himmelen som er endelig folkene
og sledene. Ut med det andre glasset»! og vi 
tømmer den «lille dråpe» som vi har gjemt som en
siste trøst. Vi nådde snart Sikkelsdalsseter 
sammen med dem, og vi fant at intet var gått itu,
men folkene hadde vært meget forsiktig og derfor
brukt ni timer på dette stykke vei av fire mil.
Veien ville sannelig være en skam for en 
bykommune, og vår skyss fortjente ros for å være 
kommet så vel frem. Vi anser bygdenarren for å
være en høyst omhyggelig og hederlig idiot.


På Sikkelsdalseter fikk vi oss mat, og gikk derpå
bort til et lite hus tett ved for å hilse på hr. B.,
en norsk advokat som bor der for sommeren. Han
eier Sikkelsdalsvannene, og vi ønsket hans 
tillatelse til å slå leir på hans land og fiske i hans
vann. Han forstod, likesom alle av de høyere 
klasser i Norge, meget godt engelsk, og han var meget
høflig, samt ga oss tillatelsen med stor beredvillighet.
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På veien til Sikkilsdalsvannet.





 Vi har hørt mange si at nordmenn av de bedre
klasser ikke synes om englendere, og at de intet
vil gjøre for å hjelpe dem; men vi har på alle
våre vandringer ikke møtt annet enn den største
vennlighet og gjestfrihet fra alle klasser. Mange er
endog av seg selv kommet til oss for å tilby oss
fiskeri og jakt, og aldri er den minste uhøflighet
blitt vist oss. Norge kan i dette stykke mere enn
måle seg med England, skjønt vi naturligvis 
hermed ikke vil si at den siste slags oppførsel skulle
være umulig i dette land.


 Klokken omtrent 7 om aftenen hadde vi fått
hele vår ladning ombord igjen, og vi dro da 
oppover det nedre Sikkilsdalsvann etter først å ha
betalt 3£ for vår skyss fra Olstappen med tre
menn, hester og sleder over det mest steinede, mest
hakkede og mest briskede land i verden. Vi bød dem
en omgang med whisky og vann, både dem og
to menn fra seteren som kom oss til hjelp da
den minste hesten, som ikke var vant til denne
verdens renker og lumskhet, gikk i til halsen i et
myrhull og ble fulgt av mannen med sekken. De
kom imidlertid opp uten at skade var skjedd, da all
vår proviant var anbragt i hermetiske dåser. Men
forunderlig å fortelle, så ville våre tre menn
ikke ha whisky, men bare nippet til den for 
høflighets skyld, mens derimot de to gamle menn fra
seteren syntes meget godt om den;  de drakk alt
hva de kunne få, det vil si: først sine egne glass,
så de andres glass, så en dråpe ovenpå det
og endelig en smule til å sette etter med. Så
var det håndslag helt rundt, og så seilte vi, i
fred med alle mennesker, lystig oppover vannet.


 Det var en norsk natt med den 


nedgående sols varme og lys ennå dvelende på 
fjelltoppene og midnattens tusmørke ennå lysende
i dalene. Vi hadde en prektig fullmåne til hjelp
på veien, og vi dro derfor helt opp til den øvre
ende av det første vann, hvor vi fant en god
leirplass midtveis mellom begge vannene som 
ligger omtrent et par hundre skritt fra hverandre.


  Det tok oss adskillig tid å bære allting opp, men vi
følte oss sterke i den kjølige natteluft, som var 
meget forfriskende etter dagens hete. Vi gjorde i stand
et pent, flatt stykke til teltet, fikk alt i orden og kom
til sengs omtrent ved midnatt.






        KAPITEL IX

SIKKILSDALEN

  Søndag 25. juli. – Vi stod opp litt over 7; ikke
fordi det er vår natur å stå opp på denne tid,
og enda mindre fordi vi anser det for plikt å
gjøre det, men fordi solen gjorde det så utålelig
hett i vårt telt at det var ingen fornøyelse  ved å
ligge lengre. Naturligvis var vi deretter meget
gretne, noe Skipperen sier at alle virkelig 
gudfryktige folk er om søndag morgen; og han skjente
alvorlig på Esau fordi han ville ha eggene
kokt i smør, mens Skipperen ville ha dem stekt.
Esau påstod på en meget fornærmelig måte at
ingen gentleman spiser eggene stekt, og derpå
kom han med noen ondskapsfulle bemerkninger
om fiolett blekk, hvortil Skipperen svarte: «Gid du
hadde fått den anchovy paste med deg». Esau:


«Hvorfor?» «Skipperen: «Jo, for det er nettopp stoff
til å smøre sine støvler med på et sted som dette;
det lukter stramt, og det holder myggen borte.»
I det hele var vi så ubehagelige mot hverandre
som mulig – likesom vi gjør i våre lykkelige hjem
i England på søndag morgen. Heldigvis har vi
søndag bare én gang om uken.


  Da frokosten var forbi ga Skipperen seg til
å barbere seg og smøre sine støvler, hvilket det
later til at han helst gjør  samtidig, slik at samme
børste kan brukes både til såpen og smøringen.
Esau vasket seg imidlertid.


  Vi hadde adskillig vanskeligheter med å få god
brenneved, da Sikkilsdalsvannet ligger over 3000
fot over havets overflate, og vi således var høyere
enn tregrensen for granen, og bare hadde 
dvergbjerk og einer å holde oss til. Vi betegner høydene
noe anderledes enn andre store oppdagere. Vårt
laveste belte er granskogens og jordbærenes; så
kommer sonen for dvergbjerken; over den finner
man bare einer og vier, og det høyeste vekstbelte
frembringer bare steiner, reinsdyrmose og evig sne.


  Nå er ikke dvergbjerken god til brensel, da
den synes å bli gjennomtrukket av vann straks
den dør. Derimot er eineren den uskatteligste 
tresort av alle, da den brenner selv om den er 
ganske frisk, men det er ikke meget av den ved 
Sikkilsdalsvannet, og det tok oss derfor lang tid å få
samlet så meget som vi behøvde under vårt opphold
på dette sted. Vi bar den ene av kanoene over
landtungen mellom begge vannene, og Skipperen
gikk i den for å skaffe kokefisk, mens Esau i den
andre kanoen dro nedover det andre vannet for å få
noe melk fra seteren.




 Landskapet her er prektig. Vannene er smale,
med temmelig høye fjell på begge sider; de på
sydsiden var dekket av sne, som dog ville 
forsvinne senere på sommeren da vi ennå ikke
var kommet til regionen for den evige sne. På
nordsiden ligger det et ganske merkelig fjell som
 heter Sikkilsdalshorn, og som har en aldeles 
ubestigelig, meget høy og jevnt overhengende skrent.
Det hørtes en stadig torden og rumlen fra det,
siden fjellstykker fra tid til annen løsnet og kom
ramlende ned, men vårt telt som lå under denne
skrenten var dog utenfor skredenes rekkevidde.
Ved den fjerneste ende av det øvre vann kunne
vi se en bergkam som lot til å sperre all videre
fremkomst. Bak denne, omtrent fire mil bort etter
kartet, lå Besseseter, en gård eller plass som
bare var fire mil fjernt fra vår reises mål. 
Hvordan vi skulle komme over den med våre kanoer
og bagasje var en ting som bare kunne avgjøres
av profeter og andre vesener med høyere 
åndsevner enn våre. Vår venn hr. B. mente at det
ville bli nesten umulig; Skipperen påstod med
bestemthet at det var umulig og ba om å få
lov å dø her. Esau sa derimot, med den 
sangvinske freidighet som følger av total uvitenhet, at
det naturligvis lot seg gjøre.


Vi besluttet å flytte til enden av vannet neste
dag, og å forsøke overgangen dagen etter hvis
det ikke kom jordskjelv.


  Esau hadde en særdeles interessant reise. Han
var i begynnelsen ikke heldig med sitt fiskeri;
padlet derfor jevnt nedover mot seteren og innhentet
på veien en båt som var ganske full av unge
piker, iført de meget maleriske drakter som folket


i disse primitive egner ennå fastholder og især
bruker om søndagen. Pikene på disse kanter er
ganske vakre, og disse var et meget godt utvalg,
som naturligvis alle var i sin reneste og fineste
søndagspuss. De ville stanse for å se ham fiske,
og han ble ganske unselig, så han til sist holdt
opp inntil de var rodd videre. Senere støtte han
på et kull villandunger under anførsel av moren;
han padlet etter dem av all makt for å fange en
av dem, og dette lyktes ham nesten, men ikke
helt. Der var en hel del vill vannfugl på det
nedre vannet og en mengde strandsniper ved 
breddene av det øvre.
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Seterjenter i båt på Sikkilsdalsvannet.



Til sist nådde han frem til seteren og traff der
alle pikene fra båten samt  minst enda


en båtladning og en fem-seks fremmede, så det
var en hel forsamling. Kanskje hadde de hatt 
gudstjeneste, kanskje ikke; det siste er sannsynligst, da
de var alle i glimrende humør og meget vennlige.


  Han fikk sin melk og gjorde på veien tilbake
noen kast som falt så godt ut at han på 
halvannen time fikk nitten pene ørreter. Vi hadde i det
siste bare fått lite fisk, og vi besluttet derfor, da
han kom tilbake, at dette var tiden og vi de menn
som rett med djevelsk lyst skulle svelge i drap
av den finnede slekt. Og således ble det et
formelig oppstyr i leiren, og vi gikk etter middagen
alle ut, bevæpnet til tennene med stenger, 
fluebøker, fiskehoder og annet tilbehør, med 
sammenbitte tenner og blodtørstige blikk for å stride
mot den store ørret i hans eget element eller gå
under i kampen . . . .


  Omtrent kl. 10 samme aften kunne man ha sett
to forkomne ynglinger møysommelig slepe seg 
tilbake til leiren under en skyfull himmel og i en
bitende vind, sans fisk, sans håp, men ennå 
væpnet til tennene med jaktens attributter.


  Men vi hadde nå prøvd begge vannene og
visste omtrent hvordan de var. Det øvre er det beste mener 
vi, men det er vanskeligere å fiske der.
Skipperen fikk noe der i dag, og fisken var større
enn i det nedre vann og av en annen sort, da den
mer lignet den sølvskinnende fisken fra Jotunheimen
enn den sedvanlige, som er brun og gul.


I ettermiddag kom hr. B med frue og en venn
opp til oss i en båt for å se leiren, som syntes å
behage dem. Vi tok dem ut på noen korte turer
i våre kanoer, viste dem hvordan vi hadde ordnet
oss og forsøkte å være elskverdig.




  Den omtalte venn, som snakket ganske godt engelsk,
var bestyrer av regjeringens stutteri på denne
kanten. Han fortalte oss at regjeringen kjøper inn et visst
antall gode hingster som de slipper i fjellet 
sammen med bøndenes hopper, og at de gjør seg 
megen umake for å få de beste de kan oppdrive.
Han trodde at man hadde oppnådd meget gode
resultater.


  26. juli. – En herlig morgen for fiskefangst,
da det just blåser opp til regn. Skipperen fisket
seg nedover til seteren hvor han skulle ha mere
proviant, og han fanget ikke mindre enn 22 
prektige fisk som hver veide over et pund. Han var
så opptatt at han glemte sin lunch like til kl. 3 –
et meget talende bevis; da vi har gjerne en meget
sterk appetitt hver tredje eller fjerde time så lenge
som solen utfører sin daglige gjerning (å stå
stille, mens vi selv går rundt den). Han kom
tilbake til teltet i en temmelig opphovnet til stand,
da han hadde stappet de fleste av sine lommer
fulle av poteter og hadde en pakke med salt i sin
hatt; og mens han med den høyre hånd trykket
en flaske med fløte og en med melk til sin barm,
omsluttet hans venstre en fiskestang, en hov og
en åre, og forøvrig var han rundt behengt med
fisk. Skipperen synes ikke om å gjøre to reiser
når han kan komme fra det med én.


  Esau tror at kjøttmat er en 
nødvendighetsartikel i livet, og han gikk derfor med sitt gevær opp
til det øvre vannet, hvorfra han vendte tilbake med
det stolte utbytte av fem strandsniper som han
hadde skutt fra sin kano ved å liste seg langs
stranden – sannelig et edelt tidsfordriv.


  Det ligger en gammel, forfallen fiskerhytte ved


vår ende av vannet, og denne lot til å være tatt
i besittelse av en familie av røyskatter som Esau
så i livlig bevegelse da han kom tilbake. 
Patroner er kostbare her, men Esaus morderiske 
lyster lot seg ikke styre, og han lokket da så lenge
til to av dem stod tett sammen og en tredje like
bak, hvoretter han fyrte og drepte dem alle. 
Stakkars små dyr. Det er virkelig en skam å drepe
dem, da her er så lite vilt at de ikke kan gjøre
synderlig skade, da de rimeligvis hovedsaklig lever
av mus og lemen som finnes i store mengder.
De er så vakre å se på når de leker mellom
steinene; det finnes neppe et mere yndefullt dyr
enn røyskatten.


 Da vi hadde kokt og spist vår middag gikk vi
atter ut å fiske og hadde god fangst, men snart
etter samlet det seg tykke skyer over oss, myggene
flokket seg om oss i store svermer, og noen 
regndråper drev oss tilbake til vårt telt hvor vi, gjemt
under våre varme sengeklær, røkte i taushet og
gledet oss over dagens bedrifter og vårt 
spiskammers rikdom på fisk.


 27. juli. – Straks om morgenen kom det noen
regnskurer, og da det er ingen her som  vi kan
gi vår overflødige fisk ville vi ikke fange mer
– det er imod våre prinsipper å ødsle med mat
– og vi besluttet derfor å dra videre, men først
å bake litt brød.


 Dette gjøres i en midlertidig leir ved å anbringe
den knadde deig i et blikkar som er forferdiget
for hensikten uten lodning, og som derpå settes
i et hull i jorden, i hvilken vi i forveien har 
vedlikeholdt en god ild i omtrent en halv time. 
Før karet settes ned, må glør og aske rakes


ut, og dette samles da igjen ovenpå og omkring
karet, og man tenner opp en ild på toppen. Hvis
dette blir ordentlig gjort, får man utmerket brød
på omtrent tyve minutter, men det kreves 
naturligvis både omhu og erfaring for at brødet skal
bli riktig godt. Når vi kommer til vår egentlige
leirplass vil vi bygge oss en ordentlig ovn.


 I dag, da vi med hell hadde fullendt vår 
baking, pakket våre ting sammen og just skulle nytte
et opphold mellom regnskurene til å dra avsted,
ble vi anropt fra strandbredden, og så den gamle
Peter Tronhus, eieren av Besseseter, hvor vi
skulle hen, og far til Jens Tronhus, vår forrige jeger,
som nå er i ferd med å skaffe oss hva vi 
behøver i form av mat, hester og folk, og som vi venter
å treffe på Besseseter. Peter hadde en hel del
å fortelle om alle disse sakene, som det synes
å gå godt med under Jens’s ledelse. Peter snakker meget
engelsk, og samtalen varte derfor temmelig
lenge. Endelig dro vi avsted og padlet opp til
enden av vannet, hvor vi fant en temmelig 
dårlig teltplass som syntes meget fuktig og usunn
og visst nok trengte meget til 
sunnhetskommissionens ettersyn, men dog kunne være god nok for
én natt. Vi fisket med flue og sluk, men fikk intet,
da det tordnet adskillig rundt om oss; derimot skjøt
Esau noen strandsniper.


 Vårt telt står ved begynnelsen av en slags 
antydning til vei som vi tror fører over vårt fjellpass
til Sjodalsvann, og vi håper å ta den i morgen,
hvis to mann med hester som vi har bestilt vil
komme. Disse to mann og hester er de eneste
beboere av denne overmåte svakt befolkede egn,
så at vi er ganske i deres vold, og dersom de


ikke kommer, må vi uunngåelig dø av sult når
vi har spist opp all vår proviant og alle våre lys.


Sent om aftenen kom hr. B. nedover fjellet til
oss med en venn, en vitenskapsmann som var på
besøk hos ham. De hadde vært på en liten tur
til Gjendin – vår reises mål – hvor vi hører
det nylig skal være oppført en bedre slags 
turisthytte hvor det holdes forskjellige slags matvarer,
såsom hermetiske saker og øl. B. og hans venn
hadde vært derhenne for å sanke. Denne 
etterretning om hytten behager oss ikke synderlig, da
vi hovedsaklig hadde valgt Gjendin på grunn
av dens villhet og fjernhet fra sivilisasjonen, men
nå er vi redde at der skal være turister og 
følgelig hverken fisk eller reinsdyr. Dog får vi trøste
oss med at  hytten er oppført så nylig, så
den ennå ikke har virket videre på trakterne
deromkring, og dessuten kan den komme nokså
vel med når vi trenger til mat.


Vi hadde just satt oss ned til aftensmat da de
kom, men de ville ikke spise med oss, som
vi igrunnen var glade for, da det bare var suppe for
to, men så skålte vi i whisky istedet, og så dro
de videre på sin ferd.


Vi «whiskyer» alle som kommer til oss i leiren,
og i alminnelighet smaker det folk. Vi er ikke
store drikkere selv og kan således godt avse til
andre.







         KAPITEL X

BESSESETER

 28. juli. – Våre to menn kom i dag mens vi spiste
frokost, og hadde med seg i båten to langsleder
som de brakte i land til oss. Derpå dro den ene
av folkene avsted til et eller annet hemmelig 
gjemmested hvor han formodentlig hadde sin hest. Da
vi sist så ham, var han som en liten prikk som
arbeidet seg oppover bergkammen, og vi begynte
nå å forstå hvilket vanskelig arbeide som lå
foran oss.


 Da vi hadde endt vårt måltid var det noe
tilovers, og vi bød dette til den andre mannen som
syntes å lengte etter noe å gjøre. Noe tid
etter så vi inn i teltet og fant ham ivrig spisende
med sin kniv. Det varte ikke lenge før han
var ferdig, og da vi nå undersøkte de karene 
han hadde spist av, så vi at han ikke hadde rørt
ørreten, men derimot ført i seg alt
det smøret den var stekt i med sin kniv, og likeledes på
samme måte all suppen. Men da det ikke var
mere enn en seks potter av denne, fortrød det oss
ikke.


Det syntes at dette måltid hadde gjort ham
til en ren kjempe, i det han grep den ene kano og
bar den opp til toppen av fjellet, kom så tilbake
etter den annen som han behandlet på samme
viset, og kom deretter ned igjen for å låne en
øks, med hvilken han sa at han ville gjøre veien
bedre for sleden. Han forsvant mellom 
dvergbjerkene, og vi hørte ham i omtrent en time hugge
seg langsomt frem oppover veien. Vi trodde 


naturligvis at han ryddet veien for de buskene som stod
på den, men da vi selv siden passerte den, fant
vi at han bare hadde hugget ned en hel del for
dermed å fylle ut hull i veien. Nå må en vei
som lar seg forbedre
på denne måte
utvilsomt være 
meget dårlig, og vår
var ganske visst blitt
meget bedre.
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Gamle Siva bærer en kano opp gjennom Sikkilsdalsskaret



 Nettopp som vi 
skulle avsted, kom en
engelsk turist 
nedover fjellet og 
avtalte med Siva (en
av våre folk) å
skysses over 
vannet i hans båt.
Han var den første
landsmann vi 
hadde sett siden vi var
på Lillehammer, og han ble også den siste
som vi skulle treffe på hele vår fjelltur.


 Etter noen tids forløp så vi tre småprikker
komme nedover veien, og de viste seg til slutt å være
vår mann med to meget raggete fjellhester. Vi fikk
det innviklede norske seletøy på dem og satte
av sted oppover fjellet. Veien var i begynnelsen så
dårlig som mulig; men da vi kom på flaten ble
den meget bedre, og det var i grunnen bare den
første oppstigning fra vannet som frembød noen
vanskeligheter. Det ville ikke være mulig å bringe
kanoene frem på annen måte enn som nå skjedde,
nemlig på en manns rygg.




 Vi hadde fremdeles noen regnskurer, men
spaserturen var meget behagelig, og vi satte våre
kanoer ut på Sjodalsvannet omtrent kl 3. Så
padlet vi den ikke lange strekningen over vannet
– og var på Besseseter.


 Sjodalsvannet er langt og uregelmessig, meget
utsatt for vinden, og har ingen annen skjønnhet enn
sin villhet, ettersom breddene er nesten treløse og
temmelig flate. Det merkeligste ved det er fargen
av dets vann, som er grønnaktig blå, likesom et
stæregg, og trer sterkt frem i mot den gule stranden
og de mørke fjellhøydene som omgir det.


 Besseseter ligger bare tre mil fra Gjendinvann
– den havnen vi søkte, og de snedekte fjell som
vi stadig er kommet nærmere siden vi forlot
Olstappen, hever seg nå i prektig storhet over oss
på tre kanter.


 Seteren er en hytte som, lik alle andre, er
bygget kun av tre. Den er bebodd kun om 
sommeren. Den hytten  som vi bor i er ikke noen
egentlig seter, men er oppført til bekvemmelighet
for reisende, og familien Tronhus har det  verv
å dra omsorg for dem som kommer hit for å
besøke den villeste og mest storartede delen av
Norge. Seteren selv er en større bygning som
ligger høyere oppe på fjellet i noe avstand fra
hytten. Lengre borte er det nok en bygning,
eller snarere samling av bygninger, som også
heter Besseseter.


 Det er i vår hytte tre værelser, hvorav de to
– et sovekammer og en spisestue – nå opptas
kun av oss, mens i det tredje rommet bor to piker
som ser ut til å være på besøk hos Peter Tronhus.
Peter selv og hans tallrike familie bor i en hytte


som bare har ett værelse, og som ligger 
like overfor vår. For tiden synes familien å bestå av to
menn, fem kvinner og to barn – det innbyrdes
slektskapsforhold ukjent.


 Peter og hans søn Jens – som var med oss på
vår forrige tur – er nå begge fraværende; den
siste er beskjeftiget med å skaffe forskjellige saker
for oss, såsom poteter, folk, hester og hunder. Vi
skrev om alt dette til ham fra England, og vi 
venter ham tilbake i morgen.


 Til tross for den mengde mennesker som lever
her, er alt nydelig og rent, og vårt spiseværelse
er ytterst innbydende med den friske einer som
alltid strøs på gulvet, og dette tekkeligste av alle
ildsteder, den ekte norske hjørnepeis, som dog
overalt hurtig fortrenges av avskyelige, høye, sorte
jernovner som ser ut som likkister satt på ende, og
lukter som strykejern og harpiks når de varmes opp.


 Vi må gjøre dette sted til vårt hjem inntil
 Jens kommer, og vi er slett ikke bedrøvet over det,
ettersom folkene her vet ikke hva godt de skal gjøre
oss, og ørreten, flatbrødet og kaffen kan ikke være
bedre. Dessuten er vi bare en kort dagsreise fra
Memurudalen hvor vi akter å slå oss ned, og vi
vinner intet ved å komme der før 1. august, når
reinsdyrjakten begynner.


 Etter aftensmåltid gikk vi ut, Skipperen med
stang, Esau med gevær, for å se hva vi kunne
få. Esau steg i land på myren øverst ved vannet
hvor han hadde sett noen ender; han fikk ikke
fatt i dem, men skjøt en annen vannfugl, hvorav
flere fløy omkring. Skipperen fisket uten hell i
elven. Sjodalsvannet er vakkert, men duger ikke
stort for oss å fiske i på grunn av all den 


vadtrekning som om sommeren drives av seterens
beboere; dog er det gode fisk i det, siden vi har
sett mange på to og tre pund som har vært fanget
i garnene.


 29. juli. – En venn av oss begynte det første
kapittel i sin første roman med disse ord: «Det var
en rent forbistret morgen i slutningen av juli.» Nettopp
det samme kunne
sies om denne
morgen, men Jens’s
ankomst muntret oss
opp. Esau gikk ut for
å se på været,
stakk sine hender i
bukselommene og
lorgnetten i øyet, og
rettet et barskt, 
inkvisitorisk blikk på
himmelen i 
allminnelighet, rystet så med
en vis mine på
hodet og var dristig nok til å spå om været, «at
da vinden nå var fra vest, ville vi få 
stadig solskinn i tre uker i det minste». Så gikk han
inn igjen, og vi satte oss til å hakke tenner ved
ilden.
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Glatsneppe.



 Jens kom ved frokosttid; vi utvekslet hilsener,
og han berettet om sine bedrifter i vår tjeneste.
Han  hadde skaffet oss en reinsdyrjeger som het
Ola, en vedhugger og vannbærer hvis navn var
Ivar (den siste forretning blir visst et sinekure, men
så kan vi drive ham dobbelt i den første), en hest
og en sekk med poteter. Alt dette vil komme til
Memurudalen i rette tid før 1. august. Vi hadde


håpet å få en rypehund, men Jens hadde ikke
kunnet skaffe noen.
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Baltit.



 Esau ergrer seg nå over loven som forbyr
ham å bringe hunder med seg fra England; han
mistenkes for å ha en stor samling der av 
ubrukelige dyr som han vil innføre til Norge og selge
til de godtroende og umistenksomme innfødte.
Men uaktet at vi ikke har hunder har vi nå samlet
hva vi kaller et godt «spiskammer med fuglekjøtt»,
da vi i dag så 
adskillige vannfugl slå ned
i myren øverst ved
vannet, og vi førte alt
vårt artilleri i mot dem,
og har nå en hel del
stuet bort og i ferd
med å oppnå den 
passende grad av 
råttenhet for å kunne
nytes av oss. Noen av disse fuglene er nesten
ukjente på den alminnelige brites bord, men
når man betenker at vår daglige føde sterkt
avhenger av hva vi skyter eller fisker, så
håper vi at, som det står i bøkene, «den 
vennlige leser vil unnskylde.»

 Vi var  blitt 
gjennomvåtepå utflukten til myren, og det var slett ikke ubehagelig å komme
tilbake til en god ild i et varmt værelse istedenfor
til de dryppende sider av et kaldt og utrivelig
telt. Vi hadde under jakten gått i myrvann til
knes, og regnet gjorde oss således ikke så meget
våtere. Vi har oppdaget at når man først er blitt
gjennomvåt, holder det menneskelige legeme 
væten (den ytre) ute likeså godt som en macintosh.




 Sommeren har hittil vært ualminnelig kald og
våt til Norge å være, men vi har nå den 
overmåte store trøst å vite at de har det verre
hjemme, da vi har fått vår første sending av aviser
og brev, som har vært fjorten dager underveis.
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Bergand.



 30. juli. – Spåmenn på disse kanter har
ingen æresfølelse; heller ikke eier de sanndruhet,
ærlighet eller noensomhelst annen god egenskap.
Idag er været verre enn noensinne, og godtfolk
 her går omkring
med forferdede
miner og hvisker
noe om en stor
vannflom som
skal ha funnet sted
på en viss Noahs
tid. Vi har i hele
formiddag prøvd
å lære 
kyrne, geitene, og hønsene å gå to og to sammen
om noe skulle hende, og Skipperen som holdt
på å bygge noe som han kalte en ark, kom
hvert øyeblikk ned på seteren for å spørre hvor
mange yards det gikk på en alen. Landet var 
imidlertid ennå synlig ved lunchtid, og vi gikk derfor
atter ut på myren, hvor vi skjøt noen krikender.
Deretter gikk Esau ut på vannet i sin kano etter
ender. Han brakte hjem to etter å ha forfulgt dem
– så sa han etter middagen – i seks timer, i det
de svømte, fløy, og dykket, og han padlet, bante,
og skjøt. De synes i sine bestrebelser for å
unngå hans aldri feilende våpen å ha fart
omkring på den hele strekningen av denne store
innsjøen. Og nå peker han på en liten høyde, langt


under den fjerne horisonten, og sier at der drepte
han endelig sitt siste offer. Han var borte på
sin tur i en og en kvart time; en kano 
tilbakelegger omtrent fem mil i timen, og vannet er syv
mil langt. Men vi er ikke kommet hit for å gjøre
regnestykker.

 Vi bestemte oss til ikke selv å ta til Gjendin
i dag, da været er så rent slemt, men vi pakket sammen
i aften  og sendte avsted noe av vårt
gods, og akter å følge etter i morgen.


 Før vi gjorde dette, hadde vi en lang samtale
med Jens Tronhus, fornemmelig for å gjøre opp
med ham. Nå er en lang samtale mellom tre 
mennesker som ikke snakker to ord av hverandres språk
en temmelig vanskelig sak som visst ville være
til stor morskap for andre nærværende. Hvordan
vi kunne greie det er noe som går over all
menneskelig forstand, men faktum er at det ble
utmerket ordnet; vi forstår hverandre fullstendig;
begge parter er tilfredse; og det hele ble 
avsluttet uten hjelp av hin mektige mellommann, den
store og gode whisky.


 Besseseter blir en kjær; folkene er så 
likefremme og velvillige, og de lager så god mat
at det gjør oss ondt å måtte reise, uaktet ørret
og reinsdyr vinker til oss.






        KAPITEL XI

GJENDIN

 31. juli. – Morgenen var ganske vakker, og vi
pakket derfor sammen resten av våre saker og
steg oppover veien som fører over bergryggen 


mellom Sjodalsvann og Gjendin. Det er temmelig
bratt, men langt fra så ufremkommelig som på
veiene ved Sikkilsdalseter. Flytningen tok derfor
ikke lang tid, og vi var på Gjendesheim kl. 2.
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Første utsikt over Gjendin.



  Gjendesheim er en meget god toetasjes 
bygning som har et stort spiseværelse og omtrent
åtte små skap til sovekamre. Huset er oppført til 
bekvemmelighet for reisende nettopp hvor 
Sjoaelven løper ut fra vannets østlige ende, og de 
veifarende kan her få mat samt et slags losji og i
alminnelighet båt til skyss oppover vannet. 
Ragnhild – den konen som styrte her – er meget
tekkelig, velvillig og oppmerksom, og hun snakker godt
engelsk. Denne siste egenskapen kommer neppe
fullt til sin rett, siden det ikke kommer  mange 


engelske reisende hit. Heller ikke er det særlig mange
nordmenn som besøker stedet. I gjesteboken
finner vi for dette året bare to engelske navn, og
det er synd, for Gjendin er kanskje det vakreste,
iallfall det mest storartede og villeste, fjellvann i
Norge, og et besøk hit lønner vel umaken for den
turist som har tid til det.

 Vannet er elleve mil langt; det er meget dypt
og meget blått og ligger midt inne mellom Norges
høyeste fjell, slik at det på alle sider 
omgis av sådanne som, store og sorte, hever seg
rett opp av vannet til en høyde av 1000 til 4000 fot.
Man kan gjerne sammenligne det med den ensomt 
beliggende og forferdelig øde Vierwaldstädtersjø.


 Da det ligger 3200 fot over havet, er det 
naturligvis høyt over grensen for barskogen, og det
er bare i noen solvarme og lune avkroker at
endel dvergbjerk, einer og vier fører en 
kummerlig tilværelse. Det er også bare på disse
stedene man kan komme bort fra vannet; da det finnes ikke langs
størstedelen av det så stor flat
plass at man kan sette opp et telt; det vokser intet
annet enn bær og mose, og det er ingen mulighet
for å komme opp ad de mørke klippene som 
omgir det. Men det ligger en stor fortryllelse i
slikt et landskap; visst nok synes det nesten
frastøtende i begynnelsen, men jo lenger man
betrakter det, jo mere gripes man av dets 
skjønnhet og imponerende storhet.


 Der skjedde noe stort under vårt måltid her.
Vi fikk salonøl (øl på flasker), og vi kjøpte straks
hele beholdningen – seks flasker – som vi 
behandlet så uverdig at vi pakket dem sammen i
vår kano med alle de simple saker i den. Og så


bega vi oss ut på  siste delen av vår reise.
Omtrent to mil fra Gjendesheim kom vi ved
den sydlige bredden til en foss som har sitt utspring
fra et lite vann som ligger et kort stykke oppe
i dalen. Ved utløpet av fossen lå en nett liten
hytte, hvor en professor fra Kristiania hadde slått
seg ned for noen dagers jakt. Vi stanset en kort
stund for å prate med ham og padlet så, i det vi av
og til gjorde noen kast, videre til Memurudalen,
vår endelige leirplass.


  Den ligger omtrent midtveis ved vannet på
den nordlige bredden, og den er en meget vakker liten
dal som har overflod på spiselige bær, og omgitt
av tykt bjerkekratt og har mer gress enn vi hadde ventet å finne i denne
høyden. Den er det best
beliggende sted ved hele Gjendinvannet, da den
er beskyttet mot de kalde vindene og har sol hele
dagen.


Vi fant i omtrent 200 skritts avstand fra 
vannet en overmåte vakker, flat gressvoll som lå
lunt under en bergknaus, og som foran seg hadde
hva Skipperen kalte “en pludrende bekk”. På
dette stedet satte vi opp vårt telt og innrettet oss på
beste måte, men naturligvis setter vi oss ikke
fast her medmindre vi ser at stedet er heldig for
reinsdyrjakt.


Bortenfor den rislende bekk og omtrent 30 skritt
fra vår teltdør kommer Memuruelven styrtende.
Den har en farge som skittent såpeskum på
grunn av det mudder som males ned i den av
den store Memurubre, som den har sitt 
utspring fra. Denne breen ligger omtrent tre mil høyere
oppe i dalen, men vi kan ikke se den, da 
bergene er så bratte at de skjuler alt for oss på den


andre siden av vannet. Disse tindene stiger opp fra
Norges høyeste fjellparti, som ligger omtrent 6000
fot over havet, og både fjell og tinder er 
nesten utilgjengelig for jegeren, siden man trenger
en dag for å komme til toppen og rimeligvis måtte
bli der om natten. Dette er synd, fordi det er et
prektig felt for reinsdyr.


For noen år siden brukte en gammel 
jeger under utrolige anstrengelser en lang tid på
å bringe opp på den midterste tinde materiale til
en værmølle som han da satte opp. Så gikk han
ned igjen og kom siden aldri nær stedet, men
hans værmølle skremte alle reinsdyr bort fra den
omgivende høyslette, slik at de søkte steder
hvor man kunne komme til dem, og den 
oppfinsomme jeger ble lønnet ved mang en en vakker
storbukk. Men nå har vind og vær ødelagt 
værmøllen, og vi frykter at reinsdyrene nå atter 
ferdes der uten å skremmes eller antastes.


 Søndag 1. august. – Vi har vært vant til å
stå opp på denne dag med sang på leppene fordi
det er åpningsdag for jakten, men i dag synger
vi ikke. Vi er slett ikke lystige fordi det er søndag,
og det regner; vi frøs i natt, våre poteter og våre
folk er ennå ikke kommet, og i det hele tatt har vi
ikke kunnet se noe å være glade over, især da
åpningsdagen har inntruffet på en søndag, og vi
ikke syntes det var riktig da å begynne jakten.


 Vi trøstet oss da ved bordets gleder. Igår
spiste vi strandsniper og annen småfugl til 
middag, og i dag hadde vi til frokost en slags suppe
som er meget god. Vi hadde også brygget oss
sammen en meget respektabel rett som vi kalte
skoggæggænni-suppe. Navnet er litt vanskelig å


uttale, men suppen smaker ikke likedan; det er
bare det norske navnet for en slags and. I England
finner man denne fugl uegnet til føde, men her,
hvor vi har en ganske glupende appetitt, glir 
skoggæggænni-suppe utmerket ned.
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Ivar og hans hest.



 Vi forsøkte forgjeves å fange noe fisk og
gikk siden, da vi hadde spist lunch, opp gjennom
dalen for å se etter en hytte som står avmerket
på kartet. Vi ville også undersøke om det
skulle være noen bedre leirplass i nærheten.
Vi så gode reinsdyrbeiter, men fant hverken hytte
eller leirplass.


Da vi på tilbakeveien nærmet oss leiren, så
vi to menn drive omkring teltet. Vi antok 
naturligvis at det var tyver og mordere, og Skipperen
ilte fremad for til siste blodsdråpe å forsvare
vår kosteligste skatt – salonølet. Men røverne ble
stående ganske rolig og stirret på ham med 


hendene i lommene; han tok da hatten av og sa
«Ola?» – mannen kunne jo ha vært en forkledd
hertug –; en av dem svarte hertil «ja», og så,
da situasjonen var blitt oppklart, tok samme mann
potetsekken og kokken frem fra et sted bak seg,
sin hatt eller sine frakkeskjøter, akkurat som en
taskenspiller.


 Derpå ga vi ham en omstendelig forklaring 
angående hans og Ivars avlønning, som han ikke
forstod, og han svarte oss meget vidtløftig på norsk,
som vi ikke forstod, og forhandlingen endte 
således til begge parters tilfredshet. Ola er en stor,
vakker mann og kanskje litt for fin for oss, er vi
redd, men Ivar er utvilsom en stor tosk som
visst aldri vil duge til annet som kokk enn kanskje
koke en potet, og selv ved denne gjerning tror
vi å kunne holde på poteten med seks mot fire.






        KAPITEL XII

LEIREN

 2. august. – Skipperen vant i mynt eller krone
– det gjør han alltid, formodentlig fordi de 
norske myntene er temmelig like på begge sider, og
når så Esau har sagt enten mynt eller krone,
så ser Skipperen omhyggelig etter og erklærer
med stort alvor at Esau har tapt – og så dro
Skipperen av sted på en åtte timers fjellvandring
uten å se annet liv enn to hauk og knapt et
eneste spor. Han kom meget trett og temmelig
gretten til leiren, hvor Esau imidlertid var nesten
ferdig med et delikat måltid, da den mannen som


vi ironisk hadde kalt kokken var gått avsted for
å hente sin hest, for hvilken vi skal betale 1 s.
2 d. om dagen så lenge vi har den. Kokken
skal ha 2 s. 4 d. om dagen og jegeren 3 s. 6. d.
Vi synes det er billig betaling for den siste, for
han er en meget høy mann, meget svær, meget
tung og meget skjegget, og alt dette har vi leid
for den angivne sum.


  Esau hadde, foruten å lage til middagsmaten,
også rukket å rigge  vognpresenningen som en forlengelse
av soveteltet ved å plante en oppstander fast i 
jorden foran teltdøren og forene dens topp ved en
ås av bjerk til det gamle telt. Vi har herved
fått meget god plass for alle våre forråd, og har
dessuten større rom i teltet. Vi ville ha våre folk
til å ta sine soveplasser der inne, men de 
foretrekker et elendig hundehull av en steinhytte som synes
sterkt opptatt av lopper, og som er bygget av 
driftekarer eller andre skittenferdige folk som bor
i den når de er på disse kanter. Hytten ligger
omtrent 200 skritt fra vårt telt, og da folkene
liker seg der kan vi ikke ha noe i mot det.


  Det strøket som Skipperen  besøkte i dag
synes å være et prektig reinsdyrfelt. Hermed menes
en ujevn fjellegn, hvor det finnnes ingen annen plantevekst
enn reinsdyrmose og hist og her noe 
gentian. Grunnen består – hvor det ikke ligger sne
– av store og små steiner, noen så store som
høysåter, andre ikke større enn pukkstein; endel av
dem ligger fast i marken, men de fleste er løse,
ujevne og skarpe, i det sne og frost påvirker dem
og stadig splintrer dem. De er mørkegrå av farge,
men ser på avstand nesten sorte ut.


  Hva som kan lokke reinsdyrene til sådanne


steder vil kanskje noen kunne si oss; vi forstår
det ikke. Det synes ikke å være føde for noe
slags dyr der, men får man øye på en rein 
før man selv er oppdaget så vil man alltid se
at den tar føde til seg. Esau tror at de spiser
stein, men Skipperen er ikke av denne mening,
han er mere tilbøyelig til å anta at de spiser sine
egne unger likesom tamme kaniner, eller kanskje
suger sitt eget blod likesom ørkenens pelikan. Hva
angår reinsdyrmosen som ansees for å være 
deres livets stav, så er det meget lite av den, men
kanskje er den meget nærende, sånn at lite av den
rekker langt. Dette være som det vil, så har
de dog godt av sin mat, for de er alltid meget fete
og ualminnelig gode å spise når man er så
heldig å få fatt i dem.


 Etter middagen forsøkte vi uten hell å fiske
i denne delen av vannet og ble ved hjemkomsten
mottatt av Ola med den ubehagelige meddelelsen
at det ikke var fisk i Gjendin untatt i begge
ender og ved fossen hvor professor N. hadde slått
seg ned. Dette er et hardt slag for oss, da vi har
gjort regning med fiskeri som vår 
hovedbeskjeftigelse og fisk som vår fornemste føde, og kan vi
ikke få noen her må vi flytte. Ennå har vi
noen av dem vi fanget i Sjodalsvann, men når
disse er forbi vil det bli mytteri i leiren hvis vi
ikke har funnet noe annet i mellomtiden.


 3. august. – I dag hendte noe meget 
besynderlig; det var intet regn. Vi har forgjeves søkt
å forklare denne merkelighet, men har måttet
stanse ved den utilfredsstillende teori at det ikke
var mere igjen. Esau gikk etter reinsdyr på 
Rusvannsiden, men kom meget trett tilbake til middag


uten å ha sett noe, men dog funnet friske spor.
Han var full av de herlige utsikter han hadde sett på denne
vakre dag. Han hadde vært tett 
ovenfor Memurubreen, som
er meget stor, og bak
den strekker seg, så
langt øyet rekker, et
hav av snefjell, der
som oftest ender i 
spisse tinder, men 
imellom dem ligger 
kupler eller uregelmessige
styrtninger med uhyre
isbreer imellom seg,
mens hist og her et
fjernt innvanns
blå-grønne flate blinker i
solskinnet.
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Skipperen vender gretten tilbake.



 Det er ganske 
forunderlig å se
hvordan den østlige og
nordlige del av alle 
tinder er forrevne og 
takket og frasprengt store
klippemasser ved 
værets påvirkning, mens
sidene mot syd og vest
er forholdsvis 
regelmessige.


Skipperen tilbrakte dagen i leiren, beskjeftiget
med å oppsette det ytre telt bedre. Vår bolig er
nå høyst luksuriøs, da den nye fløy opptar alt det
gods som før belemret vårt sovekammer. Vi hadde
på tanke å kalle den Criterion Annexe, men så


minnes vi at det alltid er politibetjenter rundt denne
berømmelige bygning, og så bestemte vi oss til
ikke å gjøre det.


4. august. – Skipperen gikk på jakt til Besshø.
Dette er et høyt fjell som ligger 7400 fot over
havet. Det er ikke langt fra oss, har kuppelform
og ligger mellom Gjendin og Rusvann.


Nordmennene kaller sine fjell enten tind, når
de er kjegleformige, eller hø, når de er runde på
toppen; en pigg er mere forreven enn en tind; et
horn synes å ha en steil side og en mere skrå,
og en kamp er et ujevnt fjell som ikke har noen
særdeles fremtredende form. De fleste fjell 
heromkring er tinder, og de vakreste av dem er 
Memurutinden, Skagastølstinden og Glitretinden; den
siste er 8000 fot over havet og overgåes i høyde
alene av Galdhøpiggen, som vi kan se, men ikke
komme til.


Fra Besshø fikk Skipperen mellom regnskurene
en god utsikt over Gjendin i sin helhet, slik
som den lå omgitt av sine veldige, steile, sorte
bredder av snedekte fjell. Vannet har en 
fløteaktig, grønnblå farge på grunn av snevannet
som kommer ned i det gjennom bekker i snesevis,
som strømmer ut fra forskjellige breer. Skipperen,
som alltid koker over av poetiske lignelser, sa det
så ut som meget blå melk i en fold av 
karduspapir; men, skjønn som denne tanke er, kan dog
neppe noen finne fornøyelse i et landskap hvis
det ikke følger bare en smule jakthell med. 
Skipperen kunne det ialfall ikke, og derfor kom han
tilbake fra sin lange vandring så sur som eddik
og med et ivrig ønske om at Esau skulle ha gjort
noen dumhet i hans fraværelse, så at han kunne


få utøse sitt onde lune over ham. Men uheldigvis
var Esau fortredelig elskverdig og hadde utført
mange gode gjerninger, såsom å koke suppe,
gjøre forbedringer ved teltet og skjenne på 
kokken den hele dag lang, slik at Skipperens humørs 
sydende vulkan måtte kjøle seg uten utbrudd. Vi kom
riktignok temmelig nær en trette angående 
Memurubreen, som Skipperen hadde besøkt i dag; han
beskrev dens skjønnhet og det vakre blå av
dens is, hvor man ved dens nedre ende kunne se like ned til bunnen gjennom
de store revnene
– da den var naturligvis dekket av sne overalt
unntatt like ved dens nederste avslutning. Så
utbredte han seg videre om hvor forunderlig det
var at denne uhyre masse som hadde mange 
kvadratmils utstrekning alltid skal bevege seg fremad,
og at det ikke finnes noen mektigere kraft til
å forandre anordningen på jordens overflate enn
denne selvsamme kalde, tilsynelatende så 
ubevegelige ismark. Men så sa Esau at den ikke
beveget seg; han hadde stått og sett på den i går
i en halv time, og den hadde ikke rørt seg, ja ikke
en gang det allerminste da han hadde skjøvet til
den med stokken.


  Det er jo rent umulig å disputere med et 
sådant menneske.


Da vi var ferdig med Tyndal og Geikie, tok
vi kartet foran oss og kom etter noen diskusjon
til  resultatet at vi ville overlate leiren i fire dager
til Ivar, og selv sammen med Ola dra til Gjendesheim for
å bo der, drikke øl og fiske inntil den 8., da vi
beregnet at John måtte komme. Mens vi var borte,
håpet vi at noen reinsdyr ville ha søkt tilflukt
i våre fjell fra andre jegeres etterstrebelser.




 Vi baker alltid brød før vi legger oss når 
folkene er krøpne tilkøys. Vi foretrekker melk for
vann i deigen, siden brødet blir bedre og sprøere,
og melken kan gjerne være så sur som den vil.
Dette er meget heldig, da vi har i alminnelighet
fullt opp av sur melk. Vi har to ganger om uken
bud til Besseseter som ligger omtrent 8 mil borte,
og den lange reisen bekommer ikke melken vel, så
at den gjerne har surnet før vi får den.


 Et annet viktig næringsmiddel er suppe, hvorav
vi har forskjellige sorter. Når den er laget på
skogender, kalles den som før nevnt
skoggæggænnisuppe, men for tiden brygger vi tatersuppe,
som tilberedes av poteter, fisk opphakket i små
stykker, en kake av Kopfs pressede grønnsaker –
en høyst verdifull artikkel – og alle de fuglebein
vi kan komme over. Vi tømmer aldri kasserollen,
men fyller alltid mere vann og bein i ettersom vi
spiser av den, og lar den hele dagen stå og putre
over ilden. Men er det meget dårlige tider, så
vi intet kjøtt har, og vi bare lever på fisk, så
laver vi engsuppe som består av alle de smuler
vi kan samle, såsom fiskebein, flesk, poteter, melk,
løvetann, syre, brød og kavringer; og når vi 
merker noen usedvanlig lukt eller smak, så ser vi
oss mistenksomt om for å oppdage om det ikke
noensteds mangler en skoreim eller en lysestump.
Suppen er alltid meget god, og vi kaller den eng-suppe 
fordi det er løvetann i den, og denne er
en engblomst.


 Der er ennå en annen slags, nemlig 
argonaut-suppe som Skipperen fikk oppskrift på i Amerika,
men vi har aldri vært så redusert at vi ikke
kunne lage noe som var bedre enn den.




Oppskrift på argonautsuppe.

 Ta en liter vann og vask det rent. Kok det
derpå til det er brunet på begge sider. Ha
så en bønne oppi. Når denne begynner å sprekke,
så la den småkoke. Hvis suppen ikke vil 
småkoke, er den for sterk, og mere vann må settes
til. Tørr vannet godt av med et håndkle før det
helles i. Jo tørrere vannet er, jo hurtigere vil det
brunes. Server suppen varm.






        KAPITEL XIII

GJENDESHEIM

5. august. – Slik en herlig morgen at vi
hadde stor lyst til å bli, men vi holdt heltemodig
fast ved vår avgjørelse, pakket alle våre 
eiendeler unntatt fiskestenger, geværet og ett skift
sammen i det indre teltet, og dekket dem over med
en presenning, brakte så det vi ville ha med oss
ut i kanoene og dro bort fra disse ugjestmilde
kyster.


Ikke langt fra leiren så vi noen fisk sprette
under en berghammer, og skjønt det var 
fullstendig stille og solen skinte klart, stanset vi for å
prøve vår lykke.


Esau ble snart lei av fiskeriet, og i det han
sa at «når han ikke fikk fisk, så fikk ingen andre det
heller,» padlet han over for å hilse på 
professoren og spørre om han ikke hadde fått reinsdyr.


Skipperen ble ved og ble belønnet med to fisk
som veiet omtrent tre pund, og var de vakreste
eksemplarer i form og huld som vi noensinne


hadde sett. Dette var en viktig begivenhet for oss,
da den ettertrykkelig motbeviste Olas påstand om at
det ikke var  fisk her, og ga oss nytt håp for 
fremtiden, såmeget mere som været helt til nå hadde
vært så slett at vi neppe skulle ha fått noen
selv om det hadde vrimlet av dem.
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Fiskeri.



 Skipperen ynder å kaste for å få fisken til
å komme opp, og tror dette er den beste måte
å fiske på. Metoden kan neppe brukes med hell
andre steder enn i Norge, siden bare der synes fisken
livlig å søke opp etter en stadig rekkefølge av
vakre, varme, sollyse dager, uten en eneste 
regndråpe eller minste vindblaff.


 Det som han finner mest tillokkende med dette,


er den store finhet som kreves. Man må sette
på sin fineste snor, sin minste flue, og kaste så
lett som mulig; og har man ikke et meget langt
snøre, får man ingenting. Kommer så fisken, kan
man se den i det stille, klare vann og følge det
hele. Mest utsikt til hell har man når to fisker
kommer opp tett ved hverandre, for da blir det 
kappestrid mellom dem, og begge vil fare på fluen
uten å tenke seg om for at ikke den andre skal
få godbiten.


Skipperen har studert fiskene fra et moralsk
standpunkt; han sier at de ligner meget på 
menneskene, og han drar stor nytte av sin kunnskap om
deres sedvaner. Å kaste for å få fisken opp –
på et vann som dette, hvor fisken faller stor, –
er ubetinget hans sterke side, og hans valgspråk
i fiskeriet er: «langt og fint». Esau lyser derimot
mere i en hurtig strømmende elv.


 Esau hadde en hyggelig sammenkomst med 
professoren, som han sa var en prektig fyr. De drakk
whisky sammen på bedre hell, og de var begge
enige om at det ikke for nærværende var reinsdyr
i egnen. Kom det ikke snart noen, så ville 
professoren dra lengre nord.


 Da fiskeriet og visitten var forbi, heiste vi noen
meget primitive seil, forferdiget av et pledd og en
fiskehov, og den gunstige vind brakte oss snart til
Gjendesheim.


Vi tror at denne vind er den fornemste årsak
til vårt ringe hell. Da vi sist var på disse 
kanter, var vinden alltid i mot oss hvorhen vi så vendte
oss; hadde dengang hell både med jakt og
fiskeri. Men i år har vinden alltid vært med oss,
og vi må betale for denne gunst ved intet å skyte


og lite å fiske. Men vi tar oss ikke nær av det;
bedre tider kan komme.
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Skipperen og frøken L. på Gjendin.



 Da vi hadde spist, dro Skipperen med Ola
over til Leirungen, et lite vann som ligger 
omtrent trekvart mil borte. Ola bar hans kano og
likte det slett ikke, men det gir oss stor 
tilfredsstillelse å la Ola arbeide, siden han er så 
ubeskrivelig doven.

Det syntes at lykken allerede ville vende seg,
ettersom både han og Esau – som kastet i en 
nærliggende elv – brakte hjem en del vakre fisk.


 Like før vi skulle gå til sengs, kom det til vår
hytte tre norske turister av mannkjønnet og en ung
dame som var datter av en av dem. Faren var


advokat, en av de andre en høy juridisk 
embedsmann, og den tredje en meget tynn og tørr 
teologisk studerende. De snakket alle engelsk, og den unge
dame syntes gjerne å ville øve seg i språket.


 6. august. – Etter en munter frokost gikk Esau
avsted for å fiske, mens Skipperen – alltid en
beundrer av det vakre kjønn – tilbød frøken L.
en tur i sin kano.


 Solen skinte klart mens de langsomt gled hen
over de stille vann, og fisken var for doven til
å søke opp, men ble tankefullt liggende på 
bunnen av vannet. Skipperen var meget artig mot sin
inntagende ledsagerske, for hvem han hadde 
anordnet et bekvemt sete forut i båten. Det hørtes
ingen annen lyd enn årens sakte slag i vannet
og seterpikens lokk til sine kyr i det fjerne.


 Men snart etter samlet skyer seg om fjellets
topp, torden begynte å rulle langt borte, en svak
bris kruset vannets overflate, og de dovne fisk
begynte å stige opp for å søke føde. Skipperen
fikk stor lyst til å hente sin fiskestang. Han ga
et vink herom og ble til sist utålmodig, men 
frøken L. forstod det ikke. Hun ble sittende, livlig
småsnakkende, tekkelig, gledende seg i sin 
båttur, og hadde ikke øye for den sprettende fisk eller
den ulykkelige Skipper. Tiden gikk, og endelig
kom forløsningen i form av faren som viste seg
på stranden og kalte henne inn for å spise, men
Skipperen måtte også ha mat, og da han hadde
slukt sin enkle, men ufordøyelige brødskorpe med
ost og styrtet ut med sin stang, var det for
sent; nå var himmelen  overtrukket med skyer, og
fisken hadde sluttet å komme opp.


 Straks etter lunch begynte regnet å øse ned


i strømmer, og Esau kom tilbake med en mengde
fisk – bytte fra det store Leirungens hav og 
resultatet av hans spartanske likegyldighet mot 
kvinnens forførelser. Der ligger en lysende moral i
dette.


 Han brakte også med seg en fabel om en 
regnbue som hadde vært så nær ham at begge 
ender møttes ved hans føtter. Regnet er meget
tett på disse kanter.


 Det regnet for sterkt om aftenen til å fiske,
og etter bordet bemektiget den unge dame seg
Esau og bombarderte ham, etterat de hadde uttømt
alle sedvanlige samtaleemner, således med 
alle slags tankespill og kunster – med mynter, med
snorer, med fyrstikker, papir og korker, at det 
stakkkars unge menneske hverken visste opp eller ned
og bare lengtet etter sengetid for å få fred. Så
ga hun ham gåter, først engelske og så franske.
Skipperen som, tilsynelatende fordypet i en bok,
satt i den andre enden av værelset, hørte ham svare
på den første franske gåde: “Je le donne en
haut.”1)


 Da de så gikk opp for å legge seg, sa 
Skipperen til Esau: «Jeg forstod ikke riktig dit svar til
den første gåde, hun ga deg; du sa: ”Je le donne
en haut.” – “Nå, jaså,” svarte Esau, «ja det er
noe for det franske eiendommelig som 
innbefatter en hel del som ikke du forstår; jeg bruker
det alltid til unge piker, især når de er vakre.»
Skipperen hostet og gikk inn i sitt soveværelse uten
en gang å si godnatt.


Vi har alltid hørt at det norske aristokrati 


nærer stor uvilje mot den engelske sportsmann i Norge.
Vi kan derfor ikke tro at vår vakre veninne har
vært særdeles høyt på rangstigen. Kanskje tar vi
feil, men sikkert er det at hun var både 
tekkelig og vakker.


 Hun reiste tidlig den neste morgen, og Esau
uttrykte stor glede herover, for Skipperen holdt på
å tape sitt hjerte, sa han.



Fotnoter


   	1)
	   Det var Esaus fransk for: “Jeg gir opp.”  





        KAPITEL XIV

JOHN

 7. august. – Vi begynte vår dag med å fange
en hel del fisk, og vi stod etter middag just 
ferdige til å dra til Besseseter, da vi fikk se et 
menneske komme tumlende nedover veien til huset. Han
var rød og solbrent, og hadde tydeligvis ikke 
barbert seg på tre eller fire dager. Han var frakkeløs,
snippeløs og tilsynelatende ganske oppgitt. Da han
kom nærmere, så vi han var englender, og da han
var noen skritt fra oss, kjente vi igjen – John! Ikke
den fine unge spradebasse som han alltid er i London;
ikke den flittige søker av selskaper og klubber,
men en nesten ugjenkjennelig John, så solbrent,
så varm, og så sulten! Formelle hilsener ble 
utvekslet: “Dr. Livingstone formodentlig?” “Mr. 
Stanley, antar jeg?” – og så styrtet vi i hverandres armer.


Så ba vi ham forsyne seg med flatbrød, melk
og kaffe, og dette gjorde han i betydelig grad.
Derpå kom han såvidt til seg selv at han kunne
gi oss en kort beretning om sine opplevelser siden
han forlot England.




  Han hadde gjort reisen fra Kristiania på meget
kort tid, og han hadde etterlatt all sin bagasje på
Hindseter; lenger kunne han ikke komme med
kjøretøy. Derfra var han gått ut kl. 5 i dag morges.
Hvordan han fant frem er en gåte, men 
heldigvis hadde han truffet en mann som viste ham på
rett vei da han var kommet 3 mil fra den; var
ikke dette skjedd var han visst aldri kommet 
noesteder hen.


  Han hadde, således som avtalt før vår avreise
fra England, brakt med seg adskillige forråd for leiren,
 og vi hadde i et brev til ham til Kristiania 
anmodet ham om å gå inn til landhandleren i Våge
og prøve å få en liten kakkelovn til teltet, eller i
det minste få oppgitt prisen på en sådan. Våge
er vårt nærmeste landhandleri; det ligger omtrent
50 mil fra oss.


  Da John kom kjørende dit, steg han ut av sin
karjol og gikk inn i boden. Den var full av folk
som handlet seg alle slags fornødenheter, ettersom det
er på slike steder kun én butikk, og i den
holdes varer av de forskjelligste sorter. John ble
litt forvirret ved for første gang å tre inn i en
sådan norsk bod, men han samlet seg snart, og
da han midt i værelset så en ovn, som var 
bestemt til rommets oppvarming, gikk han hen til den,
klappet den blidt med hånden, så seg om og
henvendte til folket  i alminnelighet med spørsmålet:
“Hvor meget?” Det påfulgte en dyp taushet, ikke
uten blanding med redsel, da disse gode folk trodde
at mannen var gal. Dette brakte John noe fra
konseptene; han så alles øyne festet på seg, 
begynte å finne seg temmelig ubehagelig situert og
mente det var best å forsøke seg med en ny 


bemerkning. “Har De whisky.” sa han på norsk til
landhandleren. Denne, som ikke hadde 
brennevinsrett, så forferdet på ham og svarte “nei“.
Men John ville ikke slippe taket og sa: ”Har De
akevitt?” Det svartes igjen nei, og en tydelig hvisking
om “lensmannen” kunne høres. Nå syntes John
det ble ham for hett i boden; han mente også
å ha gjort nok i anledning av ovnen; han skyndte
seg ut av huset, steg opp i karjolen, og var borte
før folkene hadde besinnet seg på hva de
burde gjøre.


Vi fastholdt vår plan om å gå til Besseseter,
dro avsted da John hadde spist, og skjøt noen
krikender og snepper på veien.


På Besseseter fant vi et av værelsene opptatt
av to svenske damer, som for sin helbreds skyld
var på fjellvandring. Den ene av dem snakket godt
engelsk og sa oss at de hadde vært oppe på flere
høye fjell og ville tøye sin vandring  ut over
hele sommeren.


Vi tre måtte nøyes med det andre værelset og
to senger. De to som måtte dele den ene, meldte
neste morgen at det hadde vært for mange i
sengen.


 Søndag 8. august  – Vår hensikt med å gå
til Besseseter var å hvile der på veien til et sted
som heter Rusvann, hvor en nordmann eier et 
innvann og en hytte. Stedet ligger omtrent to timers
vandring fra Besseseter; vi hadde til eieren, hr.
Thomas, et anbefalingsbrev som vi gjerne ville
avlevere for å få tillatelse til å fiske i hans vann,
hvis vestlige ende ligger i bare en spaserturs 
avstand fra vår leir i Memurudalen, og hvor fiskeriet
er meget godt.




 Vi dro derfor i morges ut og klatret oppover den
steile siden av fjellet som ligger mellom 
Besseseter og Rusvann, gikk så langs bredden av 
Besvann – som ligger på en liten flate på toppen
– og tumlet snart etter ned over de løse steinene
og gjennom vierkrattet som dekker de ujevne
skråningene som fører ned til vannets østlige ende.

Da vi kom til bredden, hvor vi måtte vente
på en båt som skulle sette oss over, så vi på
den andre siden flere menn, noen engelsk 
utseende hunder, en skyteskive som var oppstilt 
omtrent 200 skritt fra hyttene, og vi fant således
stedet å se meget jegermessig ut.



[image: 22]
Hyttene ved Rusvannsoset.



Hr. Thomas mottok oss med stor vennlighet og
ga oss straks lov til å fiske i sitt vann. Både han


og hans kone snakket utmerket engelsk, hvilket også gjorde
en annen dame som var med dem, men
som aldeles ikke var tilfellet med en sportsmann,
de også hadde hos seg.


 Disse to damer og to herrer bodde alle i en
liten hytte med to værelser; hvert av rommene var
omtrent ni fot i firkant, og døren var omtrent fem
fot høy og to fot bred. Herrenes værelse tjente
også som kjøkken. Hvordan damene bar seg
ad for alltid å kunne vise seg så feilfritt antrukne
var oss en gåte; men at de gjorde det er visst, da
vi så det.


 Det er meget sprekt av damer å komme opp her
og tilbringe en måned, selv nå da det er 
kjørevei (på en måte) til i omtrent 15 mils avstand,
men det samme ble gjort av noen engelske 
damer for ti år siden, da det ikke var vei på 
nærmere hold enn 40 mil. Er ikke deres navn
opptegnet blandt de minneskrifter som pryder hyttens
vegger, eller på de fiskeprofiler som smykker dens
gulv?


 I den andre hytten – som ikke er stort annet
enn et båtnøst – bor Jens Tronhus, vår tidligere
jeger, Siva,  mannen som bar våre kanoer oppover
fjellet fra Sikkilsdalen, og enda en innfødt og
hundene; dessuten flasker, kjerner, slipesteiner,
kløvsadler, sager, økser og alle de andre 
forskjelligartede gjenstande som samler seg på et sted
av denne art. Det var ganske oppfylt derinne.


 Selskapet skulle nettopp sette seg ned til frokost
etter en temmelig urolig natt, da de omtrent kl. ½3
var blitt vekket opp av en ung nordmann – la oss
kalle ham Coutts – som var ute på fjellvandring
og hadde forvillet seg. De hadde frisket ham opp


med kaffe og mat og sendt Jens som veiviser med
ham. Coutts hadde aktet seg til Besseseter, men
vi hadde ikke sett ham der.


  Vi ble i noen tid i hyttene og pratet om, og
så på, alle de minneverdige tingene som var der
siden vår tid; – vi hadde nemlig bodd der og hatt
hele fiskeriet for oss selv to år tidligere. Her var
Esaus berømte «største ørret som noensinne er
sett,» utskåret i gulvet; her var Skipperens 
yndlingskast, og her var den sinnrikt uttenkte 
isbeholderen som vi innrettet i den nedre hytten. Thomas
og hans selskap er verre faren enn vi, da de har
likeså lite som vi sett reinsdyr, og de har mange
flere munner å mette. De har imidlertid overflod
på fisk, siden Rusvann er et like så godt sted som
Sjoa ved Gjendesheim, og dette vil si meget.


  Omtrent kl. 1 dro vi avsted på hjemveien. To
av Jens’s søstre var kommet med oss, angivelig for
å besøke sin bror, men i virkeligheten – påstod
John – for å fjase med ham. Han var ytterst
høflig mot den ene av dem – riktignok kunne
han ikke snakke med henne – men han ville 
endelig bære hennes sjal og andre ting, og han 
betrodde oss siden at «den slags små 
oppmerksomheter gjør alltid godt inntrykk på kvinner». Hun
var en søt liten pike, og vi kalte hende seterblomst, 
det eneste norske kjælenavn vi noensinne
har forsøkt oss med.


Vandringen tilbake til Gjendesheim var lang,
og skjønt det var søndag, ville Esau endelig legge
veien over myren med sitt gevær, da han påstod
at han hadde mistet sin kniv der igår, og nå
ville finne den. Han kom sent tilbake, men i


meget godt humør; visst nok uten sin trofaste kniv,
men med en del krikender i stedet.


 På Gjendesheim traff vi den unge nordmann
som hadde forstyrret natteroen hos familien 
Thomas ved Rusvann, og vi så straks at han ikke var
ganske som vanlige mennesker. Skjønt været
var så vått og kaldt som mulig, var han kledd
i hvitt fra topp til tå; hans klær var av hvitt
stoff som det som gjerne brukes av håndverkerne
i England; selv hans hatt var av samme hvite
tøy, og Esau erklærte siden at hans støvler var
hvite, og han hadde et hvitt sigarfutteral og hvite
sigarer, og at han til middag hadde forlangt fisk
i hvit saus. Hans hode hadde et sådant utseende
at vi ble litt urolige for de små verdisaker vi
hadde om oss, da det så ut som det var barbert
et par dager før vi så ham. Han så meget sterk,
utholdende og kraftig ut, og var det visst også,
da han hadde just fullført en ganske merkelig 
fjelltur. Han hadde foresatt seg ganske alene å vandre
hele Jotunheimen over og var igår morges kl. 6
dratt ut fra et sted mange mil borte. Så hadde
han gått hele dagen og aftenen til det ble
mørkt, og var da et sted nær Glitretinden i et
strøk hvor han aldri hadde vært, ikke visste vei
og kun hadde et kompass til å hjelpe seg frem
med. Egnen på disse kanter er ganske forferdelig
å passere selv i dagslys, men han ga seg
ikke, fulgte en bekk oppover til han kom til 
vannskillet, og fulgte så en annen bekk til han nådde
Rusvann, hvor han da kl. ½3 om morgenen var
kommet vaklende inn i hytten nesten halvdød, siden
han ikke hadde smakt mat hele dagen. Visst nok
kunne han fått flatbrød på setrene, men han


syntes ikke om flatbrød, sa han; og sjokolade,
hvorav han hadde fullt opp i sin ransel, var han
blitt lei av. Vi har berettet at han ved Rusvann
fikk kaffe, og så var han gått over fjellet til 
Besseseter med Jens som veiviser, men da han kom dit
hadde han hørt oss snorke lystelig i sengene, og da
han ikke yndet å sove på gulvet, var han gått
videre til Gjendesheim, hvor han kom kl. ½6 om
morgenen.


 Han viste oss derpå sin ransel som veide 25
pund, sa han; den syntes hovedsaklig å være
fylt med ganske utmerket sjokolade, hvorav han
ga oss endel.


 Vi syntes meget godt om ham, skjønt vi 
visst nok fant ham noe original. Han har reist hele
verden rundt og har stor kunskap i naturhistorie,
ettersom han har utstoppet mange fugler i fremmede land
for Kristiania museum. Skipperen hadde værelse
ved siden av ham og fortalte oss at han hadde hørt
ham om aftenen vaske sitt hele legeme, pusse sine
tenner og børste sitt hår. Han ble liggende til
kl. 11 neste formiddag, og så stod han opp og
gjentok de samme opperasjoner. Nå har vi intet å
si på at han vasket seg og pusset sine tenner,
ja vi endog respekterer ham for det, men at han
børstet sitt hår var en toppmålt tåpelighet og et
syndig tidsspille, da ikke et hår på hans hode,
 leppe eller kinn var over en åttendedels tomme langt,
og alt sammen var meget stivere enn på noen
hårbørste som hittil har vært sett. Det ble sagt
at han kanskje bare hadde kjemmet sin hårbørste
med sitt hode, og  denne forklaringen måtte vi
nøye oss med.




 Vi fråtset i kjøtt om aftenen, da de hadde
virkelig fanget og slaktet et får.


 Vi fisker med stort hell når som helst om dagen,
siden våre kanoer ligger ved stranden, kun 6 skritt
fra huset, og det er fort gjort å komme i dem
og gå ut på det dype vann eller padle omkring
i nærheten av de lange strykene som dannes ved
utløpet.






        KAPITEL XV

TILBAKE TIL LEIREN

 9. august. – Morgenen var igjen meget 
regnfull, men vi er folk av stor bestemthet og fasthet;
hva våre venner kaller viljesterke når de vil
være høflige, men stridbare når de vil være 
ubehagelige, som gjerne tilfellet er med venner.


 Vi dro derfor avsted etter lunch, det vil si
Skipperen og Esau; ettersom John ble tilbake for å 
vente på sin bagasje som Ivar skulle hente. For 
øyeblikket er hans klær ikke mange, men vi tenker
det vil bli bedre når hans tøy kommer. Han har
én frakk, én ullskjorte uten krage, ett par bukser,
strømper og støvler, én pipe, én lue; én fiskestang,
line og fluebok; et urkjede og en avis av 23. juli.


Omtrent 2 mil fra Gjendesheim ligger det på
vannets nordside en tilsynelatende loddrett bergkamp,
en halv mil lang og over 1000 fot høy; den heter
Besseggen, og på toppen av den ligger Bessvannet, så
tett ved fjellskrenten at det synes umulig å tro
at vannet ligger 1000 fot over Gjendin og med kun
en smal fjellstrimmel til å holde det innen sine
grenser. Imidlertid sier bøkene at det er så, og


vi tror alltid det som vi leser i bøker. Berget synes
aldeles ubestigelig, men vi har hørt at to 
englendere som en gang oppholdt seg her skal være kommet
to ganger ned ad det, likesom også én gang en
ung nordmann.


  Bessvannet ligger så høyt at fisk ikke kan leve
der. De bestaltede løgnere på disse kanter sier
at det bunnfryser hver vinter, slik at alt som 
kommer i det må dø. Det er litt vanskelig å tro på
dette utsagnet, da vannet er stort og dypt; men John
sier at når man tror på en reisehåndbok, så
kan man tro på alt, og vi gjør derfor vårt beste
for å sluke det (utsagnet og ikke vannet; vi har
visst ikke nok whisky til å gjøre det smakelig).


  Gjendin er, likesom alle fjellvann, meget utsatt
for plutselige kastevinder, slik at vi i alminnelighet
finner det tryggest å holde oss nær bredden. Men
i dag kunne vi ikke det; på grunn av regnet som
øste ned med stor voldsomhet kom stein og 
klippestykker tumlende ned fra fjellene og styrtet med
stor larm i vannet. Og så langt vi kunne øyne
var det på de steile, sorte fjellsidene tallrike hvite
striper av bekker som kom fossende ned hvor ellers
ingen var å se.


Just som vi kom forbi Besseggen, hørte vi en
dump larm likesom av et fjernt kanonskudd, og ved
å kaste blikket oppover så vi høyt over våre hoder
en uhyre foss av mudret vann skyte ut fra skrenten
og føre med seg masser av stein og jord og alt slags.
Det var tydelig at en eller annen banke hadde gitt
etter for trykket av den uhyre regnmasse. Vi trodde
i første øyeblikk at det var Bessvannet som kom 
styrtende på oss, da skilleveggen mellom de to vannene
er så tynn at selv i godt vær ser man alltid vannet


sive ut gjennom sprekker i fjellet. Vi ville dog
ikke oppholde oss med å undersøke hvor denne fossen
var kommet fra.


 Det ble snart nødvendig å lande for å lense
våre kanoer, da regnet var så sterkt at 
bunntiljene var helt under vann, skjønt vi kun hadde
vært en halv time underveis.


 Kort før vi nådde Memurudalen tittet solen
frem, Esau jaget en sorthalset dykker som kom opp
tett ved hans kano, og deretter begynte vi begge
å fiske, og fanget adskillig. Dette var vårt 
sedvanlige hell: vi hadde forlatt leiren i noen dager
for å få fisk til mat; vi hadde fanget mange og
saltet dem, slik at vi nå brakte med oss tilbake 
omtrent 40 pund i en stor blikkasse; og så – hvor
fortredelig! – får vi fersk fisk på et sted hvor
Ola har forsikret oss at det ikke er fersk fisk, ja
ikke en gang saltet.


 Leiren så ytterst tekkelig og innbydende ut,
og vi fant alle våre saker tørre og i full orden.
Solen skinte, himmelen ble blå, og håp, tilfredshet
og glede steg opp i våre hjerter, da av den måte
hvorpå regnet stanset med ett kunne vi forstå
at beholderen var tom, og at vi ikke skulle få
regn på en måned.


 John tilbrakte sin dag på Gjendesheim med å
spise, drikke og fiske, fornemmelig de to første 
fornøyelser. Sannelig et herlig land, hvor en mann
kan forspise seg tre ganger om dagen uten å ha
det minste ondt av det!!


 10. august. – Esau var ute etter rein med det
sedvanlige resultat: «ingen dyr, ingen friske spor,
ingen gamle spor» som den norske jeger pleide
å si, og han fant da han kom tilbake at 


Skipperen hadde satt opp en flaggstang på den lille haugen
ved vårt telt. Fra denne stangen vaier nå stoltelig «det
flagg som trosset tusender av år osv.», og som
vi hadde brakt med oss i denne hensikt. Fra vår
teltås vaier et mindre flagg. Vi vet egentlig ikke
hvorfor vi har satt opp dette flagget; vi sier, det er for
å ergre nordmennene, men dette er slett ikke
sant; da sånt er det siste vi skulle tenke
på å gjøre, og heller ikke har vi noensinne sett
at det har virket på den måten. Men vi mener
at ingen gentlemans bolig bør være uten det røde
flagg, og derfor skal duken vifte i vinden på alle
høytidsdager og helligdager; og høytidsdag blir det
nå hver dag, siden godværet synes endelig å
være kommet.


Skipperen hadde gjort alle slags forbedringer i
våre huslige anordninger, og etter te fullførte vi
anordningen av soverommet som ble nødvendig
før John kom. Dette gjorde han i en båt med
Ivar, og temmelig trett, siden han hadde måttet ro
mot vinden hele tiden. Han ble med stor 
vennlighet mottatt av de ville øyboere, men vi hadde
travelt til langt ut på natten med å få allting trygt
og bekvemt brakt under tak, for John hadde tilført
oss ingen ringe tilvekst til våre forsyninger i form av
to kasser med te, kaffe, lys, sukker, syltetøy, og,
endelig, Esaus lenge ettertraktede anchovy paste.


Vi stilte våre tre senger side om side i det indre
teltet og lot John ligge i midten, for nettene var
meget kalde. Blandt tingene som vi hadde latt Jens
skaffe oss, var to saueskinnsfeller som var prektige
til å holde kulden ute. Før vi fikk dem led vi ikke
så lite om nettene, men siden har vi hatt det
ganske utmerket. John har ikke annet enn to


alminnelige skotske tepper, og han fryser temmelig,
slik at vi som ligger under våre varme feller
brer over ham alle  frakkene, skjortene eller
buksene som vi selv ikke behøver.






        KAPITEL XVI

ØRRET

 11. august. – I går aftes ved solnedgang kunne
vi «ikke se noen sky, fordi det ingen sky var å
se»; de fjerne fjell var sorte som kull og himmelen
av gulaktig farge, så at Ola fordristet seg til å
spå at nå ville det gode været vare. Som følge
herav har vårt liv atter antatt karakteren av en
evig picnic, og vi ferdes omkring uten frakker
eller vester eller andre kledningsstykker som synes
oss overflødige; og John synes at alle plagg er 
overflødige untatt støvler og fiskehov. Vi vender opp
og ned på den naturlige tingenes orden, tar på
alle de klær vi har når vi går til sengs, og kaster
dem for dagen når vi står opp.


 Vi har vondt for å tro at  for bare to dager siden
skalv vi av kulde, måtte hylle oss i tungsinn og
vanntette klær, var våte hele dagen, mens nå
dirrer luften av hete, vannet ligger fullkomment stille med
de høye snefjell speilende seg i dets klare dyp,
og vi med begjærlighet søker skyggen etter å ha
pantsatt våre regnklær og kastet sedlene i bekken
fra breen.


 Den samme bekken har vært til stor ergrelse
for John i natt. Han ville ha kranen stengt av,
fordi støyen holdt ham våken, og han ville


i dag  straks gå til oppsynsmannen over vannverket, men
dette kan naturligvis ikke nytte. De kommunale
anordninger her er omtrent som i London, således
at hin funksjonær aldri er å
finne når man vil ha fatt i
ham. John har derfor måttet
nøyes med å banne1) den.


 Solvarmen har brakt fluer
frem i mengdevis, fisken 
kommer livlig opp, og vi går i glede
til vårt arbeide og kommer hjem
med tung byrde og lett fluebok,
for fisken synes her å falle stor,
og siden vi må bruke de fineste
snører og minste fluer er 
fordelen i grunn på fiskens
side.


 Vi gikk alle ut for å fiske og
var ganske heldige; Skipperen
fikk den tyngste fisken, men Esau
den største; den veide 3½ pund.
Skipperen gjorde også noen
interessante iakttagelser over
Gjendinørretens moralske og
fysiske eiendommeligheter. 
Noen beveget seg i en sirkel
på omtrent 300 alens diameter
og kom hyppig opp, men holdt
seg alltid et stykke fra stranden. Andre strøk langs
landet i ganske kort avstand og kom meget ofte
opp ettersom det var mange flere fluer rett ved land enn
lengre ute. Og endelig var det noen gamle slue


knekter som hadde et eller annet hyggelig hull
mellom steinene, hvorfra de bare kom ut nå og da
når en riktig fristende bit fløt forbi dem.



[image: 23]
John kommer hjem i sommerdrakt



  Alle fiskene, uansett
hvilken av disse klasser
de enn tilhørte, tok ofte
den kunstige fluen som
flyttet seg hen over
vannet heller enn
den døde naturlige
som lå tett ved dem
på overflaten, og vi
slutter herav at fisken
likesom vi liker frisk
føde bedre enn 
gammel;  våre fluer har
ikke på seg noen
flitterstas som kunne
lokke en lekkermunn
av en ørret, men var
så nær som mulig en
etterligning av en 
alminnelig flue, som er
en liten mørkfarget,
bevinget myre med en
svak rødaktig 
oransjefarge på det lange legemet.


  Disse fluene har en kort, men sørgelig tilværelse.
De var for første gang kommet ut imorges, de fleste
av dem var døde ved middagstid – da vannet var
bestrødd med deres lik – og de overlevende var
alle fortært av fiskene før aftenen. Men det er nok


tilbake hvor de kom fra, og det samme kan gjenta
seg med nye fluer i morgen.
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John og Esau: “Hva tenker du den veier?”



 Der er stor interesse ved fiskefangsten langs
disse klipper på en ganske stille dag som denne;
da kan man i det klare vannet se det hele, helt fra
det øyeblikket da fisken kommer opp til den ligger
sprellende i hoven. Hvor vakker en sånn fisk er
straks den er fanget! Hvor den glinser i solskinnet,
og hvor glatt og blank den er!


 Selv om man ikke ser fisken komme opp og
sluke fluen, kan man dog av den måten som
den ter seg på meget nær si hvor viseren vil stå,
om det lykkes å bringe den på vekten. Den
store fisken kommer sjelden opp med noe slags bråk
eller oppstyr, men det sees blott en svak krusning
på vannet; kanskje får man et glimt av dens
snute i det den tar fluen; den beveger seg som var
den en ganske ubetydelig person, og når den
føler kroken, er det intet av den springen og vriden
som en liten fisk gjør, men i alminnelighet farer
den som en rakett ut mot midten av vannet så
man blir bange for sitt snøre, og derpå gir den
seg etter fem til ti minutter etter ha gjort motstand
på en rolig og verdig måte. Undertiden, men
ikke ofte, gjentar den rakettløpet mere enn én gang,
og en sådan fortjener å komme fri; ofte går det
den da også etter fortjeneste. Der ligger noe
edelt i den store ørretens holdning under slike
omstendigheter; da her i det stille, klare vann har
den ikke samme utsikt til frelse som dens slekt i
det rennende vann ved Gjendesheim.


 Den største fisken synes å forekomme blandt dem
som går rundt i en sirkel når de søker føde, og
det var en av disse som Esau fanget; han sa den


var faren til alle fisk. Han mistet en annen som
var meget større – det var visst bestefaren. Det
er et merkelig faktum i fiskeriet at de største fiskene
alltid mistes.


 Om ettermiddagen begynte Esau å utgrave den 
meget omtalte ovn i siden av
den lille knausen som vårt telt står ved. Stedet er omtrent
100 skritt fra vår, og ovnen bygges fornemmelig
av store stein og jord – vi kan ikke finne leire.
Der går en røkgang inn i haugen, og som gulv
er anbrakt en enkelt stein under hvilken ilden 
tennes. En gresstørv, som av og til fornyes, tjener som
dør.


Middag kl. 7.

John ønsker at vi nå og da, til beste for 
gastronomiske lesere, skal oppta spiseseddelen.


Middag kl. 7.


	         Vins.	 Potage.	 Légumes.

	         Te. 	Eng.	 Poteter.

	         Øl. 	Poisson. 	stekte og kokte.

	             	Stekt ørret.	




	Entrées.	 Entremets.

	Sardeller. 	Compôte av ris og blåbær.

	Gibier.	 Syltetøy. Marmelade.

	Krikender. Snepper.	 Whisky.



 Esau fullførte derpå ovnen og bakte deretter
i den med slikt hell at da vi omtrent kl. 10
kom tilbake fra vårt fiskeri gikk vi alle i gang med
tilveiebringelse av livets stav og sluttet ikke før
kl. 11, da vi hadde en hel del forsyning av brød
og kaker, så vi kunne gå til sengs med 
følelsen at vi hadde hatt en prektig dag.





Fotnoter


   	1)
	   Uoversettelig ordspil; damming it: dæmme den, banne den.  





         KAPITEL XVII

REINSDYR

  12. august. – Vi undres om våre venner i 
Skotland og Yorkshire har en dag som denne; har de
det, så går det ikke fugleviltet godt.


  Der er ikke et vindpust; vannet ligger som et
speil, og solen skinner som om Odin hadde 
innløst sitt annet øye.


  Skipperen og Ola gikk ut etter rein og vandret
et uhyre stykke vei innover det hittil ukjente strøk
Memurutungen. På en sådan dag er det en ren
nytelse å ferdes på fjellene; der er mere luft
enn i dalen, og det er herlig å være langt borte
fra den travle verden – bestående av ens to 
feller og Ivar – nedenfor; å være omringet av 
snetopper og himmel og uten et levende vesen  i sikte,
untatt kanskje en ørn.


  Midt på dagen støtte de på friske 
reinsdyrspor; nå kom det liv i dem, og straks etter så
de på et snefjell omtrent en mil borte to rein
som satte avsted henover fjellsiden. De gjorde en
lang omvei for å få den smule vind som føltes
her oppe på riktig kant, for reinen har kanskje den
skarpeste luktesans av hele dyreslekten. Best som det
var, fikk de på omtrent 300 skritts 
avstand plutselig se to andre reinbukker, meget vakrere dyr
enn de første; ja med de vakreste hoder som
Skipperen noensinne hadde sett. Men hellet var
ikke med ham; de var på den gale kant for 
vinden, som nettopp nå i et friskt pust førte ned til
dyrene og brakte dem den uvelkomne nyhet at
deres fiender var etter dem. De satte avsted i raskt


trav, forsvant bak en fjellknaus og ble siden
ikke sett mere. Der stod de to jegere. Ola så på
Skipperen, rystet sørgmodig på hodet og sa: 
«Meget store bukker,» og Skipperen svarte med en ennå
sterkere hoderisting: «Meget, meget.» Og så stod
de der med åpen munn og mumlet av og til:
«Meget, meget store bukker.» Men så fulgte de
sporet et stykke, så dog intet, oppgav jakten og
kom meget trette hjem ½7.
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De to “meget store bukker” på Memurutungen



 Mens vi spise vår middag, kom gamle Peter
Tronhus til oss med en pakke brev og aviser og
en reinsdyrforpart fra våre venner ved Rusvann.
Hr. Thomas hadde likesom vi selv vært uten vilt
inntil nå, men hadde endelig truffet på en stor
flokk, hvorav han hadde skutt to.


 Peter fortalte oss også at to venner av 
Thomas som hadde vært på besøk hos ham nå var
på vei over fjellet for å se vår leir, hvorfra de


så ville ta til Gjendesheim med Peter i den båten
som han var kommet til oss med.


  Kort etter kom disse to herrer; de var meget
varme og så ut som om de hadde lyst på øl;
vi stilte dem da tilfreds med en av de par flasker
vi hadde til overs, viste dem leiren og tok dem med 
 oss ut i våre kanoer. Den ene av dem talte litt
engelsk, men den andre bare fransk og norsk.
Den siste spurte Skipperen på fransk, «om vi
hadde besnæret meget fisk»? og om vi ikke hadde
frykt for å gå på vannet i så små båter»?
og videre meddelte han ham «at det var mange
«sinte»1) ender ute i år.» Den annen fektet, med stor
ringeagt for sitt eget og Esaus liv og sikkerhet, 
ivrig med armene og ropte: «Det gir oss stor 
fornøyelse å reise med Dem i den kanadiske kano.»
Men vi tror de var stolte og takknemlige da 
eksperimentet var forbi og de trygt var kommet opp i
Peters båt. Disse fremmede viste et usedvanlig
mot; da den alminnelige innfødte har stor skrekk
for våre skrøpelige farkoster. Den kjekke 
nordmanns hjem var visstnok tilforn på den brusende
bølge, men dengang var ikke kanadiske kanoer
oppfunnnet.


  Ved middagen underrettet John selskapet om
at hans bad i vannet igår var det tredje i en rekke,
hvorav det første var tatt i Montenegro, det annet
i Algier og det tredje nå her i Norge. Han 
kaller dette en ydmyk tributt til den engelske 
sommervarme og antar at han bør kalles pogyglot
ablusjonist. Noen av leirens beboere er tilbøyelig
til å innrømme riktigheten herav, men de synes


ikke at det taler sterkt for Johns kjærlighet til vann
når det ikke er oppblandet med whisky.


 Vi oppdaget siden at det bad han brautet av
var overgått ham fordi han falt ned i vannet fra
en stein, og at han derpå hadde plasket omkring
mens hans klær tørket, noe som ikke tar lang tid i
dette været. Dette forklarer også  den tilstanden 
 han kom tilbake til leiren i, «uten hov, uten
skjorte, uten noenting» – untatt støvler.


 Sent om aftenen stakk Esau, som var oppe lengst,
sitt hode inn i teltet med den beskjed at det var
en prektig komet å se, men han ble mottatt med
sådanne skjellsord av de andre to dovne 
mennesker i sengene at han fant det forsiktigst ikke
å si mer om den og heller ikke se på den mer
selv.


 13. august. – Vi anvendte morgenen til å gjøre
i stand et flueskap. Dette består av et hull i jorden
som vi har innkledd på bunn og sider med flate
steiner, og over har vi  lagt en treramme med
et lokk, som på undersiden har kroker til 
opphengning av fugler. Det hele er overtrukket med 
musselin for å holde de vemmelige spyfluer borte.
Denne musselin hadde vi tatt med oss for  å
lage muskito-omheng av, men på dette av naturen
begunstigede sted er muskitoen ukjent, sandfluen
meget sjelden, og den store grønnøyede mygg – som
biter et stykke ut av ens ben og flyver til 
nærmeste tre for å fortære det – glimrer ved sitt 
fravær.


 Vi har alltid tatt oss vel i vare for å gjøre noen
slags forberedelser for viltet før vi hadde fått
det, men denne metoden, som ellers gjerne er så
heldig, har ganske slått  feil i år. Vi setter 


derfor alle hensyn til side, har på tross gjort et 
flueskap som kan ta et reinsdyr, og varer vårt uhell
ennå lengre kommer vi visst til å gå ut med
rep i lommene for å binde sammen dyrene når
vi har drept dem. Vi kom over Ola for en ukes
tid siden, i det han var i ferd med å tilskjære en
kjepp til den slags ting med to ender (navnet 
ubekjent) som slakterne setter imellom fårenes ben
for å holde dem fra hverandre. Vi tok den 
visstnok  fra ham med en gang og omdannet den til skaft for
vår stekepanne, men hvem kan unngå sin skjebne?
Vi hadde håpet å avvende ulykken, men 
ugjerningen var skjedd, og det er uten tvil på grunn av dette
at Skipperen ikke kom «de store bukker» på skudd.


 Da John og Esau hadde fullført flueskapet og
fisket nok av fisk for leirens behov, fikk de stor lyst
på et godt bad. Vi har ingen god badeplass i
nærheten av leiren, for elven fra breen har 
grunnet opp overalt om  munningen, og det er et godt
stykke til dit hvor vannet er dypt like ved bredden.


 De valgte seg en pen liten bekk på høyden
like over teltet og arbeidet der som grøftegravere
i omtrent fire timer i en stekende sol. De
grov, og de hakket, og de kledde sin dam med
flate steiner og hadde just fått et ganske prektig
badested, da, o ve! Nettopp som det hele var 
ferdig,  var plutselig, som en av dem så pent 
uttrykte seg, «hele bekken vekk som en sviske!»
Den ga omtrent en liter vann før den stoppet,
og ned i dette fløy Esaus ur i det han i kanskje
tilgivelig hissighet rev på seg sin frakk. En liter
vann er ikke nok for en mann å bade seg i, men
det er fullt ut tilstrekkelig til å fylle verket i et
ur, især når en stein på samme tid er så 


vennlig å knuse glasset og gjøre et hull i skiven så
at VII, VIII og IX blir borte. Han renset 
imidlertid sølen ut av verket, fylte det med olje, og
tror at hans ur nok skal komme til å gå igjen,
og at det vil være like godt når han får ny
skive, nytt glass og en sølvkapsel. Han er 
sannelig av en meget sangvinsk natur.


 De vendte tilbake til leiren og sa at alt ville
bli i orden så snart det kom regn; men de har
gjort regning uten vert, for bekken kom fra en
liten snefonn i fjellet, og da Esau siden gikk opp dit
så han at fonnen var helt smeltet bort; herav
den plutselige stans. Den løp siden aldri mer.
Kanskje vil en fremtidig reisende etter 
menneskealdres forløp finne badet igjen og glede seg over
dets luksuriøse anordning. I påvente herav skrev
John følgende skjønne linjer på den mest 
iøynefallende stein:



 Vandrer,  stans og stille gred;


 da en bekk på dette sted.


 som så Esaus skidne kropp


 ferdig i den å gå opp,


 ble så skamfull og så rød,


 at den straks bort fra ham flød


 gjemte seg i havets skjød.





 Skipperen kom tilbake temmelig sent med en del
god fisk fra vår gamle plass ved Rusvann, og vi
beordret derfor vår middag til den særdeles
fasjonable tid kl. ½9.



 MENU


  Poisson.

Truite á la Norvège.


Gibier.

Krikkand i matelote de flesk.

Pommes de terre sauté i stekepanne.


 Potage.

Skoggæggænni.






 Potage spises gjerne sist, da den holder seg
lengre varm enn andre retter, og da vi alltid i
pent vær spiser i det fri blir de hurtigere kolde
enn i siviliserte forhold.
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Varm suppe og nordlys.



 Omtrent kl. 9 ble det til ære for oss gitt et
ganske prektig nordlys, og vi ble oppe til kl. 12,
beskjeftiget med å bake brød og beundre det stadig
vekslende fargespillet i dette herlige naturfenomen.
Under samtalen kom det ut at noe lignende
hadde i mindre grad vist seg aftenen i forveien,
og det var dette som Esau hadde tatt for en komet.

 I aften var han ganske henrykt over skuespillet;
da han sier at det vil bringe god lykke, og han
siterer: «Aurora bright, dear harbinger of dawn»
Han sa at dette var av Shakespeare, og dersom


Shakespeare har kaldt Aurora en deer harbinger,
så bør det være nok for oss. De andre to var
enige heri, men trodde ikke at Shakespeare hadde
skrevet dette eller noe som lignet det. 
«Hvilket skuespill var det i?» «Skuespill!» sa Esau med
den største forakt, «I forferdelige dumrianer; det står
i sonettene; de har I visst ikke lest allesammen.»
Hertil var intet å svare; da naturligvis har ingen
lest alle sonettene. Men for å hevne seg 
forfattet John et dikt om Esau, i Walt Whitmans
maner sa han. Hvis Walt Whitman noensinne
har skrevet noe sånt, så burde han tvinges
til å lese det. Vi gir her noen linjer:



 “Det var ham som plukket de søteste blåbær,


 og hvis jodling så ofte ga gjenlyd i fjellet


 av toner som før lød i høyenlofts haller.


 Det var ham som når arbeid og jakt var forbi,


 forstod omeletten så prektig å bake;


 ei fantes hans like til ørret å steke,


 ei matlyst som hurtigere fikk den å svinne,


 men når andre stod opp etter nattlige hvile.


 da ble han i sengen til langt opp på dagen.”





 Og således videre side opp og side ned.
Ved å gjennomse dagbøkene vi alle holder,
finner vi følgende bemerkninger om nordlyset:


Nr. 1. – Av Skipperen.

 «Himmelen ble opplyst av særdeles glimrende 
nordlys som flagret i en stor bue mellom stjernene.»


Nr. 2. – Av Esau.

 «Det herligste nordlys med uhyre lysbånd over
himmelen; de viftet, flagret, forsvant, strålte så
plutselig ut igjen mer glimrende enn før, mens
hele tiden store lyssøyler skjøt rett opp fra 
horisonten.»




Nr. 3. – Av John.

  «Det glødet i et overordentlig vakkert nordlys,
hvis sølvlignende, blinkende stråler uopphørlig
flagret over hele himmelen i de mest fantastiske
former.»


          Det vil bemerkes at vi alle er enige i 
flagringen, og følgelig er det sikkert at det flagret. Men
uten denne heldige overensstemmelse skulle det
være umulig å forstå at alle tre beskrev den
samme ting, og dog er det på denne måten at
historie skrives.



Fotnoter


   	1)
	   Savage – sauvage.  





         KAPITEL XVIII

HELDIGE TIL SIDST

  14. august. – Dette var en meget 
begivenhetsrik dag i vårt liv. For første gang hadde vi en
bris, og Skipperen gikk derfor ut for å fiske, mens
Esau øvde seg på å føre sin kano i vind, hvilket
er en kunst som krever stor dyktighet med
disse kanadiske båtene. De er prektige sjøbåter,
og langt bedre enn Rob Roy for alle øyemed hvor
det kommer an på rom til bagasje. Vi har i
våre to, som ikke er store, ført 8 til 900 pund;
men de fyldestgjør minst når det blåser, i det
den flate bunnen og mangel på kjøl får dem
til å drive meget hurtig, og det er vanskelig å
holde dem på rett kurs. Det kan kun gjøres ved
å sitte midtskips og padle istedenfor akterut.


  Esau gikk ut på reinsdyrjakt, meget 
forhåpningsfull på grunn av nordlyset og den gunstige vind.




 Skipperen hadde hell med seg og fikk en del
meget pen fisk. Så kom han tilbake til leiren og
ga seg til å lage den yndigste blåbærterte.
Nettopp som han hadde satt den i ovnen og skulle
til å vaske bort mel og aske og annet smuss fra
sine hender, mens John dovnet seg med en tre
uker gammel avis i hånden hørte vi et rop over
oss, og se så kom en hel flokk besøkende fra
Rusvann! Hr. og fru Thomas, frøken A– og
deres venn F– som er den navnkundigste 
reinsdyrjeger i landet. Man sier at han aldri feiler, og
at han undertiden skyter ryper i flukten med sin rifle.


De ville alle ha mat, så  Skipperen samt
John fikk uhyre travelt i omtrent 20 minutter og
måtte overlate blåbærterten til sin skjebne i
ovnens hete klimat. Vårt spiskammer er ikke nettopp
nå forsynt med stort annet enn fisk, og vi kunne
derfor tross de største anstrengelser blott få i stand
et måltid som folk som i flere dager har fråtset
på reinsdyr måtte finne temmelig tarvelig. 
Spiseseddelen bestod av stekt ørret, 
skoggæggænnisuppe, te, øl, brød, kjeks og marmelade; det var
ikke å tenke på fuglevilt; da det tar altfor 
lang tid å ribbe og rense. Dog var det
noen deler av måltidet som våre gjester syntes
meget godt om, og det var ølet, marmeladen og
brødet; da sådanne saker har de ikke ved 
Rusvann. De hadde forsøkt å bake brød, men dette
var hittil ikke lykkes, mens vårt derimot hadde
vært utmerket helt siden ovnen ble bygget, og
det ble derfor også satt behørig pris på.


 Man har sagt oss at det er riktig når man i
våre dager skriver en bok å anbefale et eller
annet krydderi eller en patentmedisin til det 


tillitsfulle publikum. Da vi ikke har utsikt til å treffe
arabiske sheiker i Memurudalen må vi falle 
tilbake på denne episoden med brødet og gripe 
leiligheten til å utbasunere vår ros over Yeatman’s
Yeast Powder, som langt overgår alt hva vi før
har forsøkt, og som er uvurderlig på en tur som
vår når man vil bake brød, bakverk eller 
pannekaker. La nå gamle Yeatman sende sine 100
guineer til Esaus adresse, og vi vil sørge for
deres anvendelse på passende måte.


 Men tilbake til våre gjester. På det sted
som vi kaller vår gressplen – seks fot den ene
veien og fjorten den annen – fikk vi ved hjelp av
to tepper og noen birkestenger rigget opp et 
solseil, under hvilket vi spiste, da solen var stekende
het. Måltidet var temmelig picnic-aktig, da vi
kun har fire tallerkener, kniver og gafler etc., og
vi måtte spise fisken av stekepannen og drikke
øl av en syltetøyskrukke og av en hermetisk 
melkedåse hvis topp var skåret av og den skarpe kant
bøyd ned. Men vi tok disse ulempene med den rette
picnic-ånd som “de minimis non curat”, så lenge
det er noe å spise. Vi ofret våre to siste
flasker øl, men det gikk oss til hjerte å måtte slå
ut vår elskede skoggæggænnisuppe, da koppene
trengtes til teen, ettersom våre gjester syntes ikke å
ha samme lyst på suppen som vi, og kanskje
fant de at en overmåte varm augustdag just
ikke oppfordret til nytelsen av en sterkt krydret,
mektig og nesten glohet suppe.


Hr. Og fru Thomas likesom frøken A– snakket
godt engelsk, men deres unge venn F– hverken
snakket eller forstod det. Han ville dog gjerne være
med og være høflig og sa derfor: «Oh yase, tank


you» til alt hva man sa til ham. På grunn av
denne imøtekommende oppførsel forsynte John, som
trodde at han snakket likesågodt engelsk som de 
øvrige, ham med øl, whisky og vann, te, suppe og
marmelade, alt på en gang, og fikk alltid til svar «Oh
yase, tank you» Dette skaffet oss litt vanskeligheter
på grunn av vårt knappe forråd av spisestell.


 Da måltidet var forbi tilbød skipperen seg
som sedvanlig å ta selskapet en for en ut på
en tur i sin kano. Dette ville ha vært ganske
risikabelt likeovefor flerheten av engelske damer,
men alle norske – kvinner som menn – er vant
til båter, og nesten alle kan svømme. Dog var
turen farlig nok; da begge damene ville endelig
selv knele i rette stilling og padle kanoene, 
hvilket ikke var så behagelig, da det gikk en del sjø,
og været så truende ut. Mens fru Thomas 
utførte sin vågsomme bedrift, danset hennes mann
omkring på stranden likesom en høne med 
andunger og ropte: «Kom tilbake! Kom tilbake! Du
går for langt ut!» men det gjør oss ondt å måtte
si at hun ikke brød seg det minste om det, men
fant seg så vel i kanoen at Skipperen hadde
møye med å få henne til å vende om. Måtte
hun leve lenge for å padle i sin kano, for nå er
den hennes.


 Omtrent kl. 4 forlot våre venner oss og dro
over fjellet til Rusvann, ved hvis vestlige ende de
ventet å finne sin båt. Vi måtte love dem å
komme til dem på tirsdag, og de ville da ha
en båt liggende klar til å ta oss nedover vannet.


 Litt over 6 kom Esau til oss i leiren på en
høyst utekkelig flott måte og fulgtes av Ola som
bar hodene, skinnene og andre deler, såsom 


hjerter, nyrer, føtter, og lever av to reinbukker. Så ble
det stor glede i den lille koloni, og middagsmat
ble frembåret og fortært med frydefulle hjerter;
ja, selv den forsømte blåbærterte var fullstendig
vellyket, da på grunn av dens umåtelige 
størrelse hadde dens lange bakning i den  langsomt
avkjølende ovnen ikke skadet den, og den var 
fortrinnlig like til den siste deigkrumme og den siste
skjefull saft.
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Esau og Ola vender i triumf tilbake.



  Vi har den skikken at når en mann kommer 
tilbake med reinsdyr så skal han ligge på 
dovenskapens skinnfell hvis han har lyst, og vi andre
skal sørge for hans mat; og når måltidet er endt
og folket inntar makelige stillinger og tenner sine
piper, så forventes han å berette sine opplevelser;


men siden må han aldri nevne dem medmindre
han særlig oppfordres. Og så fortalte da Esau:


 «Vi gikk til Memurutungen og fant nesten
straks friske spor og tegn til reinsdyr. Dette satte
oss i stor spenning hele formiddagen. Omtrent ved
middagstid oppdaget Ola to rein på et lite 
sneflak, omtrent 5 eller 6 mil fra leiren, i en meget
gunstig stilling og med vinden så riktig som den
kunne være. Vi nærmet oss forsiktig; men da vi
etter en times kryping nådde stedet, kom vi just
tidsnok til å se dem langsomt forsvinne bak en
høyde. Vi etter så hurtig som mulig og fikk snart
se dem igjen; da da reinsdyrene alltid går mot vinden når de søker
føde, er det ikke fare for å
skremme dem ved å følge deres spor. Vi kravlet
oss  fremover som slanger i noen minutter og var da
omtrent 100 skritt fra dem, noe som er nærmere enn
jeg noensinne har vært. Jeg fikk snart et pent
sideskudd på den ene, og da jeg fyrte falt den
nesten, men kom seg straks igjen, og de løp begge
ned ad bakken mot en liten isbre. Jeg skjøt igjen,
men traff ikke, og så løp jeg så hurtig jeg kunne
mens jeg puttet patroner inn mens jeg sprang.
De ble begge et øyeblikk borte bak noen steiner,
og så fikk jeg igjen se den jeg hadde truffet; jeg
kom den pent på skudd på omtrent 150 skritts
avstand og var så heldig å treffe den rett over
hjertet, så den øyeblikkelig falt død like ved
kanten av breen.


 Jeg løp like frem, kom rundt et fremspring av
fjellet og hadde da for meg på omtrent 100 skritts
avstand den andre reinen som stod stille og ikke
kunne komme videre. Det gikk omtrent 
på samme viset; jeg satte meg derfor ned, tok så nøyaktig


sikte som mulig og drepte dyret med mitt skudd.
Det er meg en gåte at denne  reinen hadde kommet seg
så langt; for den første kulen hadde truffet den bare
en tomme fra hjertet. Den andre gikk inn nesten
på samme sted og brakte straks døden.
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Det drepende skudd.



Vi flådde dem og bygget kjøttet inn med steiner
for å bevare det mot ravn og jegerens store 
busemann jerven som de kaller den; filfras heter den
på engelsk.»


Foredragsholderen avsluttet sin tale under stor
applaus.


Det må her bemerkes at å løpe slik etter
et reinsdyr er en gymnastisk bedrift av den 
vanskeligste beskaffenhet, da disse fjell dannes 


sågodtsom utelukkende av løse steiner med skarpe, rene kanter.
Steinene er av forskjellig størrelse, men ellers lik
hverandre, og de har likeså liten tilbøyelighet til å
holde sammen og ligge stille som klumpene i en
sukkerkopp. Bortover en sånn steinmark løper en
meget kraftig mann ikke hurtigere enn 4 mil i timen,
et reinsdyr kanskje 6 eller 7. Reinen vil derfor alltid,
når den overraskes, søke å komme bort til sneen;
da her kan den fare avsted med en stor, men ikke
kjent fart – tilsynelatende omtrent 80 mil i timen.


 Vi ser nå at vi gjorde ganske rett i å innrette
flueskapet før vi hadde noen rein, for det har
bare plass til en, og nå har vi to. Vi er dermed på
etterskudd med vår anordning og må nå bygge
et flueskap til.


 Etter middagen gikk Esau ned til vannet og 
forsøkte noen kast fra stranden. Han fikk snart tak
i en fisk som han mente var den største som
noensinne hadde vært til, og han så intet til
den på hele tyve minutter. Han syntes at dette var
en herlig avslutning på en meget heldig dag, men
da han fikk fisken i land veide den bare et pund; han
hadde nemlig huket den i halen, og dette var 
årsaken til den lange kampen.






        KAPITEL XIX

GJENDEBODEN

 Søndag 15. august. – Ennå det samme deilige
vær. Vi tilbrakte formiddagen med å fiske og bade.
Esau utmerket seg ved å falle i vannet fra
en bergknaus nettopp som han hadde kledd på seg


etter badet. Han kantret derved nesten sin kano,
som var full av fisk, tepper og andre verdifulle
ting. Solen stekte slik at han bare la sine
klær på fjellet, og så gikk han ut for å fiske som
han var inntil de var tørre, hvilket ikke tok lang
tid. Han har alltid hatt ville tilbøyeligheter og gikk
helst uten klær, men vi synes ikke at dette er
verdig, og det vil skade disiplinen blant våre
undergivne. Skipperen fikk, som han pleier på
stille dager, flest fisk.


 Etter lunch pakket vi våre fiskestenger, 
geværer og et skift i våre kanoer og gikk på 
oppdagelsesreiser oppover vannet. Vi hadde i sinne å tilbringe
natten i Gjendeboden – en hytte ved den vestlige
ende av vannet, noe lik Gjendesheim på den
østlige, men ikke så stor eller velbygget, siden det
ikke kommer  så mange reisende til den øvre delen
av vannet som til den nedre.


 Vår tur begynte med et uhell, sannsynligvis
fordi det var søndag. Da John og Esau, som var
i den største kanoen, kom forbi bre-elven, var det
noe som brakte deres båt nesten til å kantre,
men heldigvis rettet den seg igjen med en god del
vann i seg. Esau sa det var klossethet av John; John
sa det var dumhet av Esau som ville forbi hvor
strømmen var så sterk, og mange ukvemsord 
påfulgte. De la til lands for å tømme ut vannet og
fortsatte så reisen, da intet var blitt vått untatt
teppene som skulle kneles på. Skipperen ble
tilbake litt tid for å fiske, mens de to andre
arbeidet seg frem mot en sterk motvind, fullførte
sin 5 mil lange reise på omtrent en time og hadde
middag ferdig laget da Skipperen kom etter
med en mengde pen fisk.




 Vi hadde den reinsdyrforparten som
Thomas hadde sendt oss til middag. Den var aldeles utskjemt
ved tillagningen, ettersom vi er nå blitt kresne ved våre
egne luksuriøse måltider og har likeså ringe 
tanker om matstellet på Gjendeboden som en viss
venn av oss hadde om det engelske når han klaget
over at «i alle de store og rike hus hvor han
hadde vært hadde han aldri sett en anstendig
middag servert, untatt når den kom kald på
bordet til lunch.»


 Vi traff her på en ung nordmann som snakket
godt engelsk, og som ga oss en del meget 
interessante opplysninger, især om vinterlivet i Norge; 
likeså en meget tydelig forklaring av rikets landsystem
som vi har i sinne å sende mr. Gladstone til bruk
for hans neste irske landlov. Vi tror at det må
passe utmerket for Irland fordi vi, uaktet vi alle
dengang fullkommen forstod det, slett ikke kan bli
enige om noen av hovedtrekkene når vi siden
har pratet om den.


 Snart etter kom Coutts hit – han som vi hadde
lært å kjenne på Gjendesheim, og som hadde gjort
den merkelige fjellvandringen. Hans hår hadde
enten ikke vokst på den tid, eller også hadde
han atter skrubbet det av seg med smergelpapir.
Han hadde nettopp igjen utført en merkelig bedrift,
nemlig å klatre opp på toppen av Store 
Skagastølstind, et fjell som kun hadde vært besteget to
ganger før, først av en englender som 
tilbringer sin meste tid med å gjøre sånt, og derpå
av en nordmann for to år siden. Mange andre
har forsøkt, men ikke nådd frem. Den 
alminnelige reisende vil finne den ting å fremsi dets navn
flytende under samtale å være en ganske 


vanskelig bedrift, men det kan gjøres ved sterk 
viljeanstrengelse, og går man ikke på med det mere
enn én gang om dagen, er ikke slemme følger å
frykte. Vi støtte en gang på en ulykkelig 
utseende mann som hadde forsøkt å lage et 
ordspill på navnet, men vi har ingen medlidenhet
med en så dumdristig person.


  Den autoriserte fremgangsmåten for disse 
tindebestigere er å anbringe sitt navn og noen mynter
i en flaske som de så bygger inn i en steinrøys,
i det de også etterlater sitt lommetørkle i den og
bringer tilbake de tilsvarende gjenstander som de
har funnet etter den tidligere bestiger. Coutts viste
oss lommetørkledet og flasken, men myntene må
han enten ha drukket opp på veien, eller han turde
ikke betro dem til oss, for de ble ikke fremvist oss. Han
hadde naturligvis etterlatt sitt eget lommetørkle, og
John, for hvem det er temmelig knapt med denne
nyttige, skjønt ikke uunnværlige artikkel, fikk stor
lyst til å våge  livet og gå til toppen etter det
som Coutts hadde lagt igjen. I det minste var
han meget ivrig  straks han hadde hørt
beskrivelsen av bestigningen og nedgravningen av
skatten, men da han ble roligere fikk vi overtalt
ham til å la  være, da han er ikke ynder av å
gå, og aller minst opp ad bakke. Det tar dessuten to
dager å komme opp, en dag å komme ned, og  hele
greien er en smule vanskeligere og farligere enn 
bestigningen av Matterhorn.


  Det vil kanskje være overflødig å bemerke at
det ikke et eneste øyeblikk falt Coutts inn å velge
samme vei som andre bestigere, men da han etter
lang søken hadde funnet en som var dobbelt så


farlig så valgte han den da han ikke hadde tid
til å oppsøke en enda verre.


16. august. – Etter frokost fant vi en driftekar
som vi presset å gå med oss etter ryper – han
skulle agere hund. Det ligger mange av disse
driftekarene i fjellet om sommeren. De får sitt kveg
– vi vet ikke hvorledes; om de kjøper det, eller
driver det som leiekarer for andre, men de lar det
gresse på almenninger og fører det så til byene
mot høsten. De hyttene som de bor i er elendige
hull.  Omtrent to mil fra vår leir ligger det en
som er bygget av ru steiner inn i mot et fjell som
danner to av  veggene; det finnes hverken dør
eller vindu, men kun en åpning til å krype inn
gjennom. Ingen englendere ville legge sin hund 
et slikt sted med mindre den var død, men vi
hører at en driftekar har holdt til der en hel måned
i år før vi kom, og det ansees viktig nok
til å være avmerket på kartet; ellers skulle vi
aldri ha funnet det.


 Vår driftekar var imidlertid en nokså stor mann,
for han bodde i en hytte med virkelig dør og 
ordentlig vindu og en levende kone inni til å koke
for ham og vaske hans skjorte; i alle fall trodde vi
hun gjorde det, siden han ikke hadde noen på seg.


 Rypejakten begynte etter loven i går, men våre
begreper om sabbaten tillot oss ikke da å gå etter
dem. Den sanne grunn var at vi tror det vil
komme regn hvis vi skyter på en søndag, men
ingen av oss vil naturligvis vedgå dette.


 Vi satte over vannet i våre kanoer – Skipperen
og Esau for å skyte, John og driftekaren for å
jage opp. Mellom vannet og  vierkratt
hvor vi håpet å finne fuglene var det et smalt belte av


birk, og før vi kom igjennom dette ble vi gledet 
ved lyden av to skudd fra Esau, som hadde støtt på
to gamle fugler og skutt dem begge, men akk! 
skuffelsen ventet oss. Vi vandret oppover bakke og nedover
bakke, over tørr grunn og gjennom myr, gjennom
vier- og bjerkekratt, men aldri en rype så vi siden
på fem timer, før vi endelig jaget opp en gammel 
rypehan som fløy bort med en hånende latter før vi
var på 60 skritts avstand. Det duger ikke å
jage etter ryper uten hund. Vi så mange steder
hvor de hadde søkt næring eller sittet eller løpt
på den fuktige marken; men de ynder ikke å fly
hvis de ikke må, og på en dag som
denne ligger de som steiner, skjønt vi etter blåsende
vær har sett dem flyve opp likeså livlig som 
fugleviltet i Yorkshire. Vi finner imidlertid at vi har
gjort vår plikt ved å gå etter rypene, og mener
nå at vi med frelst samvittighet kan fortsette vårt
fiskeri og vår reinsdyrjakt.


Men om vi ikke fikk flere ryper, så fant vi en
slik mengde multer at Esau sikkerlig vil bli
alvorlig syk i noen dager, og dette ville være
meget heldig, da vår proviant begynner å minke.
Multen er et bær omtrent som et stort gult 
bringebær, særdeles velsmakende og med litt  
honningsmak ved seg. Nordmennene finner det bedre enn
jordbæret, men vi er ikke helt av samme mening.
Bæret er pent rødt før det er modent, men har
blekgul farge når det er ferdig til å plukkes. Det
vokser ganske lavt og er litt vanskelig å finne, da det
skjuler seg på lave, myrlendte og litt mørke steder.


Da vi kom tilbake fra de lite imøtekommende
ryper blåste det en pen bris nedover vannet; vi heiste
derfor våre seil og var snart tilbake til Memurudalen.








KAPITEL XX

EN FORMELL VISIT

 17. august. – Det var i dag vi hadde avtalt å
komme til familien Thomas ved Rusvann, men 
uaktet at vi hadde bedt Ola vekke oss som sedvanlig kl.
½8, kom han ikke nær oss før kl. ½9. Dette 
skriver seg fra hans ur, som er en kuriositet blant
slette sådanne; han stiller det hver aften etter et
av våre, men det har alltid fortnet eller sakket flere
timer før morgenen, ja en gang sakket det endog
hele fjorten dager på én natt. Skipperen sier at
det ikke er verdt en døyt, og i dag da vi især 
ønsket å være tidlig på benene, men istedet var sent
oppe på grunn av Olas ur, takserte han det enda
lavere.


 Vi har bedt Ola pantsette det eller la være å
trekke det opp, men uten virkning, og Esau har
derfor lånt ham sitt, som aldri har gått siden 
badet, men bestandig står på tyve minutter over
fem. Dette hjalp godt i to dager; da det brakte Ola
til å vekke oss klokken omtrent 6, hvorpå vi hadde
god tid til å sovne igjen; men siden kom den 
ufornøyelige fyr og ville ha et som gikk hurtigere, og
naturligvis har vi intet som kan måle seg med
hans hverken i trav eller i galopp.


 Straks om morgenen så vi Skipperen barbere
sin magre hake med stor omhu og betrakte seg
selv med ikke liten interesse i en stump speil som
han har under sin hodepute. Vi gjorde alle et
meget omhyggelig toilette, men Skipperen var især
skjønn grunnet sitt halstørkle og den minst 
loslitte av sine frakker, som han bar med en 
efter hans mening flott ynde.




  Vi begynte vår fjellvandring kl. ½11 og kom
meget varme og trette til bredden av Rusvann etter
omtrent to timers forløp. Langt borte på vannet
så vi en sort plett som vi antok for å være
båten som skulle hente oss. Vi ga oss 
i mellomtiden til å fiske; men langt om lenge oppdaget vi
at pletten visst nok var en båt, men at den reiste
sin vei istedenfor å komme, da den tankeløse 
elendige som rodde den hadde for en gangs skyld
tillatt seg å tenke, og siden hans tanker naturligvis
ikke var annet enn et dyrisk og lavtliggende sinns
uforstandige impulser så hadde de brakt ham til
å tro at vi ikke kom. Dette var et hardt slag,
men vi besluttet mandig å gå til fots til
hytten – en avstand av omtrent 8 mil. På de
neste seks sider av denne bok gikk vi og gikk vi,
med sult og tørst rasende i vårt indre, med en
stekende sol over våre hoder, og med de 
frykteligste ord utgående fra våre lepper; vi stampet
avsted langs krøtterveier, vadet igjennom fjellbekker,
snublet over steiner og busker, inntil vi endelig 
omtrent kl. ½4 om ettermiddagen kom rundt en 
fjellknaus til de to hyttene hvor våre lukteorganer 
ble hilset av duften av mat under tilberedning.


  Thomas var så forbitret over mannens dumhet
med å ha forlatt vannets vestlige ende uten å
vente på oss at vi hadde den største møye med
å avholde ham fra på stedet å utøse hans blod.
Men så var det ende på elendigheten.


   Stor sceneforandring! De mødige vandrere
ligger på det grønne gress i hyttens kjølige skygge;
om dem står iset whiskypunsch, konjakk og vann,
rom og melk og rødvin, og de drikker av alt på
én gang, ivrig tilskyndet av sine gjestfrie 


bevertere. Og så blir et prektig måltid anrettet 
under et telt som står like ved Russenelvens 
brusende vann, der hvor den forlater innsjøens fred for
å styrte seg ned i travlere egnes uro og 
forstyrrelse. Den ørret, det reinsdyrkjøtt, den rypestek
med annet mere vil ingen av oss glemme så lenge
vi lever.


  Skipperen bekjente siden for oss at så lenge
han var på hin stekende, skyggeløse krøttervei – med
luften ganske blå av våre eder – hadde han
syntes at verden bare var en jammerdal på det
beste, men siden, da han etter middagen hadde
fått sigarer og sort kaffe, var han begynt å tro
at hans spasertur dog hadde vært nokså 
behagelig.


   Omtrent klokken 6 gikk vi i båten og forlot den
gjestfrie hytte ledsaget av Thomas selv samt Jens.
Sistnevnte rodde, og vi andre fire fisket hele
veien, slik at vannet var ganske tykt av sluk og
fluer. John fikk en trepunds ørret på sluk  foruten
flere mindre, og Skipperen samt Esau fanget 
adskillig pene fisk på fluer, men vi hadde ikke tid
til riktig å fiske, siden vi jevnt rodde fremad og bare
fisket hva vi kunne underveis. Da vi var 
kommet halvveis, steg Thomas ut for å fiske fra 
bredden, og John trampet med det samme på en reservestang som
lå i båten,  som derved ble
knust i mange stykker. Å se Johns 
sønderknuselse og høre hans høflige unnskyldninger fra 
båten til mr. Thomas på bredden var i høy grad 
tilfredsstillende for oss tilskuere. Da dette var forbi
rodde vi til enden av vannet, klatret over den 
forferdelige fjellryggen – en alt annet enn behagelig
gjerning i mørket – og nådde leiren kl. ½11.


Vi hadde just vært 12 timer om å gjøre en 
formell visitt. Hør det, I engelske herrer som 
brummer, når I har å avlevere et kort hos folk på
den annen side av plassen.


 18. august. – Vi holdt oss alle hjemme i dag, da
været – skjønt ennå ganske klart – dog ikke
var gunstig for annen oss bekjent sport enn 
oppsetning av drager, og siden teltet stadig løp en slik
fare for å bli blåst bort at vi var redde for at vi ikke
skulle finne det igjen om vi forlot det. Det var stor
morskap under frokosten å se Ivar fare avsted etter
en eller annen av våre småsaker når et 
plutselig vindkast sendte dem avsted med forferdelig
fart over marken inntil de stoppet opp ved en stein
eller en briskebusk. Før han satte avsted, åpnet
han alltid sin munn – som er uhyre – på vidt
gap, strakte sine armer og ben fra seg inntil han
så ut som et spøkelse av en værmølle, og styrtet
så avsted etter gjenstanden – duk, håndklær
eller hva det nå kunne være, som det alltid 
lykkes ham  å fange til sist.


 Skipperen var den eneste som forsøkte å fiske,
men det gikk ham dårlig, og han kom snart 
tilbake til leiren for å bistå i de arbeidene vi 
hadde fore der. Det viktigste av disse var bygningen
av en ny viltkjeller i nærheten av den første.
Esau hadde tilsyn hermed, mens Ola arbeidet. Esau,
som er meget doven selv, føler en djevelsk glede
ved å la Ola arbeide, og hans deltagelse i 
gjerningen består  i å stå med øks i hånden
og la Ola anstrenge seg, mens han selv utruger
store planer i sin mektige hjerne. Skipperen og
John hengav seg til bakning av en uhyre mengde
brød og kavringer, og da dette var ferdig, forenet


det hele selskap sine krefter om tilveiebringelsen
av en kjøttpostei.


Arbeidet er ved et sådant foretagende alltid
fordelt således: Esau er slakter – en gjerning
som særlig behager ham, og som han virkelig
er meget flink til. Han skjærer opp reinsdyr i 
passelige stykker for posteien, føyer til fleskeskiver,
to til tre hardkokte egg samt noe lever, hjerte
og småfugl hvis vi har dem. I mellomtiden lager 
Skipperen en deig av mel, smør og kokende vann 
som han så  ruller pent ut med en tom ølflaske
på en kasse og deretter forer formen med den. Så
fyller han denne med de forskjellige ingredienser
og en mengde pepper samt noe vann og 
legger et deiglokk over som han stikker huller i
og pryder med fantastiske bilder av reinsdyr
og fugler. Nå er posteien klar for ovnen, hvori
John i mellomtiden uttrettelig har fyret med store 
fanger ved, og når han melder at ovnen er varm
nok, bærer vi posteien i høytidelig opptog til den,
lukker for den med en torv som tjener som dør,
og unddrar den våre blikk for en tid som
er forskjellig etter posteiens størrelse og ovnens
varme.


  Det øverste av vår ovn volder oss noen 
uleilighet, for  torven som fyller ut hullene vil gjerne
smuldre seg av den sterke heten, og det faller da
fint støv ned i vår mat mens den bakes i sin lune
rede. Den eneste måte til å unngå dette er
hver morgen å vanne det øverste av ovnen som
om dette var et blomsterbed, og torven blir da 
aldri så tørr at den kan spille oss sådanne 
ondskapsfulle puss. Skipperen sammenligner sådan
posteibaking med likbrenning. Visst er det at


posteien kommer ut eterisert og er en skjønnhet
og glede for oss i det minste i to dager. Esau
kalte denne postei etter dens oppstandelse «en 
sådan harmoni i gult og brunt at det ikke lot seg
beskrive» og Jon tilføyet: «Be gorra, me jewel, it
is that same, bedad.»
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 Vi kan nå i flere dager gjøre hva vi vil uten
å behøve å bake, siden vårt forråd av proviant er
ganske uhyre. Således er det alltid i leirlivet; først
har man en uke da hungersnøden nesten stirrer en
i øynene, og så kommer en tid som flyter over
av melk og honning og da bordet bugner av 
overflod.


 19. august. – En del av det brødet som John 
baker er temmelig tungt. Igår så vi oss nødsaget


til å gjøre ham oppmerksom på det. Han påstod
at vi tok feil, og for å bevise dette spiste han til
aftens en mengde av de brød som vi hadde 
vraket. Følgen var at om natten omkring kl. 2 ble
vi forstyrret i vår rolige slummer av John som
plutselig sprang ut av sengen og som gal styrtet
hen til døren, i det han til samme tid utstøtte de
uhyggeligste hyl. Hårene reiste seg på våre 
hoder; vi satte oss i forferdelse overende i sengen,
og da han i døren  syntes å være våken, ropte vi:


 «Nåda, John, hva er  på ferde?» Og hertil
svarer han ganske rolig:


 «Å, det er mitt snøre som sitter fast i steinen
derhenne. Stans båten et øyeblikk.»


 Derpå gikk han atter til sengs og sov snart 
søtelig inn.


En sovende mann er hensynsløst likegyldig for
den uro han volder sine medskapninger, og John,
som dog må ha drømt mange forunderlige ting,
drømte slett ikke om at han hadde forstyrret vår
nattero.


 Forleden aften, da vi kom tilbake fra vårt 
besøk ved Rusvann, satte John seg tilfeldigvis på
en stein på toppen av fjellet. Det var ganske
mørkt, når unntas et svakt lys som spredtes av
månen som var i ferd med å gå ned bak 
fjellene på den andre siden av Gjendin. Nå har både
Skipperen og Esau god rede på månen, fordi
de blir sterkt påvirket av den når den er full, og
de visste derfor at den allerede
hadde vært på sitt høyeste for denne aften og ikke ville bli å se
over fjelltoppene før sent neste dag. Men
det visste John intet om, og da vi derfor spurte
ham hvorfor han ble sittende på en meget


skarp og kald stein 5000 fot over havet, med 
kvikksølvet helt nede i termometrets kule og på en
tid da alle skikkelige folk burde være til sengs,
svarte han:


  «Gå I bare; jeg vil sitte her litt og se 
månen stå opp.»


  Vi snakker aldri til en mann som er poetisk stemt,
for vi kan jo frykte at det bryter ut i en farlig
form, og vi lot ham derfor sitte på sin kolde stein
mens vi selv skyndte oss videre til leiren. Da vi
nesten var ferdig med vår suppe kom han 
masende og vadende gjennom busker og myr og satte
seg til å spise uten bemerkning om hva han
hadde sett, og uten å utbrede seg over sølvstriper,
blinkende skinn eller matt filigransarbeide som la
seg over vannets krusninger. Det var tydelig at
noe hadde satt ham ut av humør, men vi var 
altfor fintfølende til å spørre om hva som var i veien,
og det ble således ikke snakket videre om tingen.
Men ved frokosten i dag kom Skipperen til å 
fortelle en historie om en mann som han kjente,
og som ventet på kaien på noen venner som
var ankommet med et dampskip samme dag. Denne
mannen hadde bestilt et prektig måltid straks 
skipet var meldt, og ventet så i tre timer på at
vennene skulle komme, men fikk til sist øye på
et forunderlig flagg på toppen, og erfarte da ved
forespørsel at skipet var lagt i karantene i 14
dager. Da kunne ikke Esau holde seg, men sa:


  «Det er akkurat som å vente på at månen
skal stå opp når den ikke kan være over 
fjelltoppen før om 24 timer.» Aftenens harmoni 
opphørte øyeblikkelig.


  Skipperen gikk ut etter reinsdyr og vandret lenge


omkring uten å se noen. Vi har nå innrettet
vårt kjøkkenstell til sådan fullkommenhet at vi
ti minutter etter hans tilbakekomst kunne sette et
utsøkt måltid på bordet. Dette er en temmelig
vanskelig sak, da vi aldri på et par timer nær
kan vite når jegerne vil være tilbake, men vi
gjør det derved at vi har koteletter, stek eller fugl
ferdig i den ene stekepannen og ørreten i den 
andre, potetene nesten kokte og teen eller kaffen
tillaget; vi tar alltid bladene eller gruten bort etter
åtte minutters brygg, så det skader ikke om det
står en stund. Bordet er naturligvis dekket.


 En gang, men bare en gang, var det en lang
venting på grunn av et uhell med vannet som
var kokt til teen; men vredesutbruddene fra den
vansmektende jeger var da så forferdelig at vi
siden anstrengte oss til det ytterste for å forhindre
en gjentagelse, og dette har lykkes hittil.



	Menu. – 19. august.

	Potage.
Mulligatawny.

	Poisson.
Truite à la maitre d’hotell.

	Entrées.
Viltpostei   	  Gibier.
Viltpostei.

	Rôtis.
Viltpostei.	 Entremets.
 Pannekaker.



 Når vi lager pannekaker må enhver steke og
vende sine egne; stekningen av den ene siden er
lett nok, men vendingen krever dyktighet, for den
må skje i luften i det vi ikke vil nedverdige 
en sådan delikatesse ved å hjelpe den rundt med et
knivsblad, en fremgangsmåte som bare benyttes
av lavtliggende sjeler.




 Johns første pannekake ble etter flere forsøk
bare til en uformelig deigklump som han da 
fortærte i denne tilstand; hans annen steg yndefullt
opp mot himmelen og var borte i noen minutter, men
uheldigvis holdt han ikke pannen på rette stedet
da den kom ned igjen, og den falt derfor på 
marken, hvor den øyeblikkelig ble grepet og slukt
av Ivar. Den tredje lyktes fullstendig; likeså
den fjerde, femte, sjette og syvende; den åttende
hengte fast i pannen, men siden gikk det godt like
til den trettifjerde som var litt uheldig fordi
han var blitt for selvsikker. Men han ble da 
forsiktigere, og det gikk godt med alle de andre. Da
vi var ferdig, ga vi resten av deigen til våre folk,
som stekte den til en uhyre pannekake av omtrent
to tommers tykkelse.


 Vi bemerker at alle våre dagbøker for en gangs
skyld stemmer overens. Det står i  alle:


 «Pannekaker til middag i dag, de to andre 
forspiste seg.»


 Imorges fortalte vi John om hans eventyr med
snøret og båten om natten, og han spiste derfor
alt det ferske brød til lunch, slik at det kunne sette
seg før sengetid, og vi tenker at både han og
hans middagsmat vil ha det roligere i natt.


 Det vil erindres at vi hadde med oss fra 
Gjendesheim en hel mengde fisk som vi hadde saltet
ganske lindt. Helt siden vi kom tilbake har vi
fanget meget fisk hver dag, og da vi foretrekker
fersk mat for salt har vi rent glemt
Gjendesheim-fisken som vi hadde anbrakt i en liten tønne. Men
for 5 eller 6 dager siden merket vi en slem lukt
og oppdaget at den kom fra denne tønnen, og at 
fisken var temmelig råtten. Folkene sa til oss at de


holdt på å lage rakørret, noe som de på norsk
fortalte oss var «akkurat likeså godt som syltetøy.»
Vi ble naturligvis meget sinte og befalte at det
hele straks skulle slås ut i breelven. Siden
tenkte vi ikke mere på saken, men igår syntes
vi å merke litt av samme lukten, og imorges var den
så sterk at vi begynte å studere på hvor den
kunne komme fra.


John, som er en meget lærd mann, beviste til
sin egen fulle tilfredshet at den kom fra legemene
av forhistoriske reinsdyr som for tusener av år
siden var omkommet i et sneskred, og som hadde
ligget i isbreen inntil nå, da deres forråtnede lik
ble ført ned av elven.


Han sa at Huxley ofte hadde iakttatt det samme
og fortalt ham om det.


 Esau fremsatte den teori at breen selv holdt
på å råtne. «Tenk på hvor lang tid den
nå har stått utsatt for luften og rimeligvis på et
fuktig sted; enhver vet at det ikke er sunt å
drikke snevann; det kan sees av kretinismen i
Sveits; og hvorfor var det ikke sunt? Alene fordi
vannet var råttent, og nå, da den hete sol 
skinte på det, var det ikke underlig at det luktet
litt.»


 Han avsluttet sine bemerkninger med å spørre
hvem Huxley var, og ville just dra opp i dalen med
en flaske av Condy’s fluid for å helle på breen,
da Skipperen, som istedenfor å disputere var 
vandret ned til Memuruelven, plutselig kom styrtende
tilbake med fast grep om  nesen, hånden 
knyttet mot Ola og med «forbannet svineri» og andre
stygge ord på leppene.


Vi fikk da til sist ut av ham at tønnen aldeles


ikke var kastet i elven, men at våre slubberter av
folk hadde gjemt den i nærheten for å holde 
festmåltid på innholdet når dette var blitt 
tilstrekkelig råttent for deres forfinede smak. Det
er forunderlig hvordan disse nordmenn kan finne
smak i sådan vemmelig føde. Nå ligger både
rakfisk og tønne nedgravet over en alen dypt i
jorden et godt stykke fra oss, og livet er atter 
behagelig, men vi tviler ikke på at Ola og Ivar vil
komme tilbake og grave fisken opp når vi om en
måned eller så har forlatt landet, og da må den
vel være råtten nok.






        KAPITEL XXI

FISKERI

 20. august. – Straks i dag morges sendte vi Ola
med noe vilt til Gjendesheim, for folkene der har
vært meget vennlige til å sende melk, egg, ris, løk
o. l. til oss. Vi har mere kjøtt enn vi selv kan
spise hvis været holder seg så vakkert som nå.


 Vi tok mat med oss og gikk alle tre over fjellet
til Rusvann. Vi kom dit kl. omtrent ½11, og da
fisken på den tid kom godt opp, skiltes vi ad og
begynte å fiske, Skipperen og John på den
nordlige siden av vannet og Esau på den sydlige.
Etter kort tids forløp kom fisken ikke opp  mer;
på disse vannene er dette  alltid tilfellet omkring
middagstid.
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 Det er sikkert nok at man på et norsk vann
bør «skynde seg mens fisken kommer opp». Det
er godt nok for den gamle fisker å si: «Gi deg


tid, min unge venn; det er mere igjen hvor det
kom fra». Dette kan ha sin riktighet, men på denne
tiden av året søker ikke fisken fluen mere enn 
omtrent et par timer to ganger om dagen, og hvis man
da ikke passer leiligheten, hvordan går det så?
Forestill deg en sådan veteran av en trepunder,
som for ikke å spolere sin fordøyelse har vent
seg til å ta sine måltider til regelmessige tider,
og som har valgt timene fra 10 til 12 om 
formiddagen og fra ½5 til ½7 om aftenen fordi han
av lang erfaring vet at disse er de beste tidene
for å finne fluer på vannet. Han er fra sin 
vandring i det dype vann kommet inn under skyggen
av den klippefulle kysten og har god appetitt etter
sitt bad og sin morgenpromenade. Så ligger han
der og venter og tenker på gamle dager da han


ble vakker og fet i de varme somre med 
mengder av fluer, og da han ikke var henvist til den
avskyelige føde av mus1) og småørret, som  nå
nesten alltid er hans lodd, siden somrene er så våte
og han ikke mer er livlig nok til å kappes med
sin yngre slekt i matstrevets tunge strid. «Hva
det var for tider, og hvor han ønsker at han var
et par år yngre og ikke besværet av unyttig lengde!
I sannhet, nå da han ser sitt bilde på hin stein,
oppdager han at han er ganske gul og stygg under
buken, og» – men han har ikke tid til å anstille
flere betraktninger av denne slags, for han ser en
riktig fet lekkerbisken av en flue gli forbi hans
yndlingsstein, og den kan han ikke motstå. Opp
kommer han da og sluker den, i det han dovent
slår med halen så det blir en hel liten 
sjøgang på vannet. «Men tingen smaker jo ikke av
noen ting, og hvor ondt det gjør i kjeven!»
Stakkars gamle fyr – hans dager er forbi, og etter
ti minutters kamp er hans yndlingsplass ledig for
en annen beboer, og han selv ligger i hoven, en
fisk på vel 3 pund, men likesom de fleste av denne
vekt ikke så god som da han veide 2½ pund,
og en smule lengre enn han burde være. Stans
ikke for å se på ham, men legg ham til side så
fort du kan, for det gjelder å skynde seg mens
fisken søker opp.

 Men under alt dette er tiden gått, og vi har
spist, røkt og tegnet inntil fisken igjen søkte opp
kort etter 4, og skjønt det hadde reist seg en frisk
og kald vestenvind syntes forandringen bare å
gjøre fiskene mere grådig enn sedvanlig; da 


ørreter er fryktelige radikalere som gleder seg i 
enhver omveltning av det bestående.
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  Vår tidligere erfaring fra Rusvann hadde vist
oss at den ene siden så lovende og interessant ut,
mens den andre var
øde og stygg; men
Esau, som valgte
den siste, hadde
fordelen i dag, i det
det vrimlet av fisk,
og han var i stadig
travelhet, sånn at hans
lille 10 fots stang
nesten alltid hadde
form av et 
tønnebånd, fra hvilken
stilling den atter
inntok 
perpendikulæren på en måte
som er til stor heder
for mr. Farlow.
Da vi atter 
samlet oss ved enden av
vannet, så vi at
vi hadde tilsammen
20 fisk som veide
akkurat 44 pund; 
herav hadde Esau fått
15 til en vekt av 32½ pund, Skipperen 4 på 
til sammen 9 pund og John som hadde vært særdeles
uheldig, bare en på 2½ pund. Den minste fisken
veide litt over 1 pund og de største, hvorav det var
mange, 3 pund. Nesten alle ble tatt på så grunt
vann at ryggfinnen ofte kunne sees når fisken i sin kamp


fór hit og dit, og dette gjorde det vanskelig å fiske 
blant de mange steinene. Alle sammen ble fanget på
to slags fluer, nemlig – nei menneskekjærligheten
har sine grenser, og ingen kan forlange vi skal
si ham hva slags fluer det var. Reis til Norge,
så kan I lære det, og den tid og uleilighet I 
anvender derpå vil rikelig bli erstattet ved den 
fornøyelse som enhver uunngåelig må finne i en
sådan tur.

Naturligvis vil menneskets sedvanlige 
ufornøyelighet bringe oss til alltid å angre på at vi ikke
alle gikk på den stygge siden av vannet, hvor Esau
ikke en gang fikk forsøkt seg på de beste steder,
fordi han ikke kunne bære mere fisk over den
ujevne grunnen. Men fiskenes veier er uransakelige;
vi har aldri tidligere fått noe videre på den
kanten, og det ble vel heller ikke en annen gang.
Det var Esau som skulle ha dem. Kismeth.


 Da vi hadde veid  fangsten, renset vi den og
skar hodene av for å gjøre byrden lettere over
Glopen; men selv etter dette var det tungt å
bære fisken frem oppover fjellet som er så 
forferdelig steilt og ujevnt at det alene kan befares af
folk tilfots.


 Da vi kom tilbake til leiren fant vi at Ola
ennå ikke var kommet tilbake fra Gjendesheim,
og dette var  meget ubehagelig, da Esau hadde
aktet seg på reinsdyrjakt i morgen og ikke kunne
gå alene. I det minste var det ikke rimelig at
han ville få øye på noen rein. Disse er nemlig
ganske av samme farge som fjellene de lever blant,
og det er således nesten umulig å 
oppdage dem før de har sett en og skyndsomt tar
flukten.
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  Disse innfødte jegerne er uhyre flinke, og de 
synes ved instinkt å føle dyrenes nærhet, just som
om de kunne lukte dem i luften. Uten tvil har de
tegn som vi ikke ser, for de begynner alltid, når
det er rein i nærheten, å gå forsiktig, bukke
seg ned og kikke over steinene, lenge før vi
andre har merket noe, ved å se fotspor, 
avgnaget reinsdyrmose, forrykket stein eller sådant.


  21. august. – Det var kaldt og blåsende 
igåraftes, så vi krøp tidlig til køys og strakte oss med
velbehag, mens John leste høyt for oss utvalgte 
stykker av Mark Twain som vi alle kunne utenat. Vi
syntes alle at Mark Twain er den beste skribent
for leirlivet som noensinne har vært til, og vi
har tre eller fire av hans bøker her. Foruten disse
dannes vår boksamling av lett litteratur av 
Shakespeare, Longfellow, Dr. Johnsons Table-talk samt
romaner av Whyte Melville, Walford og Thackeray.
Men Mark og William har det travlest.


  Det er ganske mørkt om natten nå, og vi har
gjort oss en slags kandelaber av en forunderlig kroket bjerkegren,
som vi kan sette to lys i og 
henge i en snor fra teltåsen. Om dagen heiser
vi den opp under taket, men om aftenen firer vi den
ned så den henger omtrent to fot over våre 
hoder når vi er til sengs. Denne innretningen er 
prektig til å lese ved, og den er også til stor 
adspredelse for den som sist legger seg. Lysene
henger så høyt at vi ikke godt kan blåse dem
ut når vi ligger, men allikevel prøver vi iherdig alltid
 å gjøre dette. Nettopp som søvnen 
begynner å senke seg over to av de trette sportsmenn,
begynner sistemann til sengs hver
aften regelmessig å blåse på disse lysene og banne dem. 


Scenen er sedvanligvis denne: Skipperen og John
holder på å falle i søvn. Esau legger seg ned,
brer godt over seg og gjør det koselig, og
så – puhp, fo, fyf, pu – trekken etter været og
stans et øyeblikk. Så et sterkt – puhf, – og 
kandelabren svinger rundt for det sterke luftdraget. Esau
får et nydelig skudd på det ene lys mens det
hurtig svinger forbi. Skipperen: «Nå, gudskelov.»
Pause. Esau: puhf – åsj – pu – John: «For
pokker, kan du ikke stå opp og slukke det.» Esau:
«Stå opp selv, du far.» Skipperen: «Jeg skal blåse
det ut» – puhf – fyf – pu –. Kandelabren 
svinger rundt som rasende og spiller stearin ned på
Johns nese. John: «Se så til f–.» John kaster
tobakkspungen etter lyset, stearin skvetter overalt
– tobakkspungen preller av fra teltet og farer like
inn i Esaus munn. Kjevleri i fem minutter. 
Kandelabren endelig stille. Allesammen på én gang:
«puhf – fuh – pu – gid pokkern – puhf – jeg
mener den skinnbarlige – puuhf –. Så 
gudskelov da,» og vi legger oss alle til med et lettelsens
suk for neste aften å gjenta akkurat det samme.


 Ola var ikke kommet tilbake; vi kunne derfor
ikke jage, og slik gikk den herlige morgenen til
spille. Skipperen ble så arg over dette at han
besluttet å gå ut i sin kano for å oppsøke 
rømlingen og på samme tid bringe noe fisk til 
folket på Gjendesheim.


 Han vendte ryggen til teltet på den 
solbeskinte gressplett, vandret ned til bredden av vannet,
hvelvet den minste av kanoene som begge lå
på land med kjølen i været, satte den ut, steg
inn med samt sin fiskestang og sin hov og dro
ut på dypet. Rett ved stedet hvor vi trakk 


kanoene opp, og tilsynelatende bare 100 skritt borte,
men i virkeligheten over 1 mil fra oss, lå de 
snetoppede bergstyrtninger som stiger inntil to og tre
tusen fots høyde nesten loddret opp av sjøen. Han
styrte hen mot disse og ble etterhånden til en
liten blinkende plett som til slutt ikke mere kunne
sees fra teltet. Vannet lå blankt som et speil og
viste bare her og der av og til noen bevegelse
når en eller annen dypets monark som for én
gangs skyld lot seg rive ut av sin likevekt ved en
altfor fristende flue, verdigedes å gjøre et sprang
etter den istedenfor å få den i seg ved den sakte
sugning som ellers var hans maner. Skipperen
padlet rolig videre på en 20 skritts avstand fra
fjellveggen og lot stangen, med et par fluer 
slepende etter seg, henge over akterstevnen for 
muligens å få en eller annen ørret uten å ha 
uleiligheten med å kaste.


 Det er særdeles behagelig således for én gangs
skyld å være ganske alene i denne så overfylte
verden. Ikke alene på den måten som man kan
det i England, men således fullstendig alene,
med intet levende i sin nærhet untatt ørreten,
insektene og ens eget bilde i vannet. O, herlige
Norge! Når vi kommer tilbake til travelheten, 
oppstyret, sorgene og gledene i London, hvor vi da
skal lengte etter deg! Der er bare ett ord som
kan betegne sådan en tilværelse, og det er frihet,
– frihet for sorg, frihet for motstand, frihet for 
livets strid. Hvilket prektig land, hvor mennesket
kan gå tilbake så meget som ham synes godt
til den naturlige tilstand – hundrede slektledd eller
mere mot de opprinnelige forhold.


 Men vi glemmer at Skipperen drar hen mot


Gjendesheim for å finne denne misdeder, den Ola.
Han padlet fremover i et par timer og fanget
en fisk nå og en da; men snart, ettersom 
middagen nærmet seg, ble solen for varm, fisken ville
ikke røre seg, og Skipperen begynte å bli 
utålmodig og ergerlig over ikke å møte Ola. Men
endelig, da han kom rundt en fjellpynt, fikk han
langt borte se en sort plett med to blinkende armer,
og der var da til sist Ola i sin båt. Skipperen
kokte over av ergrelse da båtene kom nær til
hverandre. Ola var, som de fleste nordmenn, rolig,
tilfreds med seg selv og andre og uten minste
tanke på tidens flukt og livets kortvarighet. 
Skipperen var av sine to venner før avreisen blitt ladet
til sprengning, hadde nå rodd 5 mil før han traff
Ola, og var mildest talt «arg». Da han altså traff
Ola, rolig røkende og puslende fremover som om
hans korte livstråd skulle forlenge seg inn i 
evighetens uendelighet, lettet han seg ved det 
forferdeligste utbrudd på engelsk i en fem minutters tid
og befalte så på norsk synderen å bringe fisken
til Gjendesheim og være tilbake i leiren kl. 5, 
enten været var så eller så. Og derpå vendte
han om og lot denne kjekke nordmann sitte igjen
med åpen munn og rent forstyrret som om han
hadde sett et bergtroll eller hatt en sammenkomst
med sin svigermor.


 Så reiste det seg en sterk vind som blåste rett
i mot Skipperen på hele veien tilbake, men han
kom allikevel hjem i det mest velsignede humør:
lettelsen ved hans vredesutbrudd og fornøyelsen ved
å skjelle ut Ola hadde gjort ham så godt at han
var blid som en engel da han kom til oss. Han
sa det var det mest styrkende og forfriskende 


tidsfordriv han noensinne hadde hatt, siden Ola kunne ikke
forstå et ord av det; ingen anger kunne følge på 
utbruddet, ingen uoverlagt ytring, intet hissig ord kunne
senke seg i Olas hjerte for der å gnage og komme
frem ved fremtidig anledning, men hele Skipperens
oppsamlede forråd av forbitrelse kunne tømmes ut
over sin gjenstand uten frykt for gjengjeldelse.


Utbruddet må også ha vært noe ganske
forferdelig, siden Skipperen ikke tok seg nær av
motvinden, for vind på Gjendin er ikke å spøke
med i noen slags båt og minst av alt i slikt et 
nøtteskall som en kano. Fjellene er så høye og steile
at vannet ligger likesom i en grøft, og vinden 
blåser derfor enten rett opp eller ned  hele lengden
så det snart blir ganske stor sjø. Alle de norske
som vi har truffet på har også sagt at det var
ren galskap å våge seg ut på Gjendin i slike
båter, og vi kan ikke få noen av våre folk til
å gå i dem.


 Esau og John, som hadde fisket litt, ga seg i
mangel av annen beskjeftigelse til å bake og fikk
i stand en herlig samling av delikate saker, to 
dusin franskbrød, fire blåbærterter, en mengde 
kavringer og en viltpostei av sedvanlig størrelse (9
tommer i diameter). Da Skipperen kom tilbake 
bestemte vi oss til å lage enda en, for vi tror  kjøttet
holder seg bedre i en postei enn når det er rått.


Vi tok derfor alle vår sedvanlige andel i 
tilveiebringelsen av en POSTEI, mot hvilken alle andre
posteier skulle være som ingenting.
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Den ble laget i vår største blikkform, 12 
tommer tvert over, og inneholdt nesten en hel bakpart
reinskjøtt, våre siste seks egg, et hjerte, en lever
og omtrent 1½, pund flesk. Deiglokket ble lagt
på omtrent kl. 9, og da vi alle hadde betraktet
den og enstemmig erklært den for å være «basen
for alle posteier», bar vi den stolt, men varlig,
til ovnen som av John var oppvarmet syv ganger
sterkere enn vanlig, og hvis munn gapet for
å sluke den; en stor fullmåne hevet seg over
fjellet og syntes å smile sitt bifall til vår gode
gjerning; den klare ilden kastet et rødt skinn over de
tre skikkelsene som bøyde seg over den 
småputrende herlighet, og en mere fredelig, huslig gruppe
kunne man ikke tenke seg.

 Omtrent ved 11-tiden tørnet John og Skipperen
inn, men utenfor kunne man ennå i noen tid se
Esaus enslige skikkelse som fremdeles bøyde seg over
de mørknende glør i ovnen og med en mors
ømhet voktet over den fristende lekkerbisken, hvis
velsmak han allerede nøt i innbildningen.


 De fleste bær på disse kanter er nå på sitt
beste, og Memurudalen er et prektig sted for alle
slags, unntatt naturligvis jordbær og bringebær,
som ikke vokser i denne høyden. Men vi har 
krekling i stor mengde; blåbær av beste og største
sort i overflod; og så skinntryte som likeledes er
et blått bær, men noe større enn det annet, med
tykkere skinn og en ganske deilig farge; vi tror
ikke at det finnes i England. Så er det et bær
som ikke finnes i så stor mengde, men som er en
mellomting mellom bringebær og røde rips, dog
mere velsmakende enn noe av dem; og endelig
det store og prektige multebær, for ikke å snakke om
hestebær, tyttebær og flere andre hvis navn vi
ikke kjenner. Det siste finnes i England, det vet
vi; her lager de syltetøy og saft av det og skatter
det høyt på grunn av dets syrlige smak.





Fotnoter


   	1)
	   Vi fant en gang ikke mindre enn tre mus i maven på en ørret fra Rusvann.  





        KAPITEL XXII

MEMURUDALEN

 Søndag 22. august. – Vi ble vekket i dag av en
strålende sol som skinte inn i teltet og gjorde
det utålelig varmt for oss. Vi åpnet døren til den
indre avdelingen, og møttes av duften fra 
«posteibasen», som  morgenluften bar inn til oss.


 Vi tilbrakte morgenen på en rolig, søndagslig
måte, hovedsaklig med å ligge og spise blåbær
med fløte i skyggen av hva vi kaller vårt 
morbærtre – et solseil som vi har laget av noen
stenger og tepper. Dessuten overgav vi oss til 
kunstnytelse, for vi fikk alle lyst til å tegne leiren; satte
oss derfor som likeså mange pelikaner hen på hver
vår stein og karikerte det arme sted fra alle kanter
hvor det kunne sees fra.


Det ser visselig overmåte tekkelig ut nettopp
nå. Teltet selv står i en vinkel i en steil liten
knaus slik at det er fullstendig beskyttet mot
kolde vinder bakfra og fra den ene siden, og på
den andre har vi satt opp et tett hegn av bjerkegrener
for å skjerme soveteltet mot blåsten. Vi finner
det meget bekvemt å ha de to avdelingene; den
indre brukes bare til soverom, og der hersker 
alltid ved utpurringen et tilsyneladende håpløst virvar
av tepper, skinnfeller, madrasser og støvler, med
her og der en bok eller hatt stikkende frem (for å
bruke Skipperens vakre lignelse) som 
mursteinsbrokker i en søppelhaug. Etter frokost blir så alle
sengeklærne båret ut for å lufte seg på steinene,
og hele teltet blir brakt i orden og rengjort.


Men i det ytre teltet er det alltid den største 


orden og pyntelighet, for her har vi våre forråd, 
kasser med mel og kjeks, patroner, kjøkkentøy, verktøy,
whisky og poteter. En av kassene ble innrettet, under
Esaus særlige tilsyn, til å brukes som bord
ved å sette hengsler på både bunn og lokk;
legger vi den ned på  forsiden og slår opp
disse klaffene så har vi et meget godt bord. 
Klaffene holdes oppe ved en lekter som er skrudd
under dem, og vi har  satt ytterligere to ben under.
Men nå, da været er så godt, spiser vi alltid 
noen få meter fra teltet og nærmere ovnen.


Lengst til venstre – som raritetsforeviserne
gjerne sier – vil man bemerke en av 
kjøttbeholderne, men den andre «kan man ikke se, da den
ikke er i sikte», fordi den ligger tett bakenfor 
teltet. Bak teltet kan man også svakt skimte 
senneps- og karsehaven som om dagen alltid dekkes
av et laken for å beskytte den mot solheten og
om natten av samme laken for å skjerme den mot
kulden, så at den stakkars ting aldri får noe
lys og derfor ikke florerer synderlig. Ingen av
sennepskornene har ennå vokset opp som det i 
lignelsen; men når et av dem gjør det vil vi lage
en salat av det som kan strekke til for hele leiren.


Over midten av det ytre teltet er det tre 
gjenstander som ser ut som lynavledere, men det er
bare våre fiskestenger, som alltid står der når
de ikke brukes. Like ved dem, under klippen, er
eggerommet som er pent bygget av stein og torv
og har trelokk over seg; og tett ved henger det
ned fra steinen et pent og forunderlig 
edderkopprede som er bygget av papir, likesom et lite 
hvepserede, og er omtrent to tommer i diameter.


Høyt oppe i midten vaier Englands meteorbanner,


og under det står en hel del kløyvde stokker
med tverrstenger, som alle er laget av de 
bjerketrærne som finnes  i mengder i dalen på dette stedet.
På disse stillasene henger det alltid klær eller tøy
til tørking slik at stedet ser ut som en 
vaskekones tørkeplass og narrer endog ravnene ned i
svermer fra fjellene for å se om det ikke er noen
pikeneser som de kan hakke på. Midt mellom
disse stengene kan man se ovnen med sin 
skorstein som rekker halvveis opp på bakken, og sine
to åpninger, den ene til brenselet, den annen til
maten.


 Like foran teltet er ildstedet, en lang grøft i
jorden, besatt med steiner av sådan størrelse og form
at de danner åpninger som passer til våre 
kokekar; og i et av disse putrer stadig den evigvarende
suppe. Nærmere fremme er vedstabelen, og enda
lenger i forgrunnen bordet som vi 
anbringer vårt kjøkkenstell på når vi har vasket opp. Foran
dette igjen er den lille bekken som gir oss vårt vann,
men som nå hurtig begynner å bli mindre under
den sterke tørke. Det vil bemerkes at ingeniørene
har forandret dens løp for større letthet ved 
vannhentningen og for å vinne plass på leirsiden.


 Forgrunnen dannes av en masse brisk, blåbær,
skinntryter, krekling og steiner, og så kommer 
omtrent 30 skritt fra teltet Memuruelven, ganske tykk
og melkeaktig av isbreen, kald som julen, fiskeløs,
uinteressant, udrikkelig, bare brukbar som 
melkekjøler, bare behagelig å se på på avstand, men
utrettelig larmende og durende som skikk er for
slike elver. Denne strømmen gjør vannet i 
nærheten av leiren for kaldt til å bade i og for 
uhyggelig for fisken å leve i, men den er ikke kommet

med på vårt bilde, dels fordi den løper i en
kløft, men mest fordi den var like bak kunstneren.
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 Vannet selv ligger helt til høyre, og over det,
 på den motsatte siden, hever seg ubestigelige fjell med
snedekte topper.


Idag tok vi vår middag kl. 4 for å
kunne fiske uforstyrret om ettermiddagen; men vi vil ikke
gjenta eksperimentet, for det ødela middagen,
og vi fikk ingen fisk. Da vi  kom om aftenen
tilbake til leiren, temmelig forfrosne, meget gretne
og overmåte sultne, fant vi at det beste 
middel mot disse farlige symptomer ville være varm
suppe, og John satte derfor kjelen over ilden mens
Skipperen og Esau stelte i teltet og med andre
huslige sysler.


 Det varte ikke lenge, så var suppen varm og
ble brakt inn i teltet; den sultne skare flokket seg
om med kopper og skjeer, og en løftet lokket mens
en annen stakk sin kopp ned i den lekre, dampende
rett. Men da reiste seg et jammerskrik av 
forferdelse og sorg, og den stille dalen gjenlød av 
fortvilede menns ve-klager, for John hadde satt feil
kjele på ilden og hadde budt oss kokende 
skyllevann, som spisestellet fra middagen var vasket
opp i, og hele tiden hadde suppekjelen stått kald
og urørt i det hjørnet av teltet som sedvanlig var
dens plass.


 Men tre sultne mennesker lar seg ikke lumpe for et måltid
 som deres hjerter har lengtes etter  av en
sådan småsak, og vi begynner derfor alle
å fyre på ilden og få den andre kjelen over,
og vi fikk vår suppe og lå varmt i våre senger
ennå lenge før den blide augustmåne var
gått til hvile bak de fjerne fjelltoppene.




 Skipperen var forresten nettopp nå temmelig 
oppbrakt på den samme måne. Den var et 
bedrageri sa han, for i morges, da vi stod opp, var den
jo der høyt på himmelen.


 «Hvilken rett», ville han spørre, «hadde denne
månen, ja hvilken som helst måne, til å stå 
der oppe og blinke midt på dagen, når vi hadde fullt
opp av sol til å lyse for oss? Nesevis, uforskammet
tingest! Og så skal vi vel etter denne uken ha
aldri så mange netter uten noen slags måne,
så jorden må passe seg selv ganske i mørke,
mens her har vi i dag en uvittig full måne i den
ene enden av denne forholdsvis lille dalen, og en over
all måte strålende sol i den andre!» Hele saken
er latterlig, sier han, og det er visst nok noe i
hva han sier, skjønt det sikkerlig kunne anføres
en del i mot ham også.


 23. august. – Mens Esau gikk ut etter reinsdyr,
klatret vi to andre  over fjellet til Rusvann for å
fiske, og hadde en ganske god dag. To av 
Skipperens fisk veide 3 pund hver, men de var, 
likesom de fleste store fisk, ikke i slikt godt huld
som de små alltid er. Skipperen tror at alle de
gamle utslitte fiskene søker opp til de steinete grunnene
i vannets vestlige ende for å dø på et solvarmt
sted, just som menneskene gjør når de på sine
gamle  dager drar til Bath, Cheltenham, Cannes
eller Algier for å utånde på et varmt sted og
således ta et steg i retningen hvor de 
kanskje skal hen.


 Esau kom aldeles utmattet tilbake til leiren 
omtrent kl. ½8 og ble fulgt av Ola, som også var rent
oppgitt, men som igjen bar med seg hodene og 
skinnene av to rein, en bukk og en simle. Han 


hilstes med stor glede og mange lykkønskninger, for
det er visselig et stort hell å støte på reinsdyr
to jaktdager etter hverandre, for de er slett ikke 
tallrike her i år. Middag ble servert i 
beundringsverdig kort tid.



	Menu. – 23. august.

	Poisson.
Ørret à la stekt i smør.

	Entrées.
Karri på reinsdyrtunge

	Rôtis.
Posteibasen. 	 Entremets.
Syltetøy. Blåbærterte. Marmelade.

	Vildt.
Ryper à la stekespidd. 	 Potage.
 Kunne ikke spise noen.



 Så kom Esaus roman:


 «Vi gikk opp Memurua til den store isbreen som
vi så gikk langsmed på sydsiden. Vi fant
mange friske spor, og omtrent kl. 2, da vi kunne
være omkring 7 mil fra leiren, fikk Ola se tre rein
som stod og spiste småstein. De var omtrent 3 mil
unna; vinden stod rett fra dem, og terrenget gjorde det lett
 å komme nærmere, da det bestod av
små fordypninger og skråninger. Men det var
én meget slem ting, nemlig at på den ene siden
var det et vann og på den andre en steil og høy
fjellvegg, og for å komme ut av sikte fra dem måtte
vi over et smalt stykke mark hvor de måtte
se oss  tydelig, skjønt det var omtrent en halv mil fra dem.
Vi satte oss ned for å spise og ventet en times tid
på at de skulle legge seg ned, noe som de 
til sist gjorde; og så besluttet vi å våge oss over
det farlige stykket, snodde oss frem som slanger og
var så heldig å komme frem uten at reinene så


oss. Så måtte vi  krype den neste halve milen langs
siden av en nederdrektig styrtning, hvor vi 
visst nok ikke stod i fare for å bli sett, men hvor vi gikk
med ånden i halsen fordi det tross all  
forsiktighet nå og da løsnet en stein som ramlet ned
med en larm som for mine anspente ører lød
som om den måtte skremme hver levende 
skapning i en mils omkrets. Vi kom kun meget 
langsomt frem, og undertiden med stor fare, men 
til sist var vi kun 200 skritt fra reinene, som ennå
lå rolige, og etter Olas sigende var en bukk og to
simler.


 Det var ikke godt å få skudd fra dette stedet,
og siden jeg mente jeg kunne få et bedre på 
nærmere hold, listet jeg meg med møye fremover, og
kom etter omtrent et kvarters forløp til et sted
som bare var 100 skritt fra reinene. Herfra kunne
jeg se simlene godt, men bare hodet av bukken,
og jeg måtte derfor ligge i en time og vente på
at den skulle stå opp. Begge simlene gjorde dette
to ganger og ga meg anledning til nydelige skudd,
men da fatter ikke ville røre seg, la de seg ned
igjen. Jeg våget ikke å plystre for å få ham
opp, for jeg var redd for at simlene skulle komme
i veien. Så lå jeg da der med krampe i hver
muskel, men til sist våget jeg  å kravle
frem til en stein som lå en 5 skritt foran meg, og
fra hvilken jeg trodde jeg kunne få skudd på 
bukkken. Men da jeg kom dit og kikket forsiktig over,
ble jeg forferdet ved å se reinene allerede i noen
avstand og i fullt løp mot en liten isbre som
ikke var langt borte.
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 Naturligvis tapte jeg straks hodet, sprang opp
og fyrte på bukken uten synderlig sikte og traff


ikke. Så kom jeg til meg selv igjen og tok 
nøyaktig sikte på den nærmeste simlen som straks
tumlet død overende. De to andre var nettopp da
ute av sikte i en fordypning, men de kom snart
frem igjen på en snebakke; de ilte  oppover den
i fullt løp. Jeg fikk et godt sideskudd på bukken
og knekket skulderen på den; etter dette sakket
dens løp oppover bakken, og jeg fyrte da i en 
avstand av omtrent 300 skritt igjen to skudd på den,
hvorav det ene traff ham i siden og det andre tok
et av hans horn av. Så vendte han nedover mot
vannet og ble borte for meg. Jeg løp så hurtig
som jeg kunne over spissen av breen og så ham
stå mellom noen stein like ved vannet. Jeg satte
meg ned, fyrte igjen og drepte ham.



Disse skuddene gjør meg ikke stor ære, men mine
massive kuler har en stor del av skylden; hadde
jeg hatt hulspissede kuler, så ville hvilket som helst
av disse skuddene straks ha stanset ham.


Simlen er ikke drektig, har et deilig skinn og
er meget fet; bukken er den beste vi har skutt
i år, en fireåring, hva Ola kaller en «liten 
storbukk», og som jeg formoder er det beste nest 
etter hans mystiske «meget stor bukk», hvis spor vi
alltid ser, men som alltid forsiktig fjerner seg når
den glade jeger drar ut etter den.


Vi så en stor mengde friske spor i dag, og har
derfor håp om at reinsdyrene nå begynner å
komme til vår egn; kanskje jages de stakkars dyrene
hardt på andre kanter. Dette får nå være som det
vil; det  er det ikke bedre terreng i Norge enn det
vi gikk over i dag, og omgivelsene er ganske 
storartede.»


Esau var så trett at han en gang falt i søvn
midt i sin spennende beretning, og da vår 
middag hadde sluttet temmelig sent, la vi oss alle straks
han var ferdig.






        KAPITEL XXIII

EN PICNIC.

 24. august. På fjellkammen over vår leir er
det et rypekull som vi, når vi går over Glopen,
alltid får se når vi har fiskestenger med oss, men
aldri når vi bærer geværer. Der var fra først
av åtte stykker, men en av dem er blitt tatt av en
falk som driver jakt for egen regning her oppe.


De er så overmåte tamme at  når vi får se
dem, kaster vi stein etter dem og venter å drepe dem
på den måten; men hittil har de dog berget
seg. Dette kan dog ikke tåles lenger, og vi har
derfor besluttet at i dag skal dette kullet dø. Altså
klatret Esau og Skipperen oppover
fjellet straks etter frokost med lommene fulle av patroner og 
geværene klare til drap av disse uskyldige. Det tar
en nettopp tre kvarter å komme opp til toppen, og
da vi hadde nådd den, stampet vi omkring over
noen millioner mål land for å finne  kullet,
som naturligvis slett ikke var å finne noensteds.
Skipperen ble da så ergerlig at han vendte
hjemover, i det han fromt ønsket alle ryper i Norge
på bunnen av Gjendin. Esau erklærte derimot
at han ville bli der oppe, om det så skulle være
en måned eller to, og ikke gi seg før han fant 
kullet, hvis det såsant var noensteds på hans kart.


 Skipperen hadde neppe gått 200 skritt hen i mot
leiren før han snublet over rypesteggen, som fór
opp og i ytterst forbitret tone gjorde følgende 
bemerkning: kek! kek! kekkekkekkek, kurrakk; 
kurrakk; kurrakk, krakkrakkrakkkkkk! Resten av 
familien fulgte etter og forbauset Skipperen i den
grad at han skjøt bom, og skjønt vi så dem slå
ned ganske nær, var det ikke mulig for  oss å få dem
til å våge livet ved å fly opp igjen.


 Språket som ergrelsen herover brakte til å
utgå fra våre lepper var av sådan beskaffenhet
at det sved marken av omkring oss i så stor 
utstrekning at John nede i leiren trodde at Gloptinden
plutselig hadde fått et vulkansk utbrudd.


 Der er to slags ryper i Norge, nemlig 
fjellrypene, som vi tror er de samme som vår ptarmigan,


og dal- eller lirypene, som vi antar å være
identiske med Nord-Amerikas willow grouse. Den
første slags finnes ikke noen steder i stor mengde,
men reinsdyrjegeren støter gjerne på noen av
dem mellom sneen og steinene i de høyeste 
fjellstrøkene. De gjør ikke videre forsøk på å skjule
seg, men deres grå legemer og hvite vinger er
så nøyaktig lik deres omgivelser at det er ytterst
vanskelig å se dem når de, som gjerne er 
tilfellet, sitter ganske urørlige mellom steinene. Når
man tilfeldigvis får øye på en og ser en stund
på den, så er det all sannsynlighet for at man
plutselig oppdager en hel liten familie om den, og
man forundrer seg høylig over ikke å ha
blitt  var dem alle sammen. De gir ikke anledning til videre
god jakt, siden de aldri finnes i stort antall og gjerne
er for tamme til å gi synderlig uleilighet; de smaker heller
ikke  noe ekstra godt. Lirypen er for
jegeren i Norge det samme som den britiske grouse
i England; den finnes i lavere høyde enn 
fjellrypen og oppholder seg på steder hvor det er
vier, dvergbjerk og blåbærlyng. Den ligner i
fjærdrakt vår grouse, men er ikke fullt så
rødaktig, og har hvite vinger. Om sommeren 
ernærer den seg av forskjellig slags lyng og brom, og
den smaker da omtrent som grouse, men om 
vinteren, når det er lite å spise, blir kjøttet bittert
og mindre godt; den fanges da i store mengder i
snarer, og man finner den i engelske boder som
ptarmigan, som den ligner meget, da fjærdrakten
på den tiden er hvit. Har det vært gunstige 
forhold for utklekningen, så finnes denne slags ryper
i store mengder i visse strøk av Norge, men de 
ligger gjerne så stille at uten hund er det meget


vanskelig å finne dem. Egnen om Gjendin er
for steil og øde for dem; men mellom vannets 
østlige ende og Sjodalsvannet er det et utmerket
strøk, likesom tildels også ved Gjendins østkant.


 Etter lunch gikk vi alle i Esaus kano, som er
den største fordi han er den minste av oss, og vi
dro avsted nedover til Leirungsjø, det stedet hvor
professorens hytte er bygget ved kanten av  fossen
som kommer ut fra det lille vannet der (ikke det
egentlige Leirungsvann som ligger lenger østlig).


 Skipperen hadde oppdaget en deilig multemyr
der, og siden vi mente at bærene omtrent nå måtte
være modne hadde vi bestemt oss for et pic-nic
på det stedet, just som om ikke vårt hele liv her oppe
var en stadig og uavlatelig pic-nic.


 Leirungsjø ligger omtrent 4 mil fra vår leir,
og professorens hytte er en ytterst koselig og 
bekvem liten bygning med en ganske deilig 
beliggenhet. Den har kun manglet én ting, nemlig 
reinsdyr; professoren hadde ikke truffet på noen, og
han var derfor flyttet
lenger nord for en 14 dagers tid siden, hvor vi siden har hørt at han hadde
vært heldig.


 Da vi var kommet i land, kløv skipperen og
Esau opp gjennom dalen til det lille vannet for å
skyte, mens John ble tilbake for å bade  og
fiske ved fossen. Der var mengder av ender på
det lille vannet og på den sivbevokste myren ved
dets øvre ende, og Skipperen skremte opp et stort
rypekull som vi så slå deg ned i et lite vierkratt
som var omgitt av åpen mark. Vi gikk gjennom
 krattet på kryss og tvers, og vi kastet så
mange steiner inn i det at vi tror vi må ha drept
og begravet de fleste av fuglene, for vi fikk ikke


mer enn fire til å fly opp, og av disse skjøt vi
 tre. Vi sluttet snart med  jakten, sanket 
derpå en mengde multer, og vendte tilbake til John,
som holdt på med middagsmaten. Vi gjorde et
kongelig måltid på nyrer, reinsdyrpostei, samt
multer, og padlet i deilig måneskinn tilbake til
leiren, som vi kom frem til klokken litt over 9.


 Under hjemreisen fordrev vi tiden med sang og
akkompagnement av følgende berømte kunstnere,
nemlig dhrr. John, Skipper og Esau. Blandt andre
sanger var det en original komposisjon av John til
melodien Bonnie Dundee:


Ode til den siste syltetøyskrukke.


 Så talte vår Skipper til fiskene nå:


 Vi enn har en krukke som ei er itu;1)


så kom, mine brave, ved tetid vil vi


ta hull på vår Keiller’s2) own Bonnie Dundee.


 (Kor). Så frem nå med smøret, kom opp med det brod3),


kom hit med den spise så lekker og god;


nå bort med papiret og la oss få fri


den herlige Keiller’s own Bonnie Dundee.




 Med sukker og fløte er multer forsann


den prektigste spise for kvinne og mann,


og blåbær og krekling, dem fråtser vi i,


men ei kan de by seg mot Bonnie Dundee.


(Kor som før).


Posteien var god, og vår ovn den var pen


med døren av torv og sin pipe av sten,


så lekker den terte, vi bakte deri;


men intet kan lignes ved Bonnie Dundee.


(Kor igjen, mine herrer).




 De ryper fra Gloptind, så rappe som vind,


og storbukker henne fra Skagastølstind.


og ender og ørret i mengde har vi;


men smak får de først ved Bonnie Dundee.


(Kor, mine venner).




 Pannekaker så fine nok spise vi kan,


er eggene gamle, så går de dog an;


da sikkert vi finner et godt i blandt ti;


men mugg gror det ei på vår Bonnie Dundee.


(Kor, vær så god).






Ta4) mitt øl, ta min whisky, min kjæreste drikk,


tobakken og alt av det beste, jeg fikk.


ja alt hva du vil når du blott lar bli


tilbake en skjefull av Bonnie Dundee.


(Kor ad lib.)





Her tilføyde Esau følgende vers:



Våre hjerter den gledet, vår fot gjorde lett


i nordenvindsstormen, i tanken så tett;


ja veggedyrs5) plager og myggs raseri,


det alt stod vi over ved Bonnie Dundee.





Anmerkninger  til foranstående dikt.


	 En itu. Dette er en dristig og poetisk lignelse, hvormed menes uåpnet.
Ituslagning var ukjent på vår tur, og vi kan etter lang erfaring forsikre at uaktet man utvilsomt kommer til syltetøyet ved å slå krukken
itu, er dog ikke metoden hensiktsmessig. Det er meget bedre å ta bort
blæren som ligger ovenpå. 

	 Behøver vi å opplyse om at med Keiller's own Bonnie Dundee menes
den marmeladen som fabrikeres av denne store og gode mann? Nei,
sikkerlig ikke.

	 Brod. Ordet uttales brød og rimer seg således ikke på god, men det
ser ut som om det gjorde det.

	 Ta. At dette ordet er brukt, er licentia poetica, og det må aldeles ikke
forstås bokstavelig. Da vi forsøkte å ta Johns whisky ble han meget
ubehagelig, og påstod at det var ingen utenom ham som forstod det fine ved en estetisk metafor.

	   Veggedyr. Også licentia poetica. Cimex lectularius har vi ikke støtt
på under vårt opphold i Norge denne gang; dog er den ikke ukjent i landet, hvilket kan bevitnes av besøkende i et av Lillehammers hoteller, ikke Victoria.



   25. august. – Samme herlige vær, nesten 
altfor herlig for vår rislende bekk som nå er svunnet
inn til en liten vannåre, mens selv den større
strømmen på høyden bak  teltet, som vi bader
i, har avtatt merkbart i størrelse.


Skipperen og Ola gikk igår straks etter frokost
ut på reinsdyrjakt, og Esau klatret opp på Besshø
for å skyte ryper. John dro over til Rusvann
for å fiske og hadde en god dag. Det lykkedes


ham på en eller annen måte å miste sin 
innfødte tollekniv i vannet, og naturligvis oppdaget han
straks at denne kniven var for ham det mest dyrebare av
alt hva han eide, ja den eneste ting han i denne
verden brød seg om, uaktet han, før den falt
i vannet,  hadde
betraktet den med
meget lite 
entusiastiske følelser
– blott med tolleranse, 
sa 
Skipperen. Han kledde
derfor av seg, 
dukket flere ganger
etter den, og var
endelig så heldig
å fiske den opp.



[image: 36]
John dukker etter sin kniv i Rusvand.



 Det ville visst
ha vært et meget
morsomt syn for
en tilskuer, hvis
noen slik
hadde vært til stede, å se John leke sel ganske
alene i Rusvann, eller stå på en stein, 
balanserende på ét ben likesom en hegre og med 
hodet på skjeve stirrende ned i de blå bølger.
Og det var prektig å se hans stolte holdning da
han vendte tilbake til leiren med tollekniven flott
dinglende ved siden og bærende over skulderen
det finnede bytte fra de store dyp, som vi så
pent pleide å uttrykke oss på latinske vers; –
vi mener fisken han hadde fanget.

 Da Skipperen ennå ikke kl. 8 om aftenen var
kommet tilbake, spiste vi vår middag og satte oss


etterpå foran ilden mens vi undret oss på hva som
kunne ha oppholdt ham, og ettersom tiden gikk og
vi intet så til ham begynte vi å bli urolige,
for reinsdyrjegeren er utsatt for mange farer – 
sneskred, skjulte sprekker i isen, tåke, snefokk, brukne
ben, eller han kan gå seg vill. Vi kunne bare
håpe at intet av dette var tilstøtt Skipperen, og
da han kl. 11 ennå ikke var kommet, og det var
en sterk tåke oppe i Memurudalen, fant vi at
det ikke kunne nytte å vente lenger på ham, og
krøp derfor tilkøys.



Fotnoter


   	1)
	   Alle uthevede ord er i originalen anført på norsk.  

   	2)
	   Denne linje lyder i originalen således: “We should ne’er have done Deeing them but for Bonnie Dundee.” Ordspillet her lar seg ikke oversette.  





        KAPITEL XXIV

SKIPPEREN KOMMER TILBAKE

 26. august. Ved frokosttid kom den driftekaren
som hadde vært med oss på rypejakt ved 
Gjendeboden forbi her på sin vandring til et lavere og
mildere oppholdssted for vinteren. Vi synes alltid
at vi skyter mere vilt enn vi har bruk for, og var
derfor glade for å kunne dele vår overflod med
ham ved å gi ham et halvt reinsdyr, hvormed
han fornøyet dro avsted.


  Ved daggry hadde vi  sendt Ivar opp til 
driftekarens hytte i Memurudalen for å se om våre
savnede kanskje var kommet dit og hadde tilbrakt
natten der, men han kom tilbake uten å ha sett
tegn til dem. Imidlertid fikk morgensolens 
belivende stråler oss snart til å bli mindre urolige
for dem, og Esau tok endog saken så lett at han
med sitt gevær gikk over bre-elven og inn igjennom
bjerkeskogen på den andre siden, til hva han
kalte sin hjemmejakt. Han kom snart etter 


tilbake med en rugde som var fløyet opp omtrent
fjorten ganger før han fikk skutt den, og hver gang
hadde han trodd at det var en ny fugl, slik at han
hadde hatt en riktig fornøyelig jakt i det «han hadde
sett en mengde fugl fly opp, hadde skutt på to
og drept en av dem», for skogen var så tykk at
det nesten ikke var mulig å få skudd på den
livlige fuglen.


 Esau ga seg så til å sette opp en rekke til
alle våre geværer og reservestenger m. m., og 
anbrakte under den en hylle til våre bøker, og enda
en, hvor vi kunne ha våre småsaker, såsom piper
og klokker, fluebøker og annet lignende. Det hele ble
tilvirket av bjerkegrener av særegen form, og da
det var anbrakt på sin rette plass i den fjerneste
enden av teltet rett bak våre hodeputer så det
virkelig ganske prektig ut.


Lunchtiden kom og gikk uten at Skipperen viste
seg, og vi resolverte da at han var død, og 
begynte å skrive gravskrifter over ham som et 
forberedende skritt før vi organiserte en 
ekspedisjon for å oppsøke og bringe tilbake hans 
jordiske levninger.


 Ett av dem var følgende rørende lille dikt:



 Han var noe lang og fryktelig tynn,


men merkelig rommelig inni;


vi satt disse stein å dekke hans ben


nær det sted hvor vi tror at han døde.





 Og her er en annen:


I Memuruhammeren.1)

         (Fjell ved leiren).



 Our Skipper has  gone, our great head cook,


 on a tour that e’en Cook won’t find




in a fissure he’s surely taken his hook


nor left any trace behind.




With a rod or pole he would fish for perch


now a rod, pole, or perch of ground


is more than he needs, and in vain we search,


for his body will ne’er be found.




Now his angling is finished, though oncy every fin


which came within reach he’d attach


he was really so clever at reeling them in,


and his terms were to fish, nett catsch.




On a lake or pond, or even a moat,


he beamed wherever he went


how cheerfully he would tar his boat!


How gaily would pitch his tent!




After ryper or deer he would walk all day.


from the topp of a hill to the bottom;


and we feel it unpleasantly sad to say


that the dear old Reaper’s got him.




But we think it is time that this verse were done,


which to mournfully write we’ve tried


in memory o’ our darlin’ one


who in Memurudalen died.





Mens vi ennå satt forstemte under inntrykket
av disse skjønne og passende utgytelser og 
rådslo om hvorvidt vi skulle skjære dem i stein eller
tre, trådte liket plutselig inn i teltet og meldte
at det ville ha noe å spise. Vi følte 
naturligvis stor skuffelse over ikke å få anvende våre
vakre gravskrifter, men vi overvant snart denne
stygge følelse og ønsket Skipperen hjertelig 
velkommen, især da Ola straks etter viste seg 
belesset med noen godbiter av en stor reinbukk. Så
satte vi mat foran Skipperen, og da han hadde
vederkveget seg, ga han oss følgende beretning:


«Jeg forlot leiren igår, fast bestemt på å
trosse fjellets ville, utemmede reinsdyr i deres
hjem, og kom snart på ganske friske spor som
vi fulgte en stund, i det det brente mer og mer,


som barnene sier, og tegnene på dyrenes 
nærhet hele tiden ble sterkere. Klokken ble imidlertid 1
uten at vi hadde sett noe, og vi satte oss derfor
ned bak en liten bergknaus for å få oss litt å
spise. Jeg gjorde et ganske utmerket måltid, for
jeg hadde smurt noe av posteibasen på mitt
smørrebrød, og dette sammen med iskoldt snevann
smakte fortrinnlig etter fire timers marsj oppover bakke
i stekende solhete.



[image: 37]
Skipperen i ferd med å forbause reinsdyret.



Ola syntes også å fortære sin mat med stort
velbehag. Da vi hadde sittet der en stund, 
heldigvis ganske tause, siden vi ikke kan snakke hverandres
språk, hørte vi, just som jeg stakk min kniv i sliren
og gjorde meg klar til å gå videre, en svak prusting
ganske nær ved oss.


 Ola kikket straks forsiktig over en nærliggende
stein, stakk meg riflen i hånden, hvisket det magiske


ord rein, og pekte på en stein som lå et par skritt
fra meg  hvor han ønsket jeg skulle gå.
Å ta min patronpung av meg for at den ikke skulle
gjøre støy, og å krype bort til steinen var som
romanforfattene sier, et øyeblikks sak. Så løftet
jeg meget varlig  hodet, og så 40 skritt fra meg
en fireårs gammel bukk stå med hevet hode og
snuse mistenksomt  i en stilling som tydelig
betegnet uvisshet og frykt. Vi så siden av sporet
at denne bukken må ha vært oss på 10 skritts
avstand mens vi spiste, og han har da enten hørt
meg eller luktet Ola, sannsynligvis det siste, for
Ola vasker sjelden seg selv og aldri sin 
blodplettede trøye; og da bukken så fikk se meg hadde
han tydeligvis funnet ut at det ikke var sunt for
reinsdyr å være der hvor han nå var. Dette var en
ganske riktig slutning, men uheldigvis for ham
kom han frem til den et par sekunder for sent, for jeg
fyrte og traff den rett i hjertet. På grunn av den
korte avstanden virket ekspresskulen på et stykke


så stort som en hatt, og bukken rullet steindød
om. En halv time senere var den flådd, rensket
og begravd under en del steiner for å bli liggende
der inntil vi trengte  kjøttet og kunne sende hest
etter det. Deretter bygget vi en røys over hans
hvilested så vi kunne finne det igjen, og vandret
så videre for å oppsøke hans omgangskrets.



[image: 38]
Ola utfører begravelsesseremonien.



 Det varte ikke lenge før vi kom på sporene
av fire andre reinsdyr, hvorav det ene var en kalv,
men selv om vi fulgte sporet hele ettermiddagen fikk
vi ikke fatt i dem, rimeligvis har de, da jeg skjøt,
vært nær nok til å høre skrallet, og de har da
fart avsted lang vei.


 Det var blitt så sent før vi oppgav forfølgelsen,
og vi var så langt fra leiren, at vi besluttet å
gå til Gjendeboden ved vannets vestende for 
kanskje å få en båt der så vi til vanns kunne komme oss
hjem. Men da vi meget trette, meget varme og
meget sultne kom dit, fant vi at mennene var
reist bort med båten nedover vannet, og at de
ikke ville være tilbake før i dag. Dette var 
et meget hardt støt, for det er rent umulig å gå
langs bredden av Gjendin untatt, sier John,
for en fugl – og selv den måtte fly hele
veien. Å klatre opp på fjellet igjen kunne det
ikke være tale om, for  det er 7 timers marsj fra
Gjendeboden til vår leir, og vi hadde således
intet annet valg enn å legge oss  her – 
noe  som var meg særlig ubehagelig, siden maten er
dårlig, og jeg ikke hadde noen bok med meg og heller
ikke tobakk, hårbørste eller fiskestang.


 Idag dro jeg avsted hjemover rett etter 
frokost. Vi ville forsøke å jage litt på veien, siden
vi måtte passere over et prektig stykke 


reinsdyrfelt – hele det strøket hvor du, Esau, fikk din første
bukk –; men naturligvis var det ikke stor utsikt
til å komme over noe, for vinden var med oss
hele veien. Som I vet, så går reinsdyrene når
de søker føde nesten alltid opp  mot vinden, og
man er derfor når man følger denne retningen
sikker for deres ører og neser, og har dessuten
den fordelen at man kan følge deres spor. Men
går man med vinden blir alt dette omvendt, og
man kan være sikker på at de vil lukte eller
høre en lenge før man selv oppdager dem.
Følgelig fikk vi, som vi hadde ventet, ingen rein i
sikte på hele veien hit.»


 Skipperens bukk er et prektig dyr, ja det 
beste som vi  har fått hittil, og det var stor glede
over at hellet nå har vendt seg til hans fordel.
Men i grunnen har han vært uheldig også i dette
tilfellet, for hvis han ikke hadde vært nødt til å
skyte da han gjorde det er det sansynlig at resten
av flokken også ville være kommet til stedet, for
 sporene viste at de hadde fulgt etter bukken.
Og heller ikke er det den interesse og spenning
ved slikt et enkelt tilfeldig skudd som når man
først oppdager dyrene og derpå må tilbringe to
eller tre timer under et slags møysommelig 
anstrengelse for å nærme seg til dem.


 Imidlertid hadde Skipperen, da vi sist var på
disse kanter, hatt alt hellet og Esau det motsatte,
for den første hadde fått fem rein og den siste
bare to, og vi kan sånn sett si at den nærværende
tingenes tilstand ikke er annet enn likelig 
fordeling av lykken. Da Skipperen antydet denne 
synsmåten for Esau sa denne: «Å, jeg blåser i din
likelige fordeling!»




Vi feiret de elskende hjerters lykkelige 
gjenforening ved en skål og gikk så til sengs, meget 
tilfreds over at alt var gått så vel.


27. august. – I dag sendte vi våre folk av sted
med hesten for å hente noe av det kjøttet som
ligger i fjellet, og selv dro vi i kanoene til 
Gjendesheim for å bli der et par dager, da det ikke kan
nytte å gå ut igjen etter reinsdyr før vi har
fått hjem dem som vi allerede har skutt. Dessuten
søker ikke fisken videre godt opp etter denne lange
tids vakre vær, og med unntagelse av Esaus
hjemmejakt er det intet sted i Memurudalen hvor
en fuglebøsse kan brukes.


 Der er meget få turister som forviller seg til
Gjendin; tiden for dem er dessuten forbi, og vi hadde
derfor ventet å få hele stedet for oss selv, men
– hvor lite formår vi dog å se inn i fremtiden!
Til vår forundring hadde sportsmennene fra 
Rusvann, som hadde forlatt sin hytte av samme 
årsaker som hadde brakt oss til å dra ut, allerede
opptatt den største delen av huset, og her var de nå
med fullt opp av geværer og fiskestenger.


Dette syntes oss uheldig, og skjønt vi i det ytre
var glad over å se dem, kunne vi ikke annet enn
finne det noe hensynsløst av dem å komme og
skyte på fjellet og fiske i elven nettopp som vi
hadde funnet på å ville gjøre det. Formodentlig
fant de det samme med hensyn til oss.


Vi tok imidlertid vår middag sammen; vi 
introduserte den nå hurtig minkende posteibas til våre
norske venner, og ettersom måltidet skred frem
kom det over oss en viss følelse av velvære som
gjorde oss mildt og forsonlig stemt; vi begynte å


tale om sport og sammenligne våre opplevelser i
forskjellige land og under jakt på forskjellige dyr.
Noen av oss var gode tilhørere, andre snakket gjerne,
men alle hadde vi sporten kjær, og da til sist en
av våre fiender bød ganske utmerkede sigarer
ble endog Skipperen så blid og imøtekommende
at vi, før vi gikk til sengs, avtalte en forenet 
rypejakt for neste dag; og da vi så sa 
godnatt, syntes vi alle det var meget heldig at vi hadde
truffet til å komme til Gjendesheim alle på
samme dag.


  En av våre nye venner var en russisk 
ingeniøroffiser som ikke kunne snakke engelsk, men han ble
presentert for oss som en mann som hadde skutt
flere bjørner i Europa enn noe annet nålevende
menneske. Han har drept førtito, og han ser ut
som om de alle hadde klemt ham ordentlig før
han fikk bukt med dem. Nå er det hans mål å
drepe et reinsdyr, og han forsøkte på denne 
bedrift i dag, men sannsynligvis vil han være hors de
combat i en uke, for han er så stiv at han neppe
kan røre seg; han er ikke vant til den fryktelige
marsj som følger med reinsdyrjakt i strøket om
Gjendin.


  Esau er også temmelig maroder, for han var på
veien nedover vannet gått i land ved Leirungsjø og
hadde overlatt til John å bringe kanoen videre.
På veien hadde han vært nødt til å vade over
den strie og brede Leirungselven, og hadde nettopp
i den verste delen trådt på en løs stein, hvorved
han hadde falt og hadde skåret seg i kneet samt
fått en stygg skavank på sitt geværløp. Naturligvis
var han gjennomvåt og hadde slått seg en del, men
dog ikke nok til å være i sådant forferdelig 


humør, siden kom det frem at han hadde gått over
et deilig strøk for ryper, snepper og ender, men
ikke sett antydning til liv.



Fotnoter


   	1)
	   Dette dikt anføres på engelsk, da det inneholder en mengde ordspill som ikke lar seg oversette.  





         KAPITEL XXV

GJENDEFLUEN

  28. august. – Dette har været den heteste, 
stilleste, klareste dag som noensinne har eksistert.
Russeren og F– gikk ut sammen med Esau og 
Skipperen for å skyte ryper, og hadde en fuglehund med seg.
 De kom snart på et kull som fløy opp
like foran Esau. Denne brukte begge sine løp med sin sedvanlige
raskhet og skjøt to fugler, og 
russeren tok da straks hatten av, bukket dypt, kom
hen til Esau og rystet høytidelig hans hånd, i det
han forsikret at han ofte hadde sett utmerket 
skyting, men aldri noe som dette. I det minste
trodde vi at dette var meningen med den pene
lille talen som han holdt.


  Det er om mulig lettere å skyte en rype enn
en ung grouse som på den stilleste 12. august
flyr opp like under hundens nese, og Esau 
mener derfor at hederen er likesom en ål på en
natteline: den fanges lett, men er meget vanskelig
å holde på siden.


  Russeren fant seg så tilfredsstilt ved denne
prøven på vår ferdighet at han, ganske oppgitt av
heten, forlot jakten og vendte tilbake til 
Gjendesheim; men de andre fortsatte frem til 
ettermiddagen, i det de snart skjøt en selvkjær gammel
rypehann som ingen hadde medlidenhet med, snart


et ungt kull som nettopp var gammelt nok til å
kunne skytes, og i det de nå og da la seg ned for
å spise bær eller bade  i Leirungsvannet, men
ytterst lykkelig hele tiden.


F– var så overmåte artig at han ikke ville
skyte med mindre det fløy opp fugler nok til oss 
alle sammen, og et av kullene unngikk oss derfor 
helt, uten at skudd ble løsnet, siden ingen ville stå
tilbake for ham i høflighet.


I nærheten av Leirungsjø var vi så heldig å
drive tre store kull inn i samme lille vierkratt og
hadde der meget god skyting, i det hunden stod
for dem en etter en, men heten ble snart for stor
for vår fuglehund, og vi vendte derfor tilbake til
Gjendesheim, medbringende en betydelig forsyning
for vårt spiskammers.


Nå påfulgte noen timer hvor vi ikke dugde
til annet enn å ligge på ryggen med tente 
piper i munnen, men dog altfor oppgivne av hete og
tretthet til å røke dem. Men så kom endelig 
middagen, og denne samt den svalere luft frisket oss
atter opp og vakte påny blodtørstige tanker hos oss,
slik at  hele selskapet vandret ned til elven
og dekket den nesten fullstendig med kunstige fluer.


Dette var en prøvelsens tid for oss, for på en
eller annen måte har vi erhvervet oss et smigrende,
men farlig ry som fiskere, og vi må anstrenge oss
for å bevare det. Dog gikk alt godt. Skipperen
dro hen til vannet og fikk en del prektig fisk, og
Esau gjorde det samme i elven, således at vår
fangst var betydelig større enn de andres, og vi
kunne nå gjerne gå fiskeløse en hel dag uten å
risikere detronisasjon fra vår piedestal.


Elven rett foran huset – den heter 


Gjendinoset – er et prektig fiskestrøk; det er omtrent
150 skritt stryk hvor fisken holder seg; så 
kommer et fall, og nedenfor dette er det for 
tiden bare småfisk, men de store vil dog snart
trekke dit når tiden kommer for å gyte. Vi
fisker derfor alle på det første strøket av 150 skritts
lengde, og  i dag  fanget vi  mellom 50 og 60
pund der, samme mengde igår, og sannsynligvis er
like så meget fisket der de foregående dager. Om
noen få dager vil fiskeriet antagelig bli ennå
bedre, for Gjendefluen har nå begynt å klekke,
og så lenge dette varer, vil fisken søke livlig opp.


 Vi har hørt så meget om denne fluen at vi
hadde ventet å finne noe praktfullt, et monstrum
av en gullsmed, i det minste en ringere sort 
sommerfugl eller en vakker slags torbist, og vi har
funnet frem gloende skotske og kanadiske 
laksefluer som vi håpet ville vise seg som nokså gode
etterligninger; men hvor dårlig er ikke de 
tåpelige menneskers tanker! Gjendefluen er kommet,
og den er bare en elendig, ussel sort skapning
omtrent som en meget liten, dorsk, have- eller 
husflue i England. Den kan ikke fly ordentlig; den
synes å være blottet for alle åndsevner; den har
ingen moralske, fysiske eller intellektuelle 
egenskaper som kan fremkalle menneskets aktelse eller
godhet for den; men den kan KRYPE. Hvis den
tumler ned i vannet, faller det den aldri inn å
fly opp igjen, men den tillater ørreten, som nå
med glad forventning ser 14 dagers fråtseri i møte,
å sluke i seg uhyre mengder. Hvis den kommer
inn i ens munn, hvilket den gjør med tallrikt følge
hver gang man åpner den, så er tilbaketog fra
denne uholdbare stillingen det siste som den tenker


på, men den synes med noe som ligner et 
øyebliks glimt av bevissthet å ville forsøke på en
nærmere granskning av ens innvendige 
anordning.


Med karakteristisk stivsinn og ganske likegyldig
for logikkens lærdom handler den uvegerlig etter
den feilaktige grunnsetning at «et blekkhus aldri
kan være så fullt at det ikke er rom for bare
én Gjendeflue til». Hele elven her ved enden av
vannet og i en strekning av 30 skritt på begge
sider er nå oversådd av dette vemmelige insektet;
vannet ser ut som var det dekket av en blanding
av sot og tjære, steinene er sorte og sleipe av
den, og luften er full av den, slik at landskapet,
som utydelig sees gjennom svermen, synes å
danse.


  Gjendesheim selv er dessverre ikke ganske 
utenfor strøket som den hjemsøker, og vinduene
ser derfor høyst utekkelig ut av disse sorte, 
krypende tingester; bordduken er bestrødd med likene
av dem, som ved innsugning av parafinlampens
søte gift har funnet en brå død, og ser man på
levningene av posteibasen, så skulle man tro den
var gjort av bare koriander.


  Pharao må sikkert ha vært en mann av stor
bestemthet eller også meget godfjottet, for ellers
ville han visst ha ofret Moses lenge før den
fjerde landeplage begynte.


  Heldigvis har ikke Gjendefluen noen umettelig
lyst på menneskekjøtt. Skipperen påstod 
riktignok at en hadde satt seg på hans hånd og stukket
ham slik at den hovnet betydelig opp for lang
tid; vi tror dog heller at det må ha vært en orm,
men har dog ikke sagt noe om det til Skipperen,


fordi denne er fast overbevist om at whisky er det
eneste middelet mot ormebitt, og at den må tas
i store mengder.


  Satte man en stang opp ved elven, så hadde
den etter to minutters forløp et utseende som en
sort staur med en tust på toppen, og John, som
er meget lærd i entomologien, har anvendt 
adskillig tid på studiet av dette fenomen. Han 
erklærte at fluene krøp opp for moros skyld i den
tanke å ville hoppe ned fra toppen, men at
de ble redd da de kom opp fordi det var så
meget høyere enn de hadde trodd, og at så de som
var nedenfor gjorde narr av de øverste og skjelte
dem ut, samt puffet til dem slik at de ikke
kunne komme ned igjen. Han påstod også at
svermen i luften var så tykk at han hadde skrevet
sitt navn i den med sin finger og kunne se det 
i nesten et minutt etterpå.


  Det er visst ikke lett for en mann å tale 
sannhet når han har munnen full av (f)lyvende stygghet.


  Da det var blitt for mørkt til å fiske, satte vi
oss om ilden og fikk høre en hel del om 
forskjellige slags vintersport i Norge, såsom jakt etter
tiur, bjørn, elg og rein samt skiløpning,
som foregår på en slags snesko som er ganske
forskjellig fra de velkjente kanadiske, i det de
er gjort av tre, seks til tolv fot lange, fire tommer
brede foran, tre baktil, omtrent halvannen tomme
tykke hvor foten hviler, tynnere på begge endene
og bøyet oppover samt spisse foran. Hvert bygdelag
har sin særegne form, og på disse kanter er den
høyre ski omtrent seks fot lang og den venstre ti
til elleve, da det er lettere å vende når den ene
er kortere enn den annen. Skiene gjøres 


fornemmelig av gran eller furu, dels også av bjerk og
undertiden av eik. Folket fra Telemarken skal være
de beste skiløperne, men idretten er nå også en
meget yndet vinterfornøyelse i Kristiania, likesom
skøyteløpingen er i England.


 Søndag 29. august. – Våre norske venner dro
imorges over til de lykkelige jaktmarker ved 
Rusvann etter først å ha vært så vennlig å tilby oss
hytten når som helst etter denne ukes utgang, da
de på den tiden ville dra sydover. Vi kan neppe
vente at det deilige været vi har hatt nå i tre uker
skal vare bestandig; og kommer det forandring
vil vi ikke finne vårt telt så hyggelig og 
behagelig som nå, og tilbudet kom oss særdeles
beleilig.


 Vi skiltes kun høyst ugjerne fra disse folkene som
har vist sådan overordentlig vennlighet og 
gjestfrihet, og det ble vekslet mange velvillige ønsker
og vennskapsforsikringer. Vi skal nå ikke se dem
mer før vi atter kommer
til Kristiania på vår hjemreise.


 Denne hjemreise har allerede skaffet Skipperen
mange urolige timer, for det skal være et bryllup i England  ved utgangen av
neste måned, hvor  hans nærværelse, uaktet han ikke selv er 
brudgommen, synes uomgjengelig nødvendig. Han vet
at han bør reise, men han synes ikke om å 
forlate dette lykksalige livet nettopp som den beste 
jakttiden begynner, og han helliger derfor en stor del
av sin tid til overveielse, i det han er full av tvil,
plages av bange anelser og er rent ulykkelig fordi
han ikke kan bestemme seg.


 Idag, etter først å ha vært mere enn 
sedvanlig ubehagelig på grunn av dårlig samvittighet, og


etter at han hadde søkt å få en innskytelse 
utenfra, først i værelset i Gjendesheim ved å spasere
opp og ned som en ond ånd, deretter på vannet
ved å padle omkring som en pennybåt, og 
endelig ved å sitte som en fugl på en stein øverst
på fjellet med armene foldet á la Napoleon og
et fryktelig surt ansikt, forsåvidt det kunne sees
gjennom sin maske av Gjendefluer, besluttet han
endelig å overlate avgjørelsen av sin skjebne til
en mynt, hvis han kunne få en tillitsfull venn til
å overlate ham en sådan.


 Med stor vanskelighet fikk han Esau til å låne
seg en øre, og Esau bemerket, i det han utleverte
mynten: «Det er ikke fordi jeg er gjerrig, ser du,
for jeg ser den naturligvis aldri igjen, men det
vil bringe sånn uorden i  regnskapet». Det
må bemerkes at Esau holder regnskap ved å stikke
sine inntekter i én lomme og sine utlegg i en anden;
hvis han på en 20£ nær kan gjøre seg et
tåket begrep om hva han har brukt sine 
penger på, så er det mer enn noen venter av ham,
og at alt hva han har vil gå med, er noe
man kan vite forut.


 Men tilbake til Skipperen. Han tok sin øremynt
og kastet den i været. Den falt på kanten, 
trillet rundt bordet, støtte  mot veggen og falt der
på en sånn måte at Skipperen fant det 
avgjort at han måtte reise til bryllupet.


 Så satte han seg ned og skrev et brev hvor
han sa at de ikke måtte vente ham, da han hadde
bestemt seg til å bli her den hele opprinnelig 
fastsatte tiden, for straks da han hadde satt datoen over
sitt brev, slo det ham som høyst barnaktig å ville
la seg kommandere i en så viktig  sak av en 


slik ubetydelig mynt som kanskje på en eller 
annen måte var interessert i saken, og som – 
bemerket han meget sant – kanskje ville ha vendt
den andre siden opp hvis den ikke hadde falt på
kanten, og hvis ikke veggen, som intet hadde å gjøre med
det hele, hadde uberettiget blandet seg opp
i saken.


 Da Skipperen således hadde ordnet denne etter
sin lyst, og gitt brevet til Andreas for å legge det
i posten når han i neste uke forlater 
Gjendesheim, ble han ganske blid igjen og gikk ut for å
fiske i det beste humør i verden.


 De norske fjellhestene er ganske merkelig rolige
og kloke. Vi hadde et godt bevis på dette med en
sort hest som tilhører Jens, og som skulle bringe
en del saker for F– over fjellet til Rusvann. Hesten
ble ført hen til husets dør, og der lot man den
stå uten å binde den eller sette noen til å
passe den. Sakene var ikke ferdige, og så måtte
den vente der i omtrent to timer og rørte seg ikke
på annen måte enn ved nå og da å slå 
Gjendefluene bort med halen når det ble for mange
av dem. Den travle verden (bestående av Andreas
og Ragnhild) utførte sin sedvanlige gjerning omkring
den, geiter løp  mot den, insekter krøp over den,
men der stod den urørlig og stille akkurat som
en utskåret trehest. Til sist var sakene ferdige;
de ble brakt ut og lesset på hestens rygg inntil
vi var bange for at den skulle knekkes, og så
vendte Jens dens hode i den retningen den skulle
gå, og ga den et sakte slag som tegn på at
den skulle avsted; og så vandret den langsomt
oppover fjellet, i det den selv måtte finne veien, for
ingen gikk med den. Det varte nemlig en god


halv time før Jens kom avsted, men vi tviler
ikke på at han har funnet hesten på det stedet
hvor den skulle være. Det hele brakte en til å
tenke på et leketøy som settes i gang av et 
urverk, og John, som med oss andre stod og betraktet
hele scenen, bemerket: «Nå, det må jeg si, den
hesten er vel dressert.»


  Under vårt opphold her hadde vi den fornøyelse
å gjøre bekjentskap med en elghund. Dette dyret
føres med i en slags sele som det er festet en
snor til, hvor den andre enden er fastgjort til jegerens
belte, og dens egentlige gjerning er å lukte elgen
i skogen og ved sin adferd gi tilkjenne at den er
i nærheten før  jegeren oppdages av elgens
øyne, øre eller nese. Hr. Thomas brakte den
med seg hit i  håp at den kunne brukes til
å finne reinsdyr på samme måten – han hadde
nemlig ikke kunnet få noen finnehund som var
dressert for denne slags dyr –; men forhåpningen
slo aldeles feil, i det hunden er blitt så vel 
dressert for elg at den med den dypeste forakt ser
ned på et lite og fryktsomt et dyr som en rein,
og slett ikke vil være bekjent av det, om den oppdager
et sådant.


  Men foruten omstendigheten at den ikke kan
brukes til å finne rein, gir den også stor 
uleilighet ved sin kresenhet. Den synes å være vant
til kun å spise hunder, men kan den ikke få 
sånne, så kan den nok for en kort tid la seg nøye
med smågutter eller annen simpel kost. Her oppe,
hvor det kun er få hunder, og hvor det ikke finnes
smågutter, er det således rent ille med den. Det
siste sted hvor den fikk seg et riktig godt måltid
var på Skjeggestad, hvor den på veien hit var


heldig nok til å få seg en hel hund og noen
stykker av en gutt; men siden har den måttet holde
seg til enkelte biter av altfor vågsomme iakttagere,
og i det hele synes den å vantrives av mangel
på passende føde. Den er ikke særlig stor, men
har et uhyre sterkt bryst og sterke ben, et hode
omtrent som en eskimo, en stiv, rødgul pels og
et ytterst ondskapsfullt ansiktsuttrykk. Da den ikke
her får tilstrekkelig kjøttmat, synes den å ha 
utviklet smak for voksne mennesker, og vi forble
derfor ikke lenge i dens selskap, hvilket vi også først
hadde søkt etter å ha kikket gjennom en sprekk
i døren til dens bolig og sett at den var fortøyet til 
en svær bjelke  med en slags ankerkjetting. Vi
har ofte hørt at det skal være adskillig fare 
forbunden med elgjakten, og vi kan godt forstå det
når jegeren skal føre en sånn hund med seg.
Den var imidlertid et meget interessant dyr, og
hadde det vært en almueskole i Memurudalen,
skulle jeg visselig forsøkt å få  kjøpt den, for det
er fullt opp av plass for avfall der oppe. Hvilken
velsignelse den ville være for noen av de 
overbefolkede deler av England!


 Om ettermiddagen padlet vi i mak tilbake til
vår leir og fant den tekkeligere enn noensinne,
men ak! Vår lille bekk har holdt opp å renne. Dog
har vi en annen i kun 40 skritts avstand, og vi
skal således ikke stå fast.


 30. august. Solen stråler ennå ned på oss
fra en skyfri himmel, og tidlig om morgenen, 
førenn det har begynt å blåse, ser vannet ganske
prektig ut, med sine steile fjell og skummende
bekker, som klart speiler seg i det grønne, stille
dyp. Men hvor tiltalende scenen enn er, er dog


dens skjønnhet nesten spilt på oss nå, siden det har
vært likedan i de siste tre uker, og omrissene
står alle harde og skarpt utpreget uten de 
forskjellige fargetoner som fjernheten gir i vår disige
luft hjemme. I den klare luften her står  tindene
som er 20 mil borte, likeså klare og skarpe som
de som bare er 1 mil eller så på den andre siden
av vannet. Kanskje er dette årsaken til at vi så
sjelden ser malerier av norske fjelllandskaper, og
at de få vi ser, ofte kritiseres som harde, kolde
og utilfredsstillende.


  Den mest fremtredende gjenstanden som vi ser fra vår leir i 
retning av vannet er en forunderlig,
pyramideformet haug som er omtrent 30 fot høy,
og som ligger rett ved vannet. Den har en så
regelmessig form at vi ofte har fortapt oss i 
betraktninger over hvordan den er blitt til.


John (som har stor arkeologisk kunnskap) 
påstår at det er en gravhaug hvor en eller annen
gammel viking er lagt til hvile, og han vil ha oss
til å gi ham våre patroner for  å lage en
mine av dem og sprenge ham ut. Han vil slett ikke høre
på oss når vi forteller ham at det aldri kan
være noen viking, siden det  var ingenting å gjøre her for en
sådan.


  Skipperen sier at det er et jøkelgjerde, «det
kan jo et hvert esel se», men Esau holder på at
det er en kunstig haug som svunnne tiders 
folkevæpningssamlag fra Gjendin og Memurudalen har
satt opp for derpå å skyte til måls med buer. Kanskje
gir ikke noen av disse teorier den rette løsningen;
men hva så enn er haugens opprinnelse, så 
avgir den en fortreffelig skive når vi undertiden
skyter til måls på den med rifle. Esau hørtes


en gang, da han siktet på den med Skipperens
rifle, meget uærbødig å si at «han tenkte nok,
en ekspreskule ville få gamle Håkon Jarl frem;»
men det skjedde intet særlig.


 I dag laget Skipperen som piéce de résistance en
Irish stew som, da den kom på bordet, 
enstemmig ble erklært for å være den beste av alle
de utmerkede retter som vi har gjort oss til gode
med her. Da vi hadde spist, gjorde vi opp en uhyre
ild kun for å varme oss, for nettene er nå meget
kolde, og i dette gode været er det alltid et sterkt luftdrag  etter 
solnedgang ned gjennom vår dal
mot vannet. Vi har bemerket at det i alle de
dalene som munner ut ved Gjendin er et lignende
drag, slik at vannet blir et sentrum. Draget
i vår dal begynner ganske svakt straks etter 
solnedgang, men vokser etter hvert til en sterk
bris, og siden det kommer rett fra de store snefjell,
er det så bitende kaldt at de delene av vårt legeme
som vender fra ilden er ganske stive, og vi 
misunner derfor en stek på spidd den lykkelige 
tilværelse som den fryder seg i. Den «o nimium
fortunatum!» får på alle kanter like godt av den
opplivende varme, mens mennesket ikke har noen
mekanisk anordning hvorved dets udødelige sjel
kan hensettes i lykksalighetstilstand ved å føle sitt
skrøpelige hylster varmt overalt.


 Om morgenen begynte vinden å blåse ut
fra vannet og opp gjennom alle dalene, og vi har
således i det små en belysning av årsaken til
land- og sjøbrisen på havkysten. Skipperen og
John (den siste er en grundig vitenskapsmann)
har oppstilt en teori som fullstendig forklarer
grunnen til dette interessante fenomen; men da


dene er stikk motsatt dr. Brewers lærdom og
professor Tyndalls antagelser, og dessuten 
forutsetter en fullstendig omordning av alt som 
vedrører strålingen og himmellegemenes bevegelse,
har vi trodd ikke å burde medta den i dette 
arbeide, som jo ikke er rent vitenskapelig, og vi har
dessuten ikke villet såre hine villfarende tenkere.






         KAPITEL XXVI

MOTGANG.

  31. august. Vi er blitt ganske lei av å
skrive «fremdeles deilig vær», og vil en annen
gang bringe med oss notisbøker med disse ordene
trykt øverst på siden.


  Skipperen padlet avsted til Gjendeboden for å
hente hjem reinskinnet som han hadde etterlatt
til tørring der. Han kom tilbake med en prektig
fangst av den beste ørreten som noensinne har
vært fisket i Gjendin, og dette vil si i hele verden;
men han var meget oppbrakt fordi man hadde 
forlangt 5 s. 6d. for nattelosji, middag og frokost for
ham og Ola da de fornylig hadde vært der. Dette
er følgen av å leve i et billig land; siden for 
englenderen i alminnelighet ville ikke en slik
hotellregning synes overdreven, især når hotellet(!)
lå 50 mil fra nærmeste by og kun var åpent 
to måneder av året.


  Nettopp som vi skulle legge oss slepte Esau seg 
møysommelig  inn i teltet og sa at han
hadde forløftet seg på en stein; hans rygg smertet


 så at han knapt kunne stå; han var ganske
hvit i ansiktet og skalv over hele kroppen. Vi
kledde av ham og fikk ham til sengs og hentet så
frem noe salve av vår medisinkiste, med hvilket
navn vi hedrer en sigarkasse som inneholder vårt
lille forråd av apotekersaker. Derpå anvendte
John en time med å ivrig gni salve inn i sitt
offers rygg, akkurat som man gnir olje inn i et 
balltre, slik at Esau til sist stønnet frem: «Mange
takk, John, jeg tenker det kan være nok; jeg føler
meg meget bedre nå;» og det er visst at han følte
stor lettelse da gnidningen opphørte. Og så gikk
vi da og la oss.


  1. september. – Esau har tilbrakt en søvnløs
natt og var imorges ikke i stand til å røre seg. Så
gikk da John igjen på med en halv times 
gnidning som gjorde god virkning, og vi ga ham så
frokost, brakte ham ut, og la ham godt til rette 
under morbærtreet, hvor vi så overlot ham til seg selv
med bøker og hans forskjellige småsaker innen
bekvem rekkevidde.


  Midt på dagen vendte John tilbake for å spise
lunch med den syke, og vi undret oss på 
hvordan det gikk våre venner i England med 
rapphønsene, og nesten ønsket vi kunne være der en kort
tid for å høre på Jacks og Eddies ustanselige prat
og se dem fortære biffpostei og øl (tenk øl, John!);
og gamle Blank som svettet med to unge hunder
bundet fast til seg; og majoren blåsende store skyer
fra sigaren ombord på yachten i Cowes mens han
gledet seg over at hans fugler hadde det godt og
rolig ved Gorseham, og at de ikke skulle uroes
før han kom tilbake  neste måned for å skyte
dem, mens hele tiden hadde guttene fra Furzely 


holdt på å jage dem opp og gjort dem skye som
hauker.


 Etter lunch utførte John en lenge påtenkt 
bedrift, nemlig å oppsøke det sukkertoppformede fjellet
hinsides Memuru; og etter å ha kokt et 
termometer på den øverste tinde, begravd et 
lommetørklæ – som han meget omtenksom hadde lånt
av Esau som var for syk til å nekte ham noe,
innskåret sitt navn i en stein med sin «tollekniv
fin tra la», kom han ned i stor begeistring over
utsikten og ganske betatt av skjønne og poetiske
følelser, en tilstand som ikke ga seg før han
til middag hadde utøst seg for sine to hjemkomne
venner.


 Skipperen hadde vært ute etter reinsdyr, men
hadde ikke fått noe, uaktet han hadde sett sporene av
en stor flokk som nylig hadde vært der. Skjønt
været hadde vært herlig, hadde han ikke videre
nytt utflukten, for han var oppfylt av bange 
anelser angående Esau, og hadde forestilt seg alle
de vanskeligheter som ville være forbundet med
å få folk til å bære ham på en bør helt ned
til Kristiania under stadig jammer og ynk fra den
stakkars syke. Men se dog, hvilke puss 
innbilningskraften kan spille oss! Da Skipperen kom 
tilbake til leiren ble han overrasket på det 
gledeligste ved å se gjenstanden for sin bekymring sitte
oppe og virkelig i ferd med å røre i risen til 
karrien; så underfull hadde virkningen av Johns
gnidning vært. Nå satt han med ryggen oppstivet
med en spjelkning dannet av bjerkebark, et 
håndklæ og to stropper.


 2. september. – John spiste igjen ferskt brød
til middag, og Skipperen ble midt på natten 


vekket av en klo som strakte seg ut fra sengen ved 
siden, tok fatt i hans hodepute og teppe, og søkte å
trekke dem bort – alt under hårreisende stønn
og avskyelige hyl. Etter kort tids forløp ble han
roligere, men Skipperen svevde nå i den dødeligste
angst for at John atter skal lide av magebesvær,
atter strekke ut hin fryktelige klo, gripe fatt i hans
hår, slepe ham ut av teltet og med djevelske
hyl trampe livet ut av hans skrøpelige legeme mens
hele den stille dal gjenlydler av den avsindiges
triumferende hånlatter. Dette, påstår Skipperen,
ville bare være ett skritt videre fra hans oppførsel
i natt.


  Våre siste vitenskapelige iakttagelser har brakt
oss til å omordne våre forskjellige høydesoner 
således: – først det dyrkede land og 
markjordbærene; så strøket med granskog og de fleste bærene;
deretter beltet med dvergbjerk og vilt; ovenfor
dette kyrenes og geitenes sone; og enda høyere 
 strøket hvor reinsdyrene holder til og sneen ligger
hele året. Dette bringer oss til det høyeste av alle
jordiske ting, og i denne sonen er det neppe noen
plantevekst. Høyere igjen er ørnenes region, men
under den menneskelige vitens nåværende 
ufullkomne tilstand har vi måttet nøyes med å la våre
sjeler sveve om i den uten ledsagelse av 
legemene.


  Gjendin ligger just i det øverste av 
dvergbjerkenes belte, og når vinden går om på nordvest
faller termometret, uten å tenke seg om det minste,
hurtig et stort stykke. John, som ikke har noen
skinnfell, fryser dyktig om natten, og hans 
overmot er forsåvidt brutt ne at han sover i to par
bukser, tre skjorter samt en frakk, og dessuten


har han sine tepper over seg. Det er ikke mange ukene
siden at han med aristokratisk overseen vendte
seg bort fra oss når vi krøp tilkøys, iført bare en
skjorte og et par bukser, mens han for sin del tok
på seg en lerrets nattskjorte, en pertentlighet som
hittil har vært ukjent i leirlivet.


  Men nå har dette ganske forandret seg, og det
er bare med møye vi kan avholde ham fra å gå
til sengs med støvlene på; dette må vi imidlertid
bestemt motsette oss av hensyn til det ferske brødet.


  Den lite begivenhetsrike dags ensformighet
ble bare avbrutt ved en leilighetsvis gniing av
Esaus rygg under offerets fortvilede skrik om nåde;
for han tror at man snart har gnidd bort alt sammen
helt inn til rygraden. Det har dog gjort utmerket 
virkning, for han kan nå hinke omkring i leiren og til
en viss grad gjøre seg nyttig.



	          	Menu. – 2. september.	

	          Vins.	 Ørret à la Irlandais.	 Légumes.

	Løksaus.	 Salmi av ryper. 	Brødkake.

		Rugde à l’ovn.	

		Compotte av ris og blåbær.	



  Da vi hadde spist middag, gravde vi et lite hull
i jorden i det ytre teltet, og fylte det med glør
fra ilden. Dette er en prektig måte for å holde
det varmt i et telt, for ikke gir et røk, og siden
glørne holder seg varme i meget lang tid. Kanskje
kunne det være farlig i et meget tett telt, men vårt
er luftig, for ikke å si orkanaktig.


  Rundt denne ilden satt vi og snakket sammen til 
sengetid, i det vi håpet på det urimelige at vi ennå
skulle få flere dagers solskinn; men da vi la oss,
tutet og hylte vinden langs fjellsidene på en
meget illevarslende og ubehagelig måte.








          KAPITEL XXVII

FORANDRING

   3. september. – Termometret har i natt 
sannsynligvis stått mange grader under frysepunktet. Esau
erklærer at hans rygg er ganske bra igjen, men vi
har en mistanke om at han bare sier det for å
unngå videre behandling av John.


   Vi synes imidlertid at kuren har vist seg så
heldig at vi her vil gi almenheten en anvisning
på hvordan en forstrekning i ryggen skal 
behandles, ikke som et lumpent avertissement, men
av rene filantropiske årsaker.


   «Ta og legg patienten på en gressplett i solen
og smør ham inn med olje; gni denne inn i tre
til fire timer med hånden; grip ham om 
håndleddet og føl  pulsen (hvis du kan finne den) og
ta på samme tid frem et stort gullur; se vis ut
og muml noe mellom tennene. Flytt ham nå
varlig til et skyggefullt sted; tenn en ild til luvart,
stek over den fjorten til femten pannekaker og
anbring dem varme (til innvendig bruk, ikke som
omslag). Pass på at duften av alle pannekakene
under stekningen viftes hen mot patienten. 
Gjennomfør denne grunnsetningen ved all hans føde. 
Forklar ham at det er fullt av reinsdyr i de 
nærliggende fjell; vis ham mengder av nylig fanget fisk
og nyskutte ryper; forsikre ham om en ukes godt
vær, og blir han da ikke bra, så er hans sykdom
bare innbilning.»


   Uaktet at Esau var så meget bedre, var han dog
ikke i stand til å gå på reinjakt, og dette, i 
forbindelse med andre grunner, brakte oss til 


plutselig å forlate Memurudalen  i dag for godt og 
til å dra til Rusvann over Gjendesheim. Så laget vi da en
siste kjempemessig postei, pakket sammen, spiste
lunch, tok ned teltet som hadde stått så lenge
på samme sted, og brakte allting ombord i våre
kanoer og en båt som var lånt oss fra 
Gjendesheim. Og så seilte  hele flåten avsted fra
denne gjestmilde kyst under en stormfull himmel,
med kald vind og regn og Memurutungens 
mektige høyder innhyllet i truende skyer, 
mørkt stigende over oss.


 Det var ganske vemodig å forlate denne lille
lune pletten hvor vi hadde tilbrakt så lykkelig og
sorgløs en tid, omgitt av all den komfort som vi
etterhånden hadde utstyrt den så heldig med.
Dalen så nå så forlatt ut uten teltet, uten den
livlige ild og uten det stolte meteorbanner.


 Esaus siste gjerning var å fylle vann i to
patronesker av metall og hamre dem fast sammen,
hvoretter han anbrakte sin således improviserte
dampkjele i ilden under ovnen. Så ventet han
i noen tid på eksplosjonen, men ble lei av det,
glemte det hele og gikk sin vei uten å si et ord
om det til de andre. Nettopp da kom John til for
å se om det ikke var glemt noe på den kanten,
og han ble høylig forferdet ved å se ovnen 
plutselig heve seg mot himmelen og forsvinne blandt
skyene med et sterkt knall. Hans tanke fløy 
øyeblikkelig tilbake til det lykkelige liv som 
godsbesitterne i grevskapet Limerick fører, men han
forstod dog snart sammenhengen, og kom ned til
vannet i det han mumlet noe om tomdamfoolery,
som er et norsk ord som uttrykker daddel over 
 en slik tåpelig spøk.




 Imorges fant vi en falk sittende rett utenfor
 teltdøren; den hadde tydeligvis proppet seg 
slik  med all slags avfall omkring leiren at den
var blitt ganske dorsk og neppe klarte å fly. Esau
ville først slå den ihjel med en stokk, men mere
menneskelige følelser fikk overhånd, og han hentet
derfor sin rifle, med hvilken han skjøt på den i en
times tid eller så, inntil fuglen ble så lei av
den stadige larmen at den fløy inn i bjerkeskogen,
og vi så den ikke mere


 Der er som oftest omkring leiren adskillige ravner
som kommer for å finne åtsel, men ellers er det
ikke mange fugler her. De alminneligste er glenter
og falker, som det er mange av; to ørner som gjerne
svever over Memurutungen; et par fiskejoner som
nå og da flyr over vannet; noen forskjellige
haukearter; av og til noen sorthalsede dykkere
og en del ender på vannet, samt endelig et par
trostearter i bjerkeskogen. Vi har funnet mange
av deres reder i trærne, og en gang i en jordbanke.


 Hvilken herlig tid alle rovdyr og rovfugler vil
få i Memurudalen i de nærmeste dagene! Det vil
bli likesom gullfeberen i Australia. Herligheter
av uskattelig verd i form av hoder, haler og andre
deler av reinsdyr, ryper, ender og ørret – 
blandet med andre delikatesser, såsom 
potetesskrellinger, syltetøyskrukker og whiskyflasker – vil tid
etter annen bli oppgravet under triumferende 
gledesskrik. Hver fotsbredd mark vil bli omtvistet, og
mangt et stort slag vil bli levert i hin vennlige dal
hvor vi har henlevet en fredelig måned. I det vi
drar bort i vemodig taushet, og har hjertene 
oppfylt av tanken på de dager som aldri vil komme
tilbake, ser vi i innbilningen tallrike klare øyner,


som fra tilholdssteder og reir iakttar enhver av
våre bevegelser, i det deres eiere er ferdig til å
styrte ned over våre etterlatenskaper så snart vi
er ute av sikte.


  Der var temmelig svær sjø på vannet, så vi
var ganske bange for å få våre båter fylt og
se våre saker gå til spille, men heldigvis hadde
vi pakket våre tyngste ting i båten, og den og
 de lett lastede kanoene fór nokså lystig over
de skummende bølger, og vi fikk alt
til Gjendesheim i god behold. Den livlige ild i værelset med
sine nakne trevegger og benker dannet et bilde
som gjorde et ytterst tiltalende og behagelig 
inntrykk etter det kolde teltet og den bitende 
nordvestvinden.



“Det er den skarpe nordvester.


som lar brave engelskmenn


bruke stygge ord og ønske


seg vel tilbake igjen.”





  En av vårt selskap prater alltid en hel del om
at han vil hjemsøke det britiske publikum med en
bok om våre opplevelser på denne turen, og skjønt
han ennå ikke har begynt å samle materiale
til sitt verk har vi dog lenge studert på hva for
tittel vi burde gi det. En av dem er England,
Kanada og Norge, da den vil bli en beskrivelse
av hvordan engelske gentlemen reiser med 
kanadiske kanoer i Norge, og vi tenker at den
tittelen kanskje kunne forlede skolemestre til å kjøpe
boken i den tro at den var et geografisk verk
om disse landene.


  Skipperen foreslo Rifle og vilt eller fluer og
fisk. Johns tittel var Erindringer fra Memurudalen
eller skisser fra Jotunheimen, og Esau antydet


Glopit, topp it, mop it1) med henblikk, sa han, på 
tilstanden av Johns panne når han var kommet til
toppen av dette fjell; men forklaringen ble 
mottatt med et sådant kor av: Nei 
{drop
stop} it!
fra de to andre at han straks oppga det.


 Et forslag var at vi skulle gjøre boken til en
samling av oppskrifter på mat for leirlivet og kalle
den Vink fra en lekkermunn i Gudbrandsdalen;
vi tror at vi skulle få større avsetning blandt
skikkelige folk om vi kalte den Selvforbedring
eller anvisning til god levemåte.


 En annen tanke var at vi kanskje kunne oppnå
godt salg ved å smugle den inn blandt 
julebøkene for ungdommen, og i dette øyemed ville
vi da anglisere våre to undersåtters navn. Oola
og Eva, fortelling for unge piker kunne ikke 
unnlate å virke tiltrekkende på foreldre og verger.


 Kanskje vil boken vekke enda større 
oppmerksomhet om vi kalte den Julia og Pausanias, en
idyll. Det er meget vanskelig å finne på et godt
navn, men vi samstemmer alle i at hvis dette først
er funnet, er det en lett sak å skrive boken 
etterpå.


 4. september. – Hvilken behagelig og 
velgjørende følelse det er når stormen tuter og regnet
pisker utenfor å vite at man er under et godt og sterkt
tak, og at vi ikke skal bli vekket om natten ved
ropet: «Alle mann ut og slakke av barduner!»


 Imorges var det sånn sjø på vannet at vi
måtte prise oss meget lykkelig over å ha
kommet hit igår, for i dag hadde det vært umulig å


våge seg ut på vannet. Mannen fra Gjendeboden
var her i dag og dro omtrent kl. 6 sammen med
Andreas i den store båten avsted til vannets 
vestlige ende; men de kom tilbake kl. 2 ganske utaset og
gjennomvåte, i det de hadde måttet gjøre
vendereis før de en gang hadde tilbakelagt 2
mil, og de var meget glade over å komme 
velbeholdne til lands.



[image: 39]
Andejakt i kano i stormvær.



Vannet fremviser et storartet syn med de 
hvitkammede brendingene som kommer rullende inn
og kaster sitt skum høyt opp på 
 klippene rett oppfor, i det de med  arge brøl styrter
seg mot de sorte bergsidene, der hvor disse springer frem
i vannets dypere deler. Skipperen, som forsikret
at han kunne lukte saltet i luften, begynte å finne


frem sine fluer for havfiske, og John tok på seg en 
nydelig, flunkende ny jaktfrakk og gikk ned til stranden
for å sanke tang og grave i sanden. Han kom tilbake
og sa at høyvannet hadde begynt å sette, og at
han trodde å ha sett dampskipsrøk utenfor innløpet.


Ikke langt fra vannets endepunkt springer det
frem et nes som 
danner en bølgebryter,
slik at det 
like for huset ikke går
synderlig sjø. I denne
bukten så vi straks 
efter frokost to ender,
og Skipperen samt
Esau gikk da ut for å
få tak i dem, den 
første for å padle, den
siste for å skyte. Vi
traff bare den ene, og
denne nådde frem
bortenfor pynten før
den falt død ned, og bort dit våget vi oss ikke i
vår skrøpelige båt.



[image: 40]
Vår fuglehund Andreas.



Om ettermiddagen tok vi alle bygdens 
mannlige beboere, nemlig Ola, Ivar og Andreas, med
oss for å agere fuglehunder og dro opp i fjellet
ovenfor Gjendesheim etter ryper. Vi hadde meget
god jakt, for vi fant en hel del kull, og vinden
hadde gjort dem så sky at de fløy opp med 
anstendig hurtighet istedenfor å vente til de ble
sparket til, og så løpe sin vei.


Det skaffet oss også stor fornøyelse å se 
hvordan våre folk bar seg ad, især når de skulle
fange en skadeskutt fugl. En sådan som var


truffet i hodet var falt ned mellom noen steiner,
og Ola samt Andreas ga seg ivei etter den; de
kravlet lurende omkring og kikket over hver stein,
likesom de skulle være etter reinsdyr; og når de
så plutselig fikk øye på den stakkars fuglen, som lå
ganske stille som gjerne er tilfellet med fugler
som er trufne i hodet, listet de seg, hver med sin
hevede stokk i hånden likesom mordere, forsiktig
nærmere og nærmere hen i mot sitt ulykkelige offer.
Når de så til sist var like ved det, befalte Ola
angrep, og de banket da løs som om de pukket
stein inntil den arme rype lå som et lemlestet og
blødende lik foran deres føtter.



[image: 41]
Ola og Andreas etter en skadeskutt rype.



Vi skjøt hele ettermiddagen med omtrent 


stadig hell og mistet nesten ikke en fugl. Av og til
fikk vi fire av et kull, av og til fikk vi en enslig
gammel stegg som egenkjærlig hadde skilt seg fra
sin familie og utvalgt seg et særlig godt matsted
for sin egen munn, og fra tid til annen hadde vi
adspredelse ved å iaktta våre folk, især den 
bestaltede gjøgler Ivar.


 I et myrlendt strøk var et par kortørede ugler
uforsiktige nok til å fly opp rett foran Esau, og
de fant da straks sin død; de hadde en deilig
fjærkledning som heldigvis ikke var skadet av
haglene, og vi var derfor meget glade over å få
dem. Deretter gikk vi hen  mot elven til strøket
som besøkes av endene; vi skjøt en del her også
omtrent på den tiden da rypene kommer dit for
å søke næring, og dro endelig tilbake til 
Gjendesheim. Vår tur hadde i det hele vært meget
behagelig, og da vi ved hjemkomsten stod og så
utover Gjendin hadde vi motsetningen mellom
storm og solskinn, forrevne skyer og opprørt sjø samt
leilighetsvise glimt av de høyeste fjellene når det
klare sollyset av og til gjennom det omgivende mørke
strålte ned på deres snedekte tinder, et syn som
med hensyn til vill og øde storhet ikke kan 
overtreffes.


 Esau skyter ganske merkelig sikkert, og vi er
av og til så ergerlig på ham fordi han ikke
vil skyte bom, endog hvor det kunne være ganske
rimelig, at vi forleden dag var meget glade da vi
så ham skyte på så langt hold at hans gevær
ikke tålte anstrengelsen, og Skipperen sa da straks:
«Var det ikke det jeg visste; det har jeg sagt til deg
for lenge siden».





[image: 42]
John og Skipperen kantrer med sin kano.



John slapp seg ganske løs i dag. Straks etter 
frokost dro han ned til elven for å fiske og ble
så opptatt av sin gjerning at han rent glemte 
lunch og ikke kom tilbake før ved middagstid, da
han ganske åndsfraværende stolpret inn til oss i
værelset, stilte seg opp med uret i hånden, så på
det en lang stund, gjorde noen visst nok meget
innviklede beregninger og utlot seg derpå 
langsomt med følgende: «Jeg gikk herfra klokken seks
minutter over 10, og nå, ja sannelig er den ti 
minutter over 6; mitt ur må visst ha stanset. Derpå
vandret han ovenpå til sitt værelse, fremdeles i
dype tanker over denne forunderlige begivenhet
med uret; men Ragnhild hadde imidlertid flyttet


alle hans saker inn i et annet værelse uten å si
noe til ham om det, og han fant nå sitt gamle rom
rengjort og pyntet, så at han begynte å tro at
han ikke var riktig ved seg selv. Dog kom han
snart over denne vanskelighet og kom ned til 
middag, visst nok ennå noe åndsfraværende, men
dog med sin sedvanlige appetitt. Siden padlet 
Skipperen ham over elven for å fiske, og da de kom
tilbake, lykkedes det John å kantre kanoen, 
således at både han og Skipperen nær var druknet
i påsyn av Esau og hele bygdens innfødte 
befolkning, som alle forenet seg om å håne dem på
norsk fra stranden.

 Til slutt meddelte han oss at han på sine 
vandringer hadde forfattet et lite dikt, «som», sa han,
«jeg nå vil fremsi, da I ikke har hørt det».


 Og så gikk vi alle straks og la oss.



Fotnoter


   	1)
	   Mop it – tørr det av.  





        KAPITEL XXVIII

NEDOVER STRYKENE

 Søndag 5. september. – Idag besluttet Skipperen
og Esau å forsøke  å løpe kanoene ned til
Sjodalsvann hvor vi vil la dem ligge mens vi er
ved Rusvann.


 Da alt var ferdig, satte Skipperen, med Esau
like bak seg, ut på sin farefulle
reise omtrent kl. 11. Elven er full av ufarbare fosser, hvorav
noen er 20 til 30 fot høye, men imellom disse er
det prektige stryk, og spenningen ved å fare
nedover disse er uhyre tiltrekkende. Når vi kom
til en slem foss bar vi  kanoene forbi, og lot oss


 bistå av våre to folk i denne gjerning. Ola likte
slett ikke dette, for å bære en kano av 80 punds
vekt over meget ulendt terreng er anstrengende
arbeide, og Ola liker peiskroken og lukten av brent
kaffe langt bedre enn stri sjau på en søndag.
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Kanoen bæres forbi fossene i Sjoa.



Om litt kom vi til et sted som Skipperen ville
nedover, men som Esau erklærte for altfor farlig;
det var et meget hurtig og steinete stryk med to 
meget skarpe svinger, hvorav det nederste bare
var noen meter fra et høyt fall. Esau løp bare
forbi den første svingen, hvilket var farlig nok, og
han gikk derpå i land for å avvente
utfallet av Skipperens bedrift på stranden.


Ned kom denne med omtrent 15 mils fart, tok
den første svingen med fullstendig hell, og kom
også ved noen merkelige tak med åren, som
ingen levende mann uten han kunne utført, samt


hjulpet av et slags mirakel, velbeholden rundt den
andre; – men så tok en evje kanoen og gjorde
den uregjerlig, og istedenfor å stanse i den lille
bukten med stille vann som han hadde siktet etter,
fór han like frem med forferdelig fart, tørnet med
kanoen høyt opp på en steinrevle og mistet åren
i det heftige støtet. Merkverdig nok fikk ikke 
kanoen den minste skade, men åren hvirvlet ut i
fossen og forsvant for bestandig, og Skipperen
var glad at han ikke hadde gjort det samme.


 Vi tilbrakte 5 timer med denne slags morskap,
og vi må si at vi nøt den mere enn kanskje 
noen annen ting som vi har gjort. Den stadige
fare for å få båten knust eller kantret, den 
rivende farten ned mot den styrtende fossen, med vannet
brusende forbi steiner på begge sider; de store
bølgene nedenfor fossen, hvor kanoen ble slengt og
kastet fra den ene til annen, så man undrer seg
over at man ikke blir slynget ut; det forunderlige
synet av det hvirvlende, skumdekte vannet rundt 
omkring – alt dette gjør en fart nedover stryk på en
søndag til en meget spennende og tillokkende 
fornøyelse.


 Mens vi løp nedover det siste stryket før 
Sjodalsvannet, hadde våre folk, uten tvil  anstiftet
av Ola den dovne, grepet leiligheten, mens vi 
passerte et langt stryk, til å gå hjem, og da vi var
temmelig trette etter våre anstrengelser, lot vi 
kanoene ligge ovenfor den siste fossen og vandret
tilbake til Gjendesheim. Vi vil dog ikke anbefale
denne elven til fremtidige reisende, for det er alt for
mange steder som man ikke kan befare i kano,
og vi hører at man har ansett hva vi gjorde for toppmålt
galskap.




 Vi kan ikke si at vi beundrer vår jeger
Ola meget. Han er en stor, vakker mann, med lyst skjegg
og lyse knebelsbarter og et noe svakt ansikt,
og han er overmåte flink til nesten alt slags 
arbeid, så som å snekre og smi, sy eller gjøre
i stand lærarbeide – alt synes å gå like lett for
ham – og til å søke reinen er han uovertruffen
og tar aldri feil. Men vi frykter at hans 
bestilling hjemme er å agere herremann, og han er
meget doven og nesten bestandig gretten og tverr.
Denne grettenheten  hans ergrer oss mere enn alt
annet, men vi er også misfornøyd med ham fordi
han er bange for allting. Han er bange for å gå
i kanoene, og intet har kunnet bevege ham til
å våge seg ut i noen av dem. Han er bange
for å ro mot vinden eller å gå på jakt to dager
i trekk fordi det vil trette ham. Han er bange for
å vaske opp tallerkener og skåler fordi han mener
derved å tape  verdighet, men han er slett ikke
bange for å sitte stille og se på at andre gjør det.


 Gjendefluen var merkelig å se på i dag. Vi
syntes det var mengder av den før, men vi hadde
ikke begrep om hvilken nedrighet dette 
vemmelige insektet kan utvikle. Hver eneste flue som vi
så her for en uke siden har nå en stor og 
trivelig familie på flere hundre, og et mørke som
nesten kan føles ruger over elven og dens 
bredder. Og nå da det kolde været begynner, forstår
den at dens korte, men meget plagsomme 
løpebane nærmer seg slutten, og hele naturen er
dekket av døsige krypende tingester som 
bringer en til å vende seg med vemmelse fra alt hva
man kommer nær. Gid dens endeligt måtte komme
snart, for vi elsker den ikke.
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En norsk peis.



 Vi har det meget koselig her om aftenen når
vi sitter rundt den prektige peisen i hjørnet av 
værelset. Disse hjørnepeiser finnes i hver seter og
hvert hjem i denne del av landet, og de er meget
maleriske og hyggelige, ja langt å foretrekke fremfor
den mere nymotens kakkelovn som stiv og 
uinnbydende er å finne i alle hus i mere siviliserte egne.
I de fleste av dem støttes pipen av et krokete stykke
bjerk som kommer ned fra taket og griper under


det fremspringende hjørne av murverket, men i
noen er det i stedet anbrakt en jernstang som
står opp fra ildstedet. I alminnelighet er de stilt
helt inn mot veggen i hjørnet, men innimellom
har vi sett dem stå så langt fra at man kunne
gå bakom dem, ja i et enkelt tilfelle var det en
seng på den plassen.

 6. september. – Gjendin har nå under 
påvirkningen av den stadige stormen fått i stand noe som
har stor likhet med en underdønning, og den raser
verre enn noensinne. Det ville være umulig for
noen båt å leve på den nå.


 Esau anvendte i dag sin morgen til å pakke sine
fugleskinn ned i en trekasse for å ta dem med
hjem. Vi venter nemlig nå ikke å få stort flere
eksemplarer. Så hadde vi igjen en ettermiddag
etter ryper og fikk en del, skjønt ikke så mange
som igår. Da vi kom tilbake, fant vi at 
Andreas hadde brakt oss en stor mengde litteratur
som hadde samlet seg på Våge postkontor i løpet av den
siste måneden. Etter middagen, da vi alle satt 
fordypet i våre respektive brev og aviser og nå og
da leste opp stumper av særlig interessante nyheter,
kom Ragnhild inn og sa at det var kommet en
nordmann, som vi kan kalle Fox, hit for å fiske.
Denne mannen hadde utført noen forretninger for
oss da vi var her for to år siden, og vi hadde
vekslet noen brev med ham før vi kom hit
i år. Da vi mente å ha voldt ham noen 
uleilighet, og da vi ikke syntes videre om ham, var
det naturligvis meget maktpåliggende for oss å være
særdeles høflig mot ham, og vi anmodet da 
Ragnhild om å be ham komme inn og selv følge med
for å agere tolk.




 Han kom straks etter inn i værelset, hilste på
oss og satte seg ned, men ville ikke ha noe å drikke.
Dette forbauset oss således at vi glemte all den
småsnakk vi ellers kunne ha oppvartet med. De
dagligdagse talemåter i høflig samtale lyder 
ytterligere narraktig når de i alvorlig tone fremsettes
for en tolk for å overføres til sin rette adresse, og
dette var visst også Ragnhilds mening, siden hennes
oversettelse alltid lød meget kortere enn våre 
blomstrende setninger. Vi forsøkte på  omtrent 
følgende måte på en del intetsigende spørsmål,
hvortil vi allerede i forveien visste svaret:


 «De synes vel godt om norsk ost, hr. Fox?»


 «Synes Deres bror også om norsk ost?»


 «Taler De tysk?»


 «Ikke? men Deres bror taler, såvidt vi vet,
godt tysk?»


 «Deres søsterbarns venner er også våre 
vennner. De bor i England, men vi tror at de ennå
spiser norsk ost.»


 «Vi synes meget godt om den ost de lager her,
og vi får ikke sterk kvalme av den.»


 «Vi vil ta noe med oss til England for å 
forgifte rotter med» osv.


 Nå ble Esau utålmodig og foreslo med høy
stemme at vi skulle «stille ham noen spørsmål
fra Bennetts Phrase-book». Og så ble han straks
meget ulykkelig og skamfull; da han var bange
for at Ragnhild ville oversette dette for hr. Fox,
men det gjorde hun da heldigvis ikke.


 Da vi senere bladde i bemeldte Phrase-book,
fant vi at av dens innholdsrike sider kunne
lære en del passende, nyttige setninger. For 
eksempel: «Hvem er De? Hva slags vær er det i dag?»


(Disse to bemerkninger synes bare å være en slags
innledning for å inngyte  tillit hos den tiltalte). Men
så kommer man til saken: «Vil De låne meg en
daler? Skynd Dem! Mange takk, De er meget 
vennlig.» Her kunne taleren vende seg til Ragnhild og
si: «Legg dette i min vadsekk. Skynd deg bort og
hent meg en lett åpen firehjulsvogn med én hest».
Og så til hr. Fox: «God morgen, jeg må gå, men
jeg skal være tilbake om en måned.» Og så
kunne han blunke  til John og gå sin vei.


Nå kom den forferdeligste pause som 
verdenshistorien i sin mørkeste tid noensinne har kunnet
oppvise. Vi hostet og stirret på hverandre og følte
etter i våre lommer om ikke det var noe som
kunne hjelpe oss på gli, men så fikk Skipperen
en lys idé og sa: «Spør hr. Fox hvor lenge
han akter å bli her». Men Ragnhild svarte
straks: «Bare to dager» uten å spørre angjeldende,
og denne bemerkning var altså spilt, samt hadde
 gjort vår forlegenhet enda verre, for nå
måtte vi ikke bare finne på samtaleemner, men
måtte også fremsette dem i slik en form at 
Ragnhild ikke kunne svare på dem selv uten å ta
hr. Fox med på råd. Denne var hele tiden ytterst
kjedelig og ville ikke i minste måte hjelpe til
med samtalen, men svarte på våre mest uttværte
og glimrende forsøk på stor ordrikdom kun med
enstavelsesord og uartikulerte grynt.


Til sist ga vi ham i vår fortvilelse i
foræring  en meget pen ny engelsk kniv, som
han ikke syntes å bry seg det minste om, og
så skiltes vi da ad med følelsen på begge
sider at sammenkomsten ikke hadde vært videre
heldig.




 Vi har funnet følgende bemerkning i et engelsk
skrift: «Den alminnelige engelske ost er ukjent
i Norge, men på alle skysskifter, i den minste
sæter eller bondegård, ja i den usleste hytte vil
den reisende alltid finne den på fortrinnlig måte
erstattet ved landets geitost.» Fargen på denne
fortrinnlige erstatning er som windsorsåpens; i 
fasthet ligner den lær, og den lukter omtrent som
råtten lim, derfor har de innfødte alltid  den
under glasslokk. Hvis man spiser den, vil ens hund
gå av veien for en, og spiser man den ikke, så
sulter man.


 7. september. – Esau våkner alltid i det mest
briljante humør, og da skilleveggene mellom 
sovekamrene er av tynne bord som er fulle av 
knastehull, kan man over hele huset høre ham straks
om morgenen gjøre narr av John som ligger ved
siden av, fløyte og kurre som et lite barn i vuggen.
Han holder ved med disse narrestreker til lenge
etter frokosttid og vil ikke stå opp. Alt dette 
klinger jo nokså hyggelig og behagelig, men 
Skipperen som gjerne våkner i et alt annet enn 
engleblidt humør, fordi det er noe i veien med hans
lever, ønsker at veggene var dobbelt så tykke
og at Esau var i Hongkong.


 I alminnelighet forsøker han forskjellige slags
krigspuss for å narre Esau ut av sengen, siden 
denne alltid er mere stille under påkledningen. 
Somme tider kommer Skipperen med oppspilte nesebor
inn i værelset og sier: «Nei, hvor deilig det 
lukter av  kaffen som de brenner der nede!» eller
«Vi skal ha sånn en nydelig fisk til frokost, men
det er meget lite igjen av posteien, visst ikke mere
enn til to» (hermed mener han omtrent 4 pund).




 Eller han ser ut av vinduet, antar en stilling av
ytterlig forbauselse, strekker seg langt ut og sier:
«Nei sannelig, Esau, er  det ikke en fyr der som står
og ser i en dobbeltkikkert som er både større
og penere enn din.» Men når alt dette ikke 
hjelper, så oppgir Skipperen det, putter stry inn i 
ørene, skynder seg å kle på seg, og lar Esau
bli der oppe mens han selv går ned i 
spiseværelset, hvor loftet imellom dem i alle fall setter som
en dempende pedal på Esaus prestasjoner av
operasanger.


 Esau påstår at all Skipperens 
misnøye skriver seg fra at han ikke kan plystre
Berlioz’ Faust, og det er derfor bare misunnelse,
sier han.


 Andreas og Ragnhild gjør seg klar til å dra
bort, hvilket vil skje i morgen. Gjendesheim vil da
bli lukket, døren stengt, lemmer satt for vinduene,
og stedet får passe seg selv til juni neste år.
Om ikke lenge vil også Gjendin være dekket av
sne og is; de aller fleste setrene står allerede tomme,
og beboerne er dratt ned i dalene for vinteren.


 Vi mente det ville passe best for folket her
om vi kom av sted allerede i dag, pakket derfor våre
saker på en fjellhest og sa farvel til 
Gjendesheim. Da vi vendte oss om oppe i skaret for å se
nedover, lå Gjendin for oss, likesom den hadde
vært da vi først så den – sort, mørk og 
frastøtende, og det hele dannet nå, da den kolde 
nordenvinden feiet hen over  vannet, og de tunge,
mørke regnskyene hengte over fjellkammene, en
scene, hvis øde villhet ikke lar seg beskrive.
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Jens og hans hest på vei over Bessfjell.



 Etter at hesten var dratt avsted med den siste
oppakningen, oppdaget vi plutselig at vi hadde glemt


teltet, som  med tilbehør veier omtrent 70 pund.
Nå har vi alle liten lyst til å bære 70 pund, men
til all lykke viste det seg i dette kritiske øyeblikk en
deus ex machina i form av en fremmed. I 
begynnelsen trodde vi at det måtte være en av våre
egne folk som kom tilbake og hadde fått en 
annen trøye på, men da han kom nærmere, så vi
at han var resten av bygdens befolkning som vi
 ikke hadde sett tidligere, og som nå dro avsted
en masse. Han het Hans Kleven og går for å
være den beste skytteren i landet. Han er en liten,
undersetsig mann, ualminnelig bredskuldret, med
et tiltalende, godmodig ansikt, og en overmåte
praktfull rutet jaktfrakke av et så storartet 


mønster at det bare går tre ruter på hele hans rygg,
som er temmelig bred. Han fikk, etter hva vi har
erfart, denne frakken av en engelsk sportsmann i
1840, og han er stolt av den som Josef av sin 
kjortel. Vi ga da ham teltet, og han bar det de tre
mil over til Besseseter uten så meget som å 
puste på veien. Vi belønnet ham med en shilling,
men å dømme etter hans overstrømmende 
takknemlighet hadde han visst ikke ventet mere enn fire pence.

 Det første vi gjorde da vi kom til Besseseter,
var naturligvis å forlange mat, og John ba om
en rett som kalles tykk melk, og som var blitt
anbefalt ham som ekte norsk og meget god. En kone gikk
straks  av sted for å hente den fra den
andre seteren, som ligger et godt stykke borte, og
hun kom snart tilbake med en melkeringe av tre
omtrent så stort som et sittebad. Hvordan det
stakkars menneske kom frem over stokk og stein
med den forstår vi ikke, for den var så stor som
halve bordet, og så skinnende ren var den at
vi var bange for å ta på den med våre 
smussige hender.


 John og Esau ga seg til sist i kast med den på
den ortodokse måten, som er å sette seg på 
motsatte sider av bordet, trekke en strek tvers over
melken med skjeen før man begynner, og 
så spise seg frem til streken uten å komme inn
på den andres territorium. Det ville ha moret
noen av våre venner hjemme om de kunne ha
sett disse to fasjonable unge mennesker i det de
ved hjelp av forferdelig store treskjeer meget 
ivrig og i fullstendig taushet skuflet i seg tykk melk
av en balje som var like så stor som et 
dagligstuebord.




 De erklærte at retten var god, noe lik 
sammenløpet melk, men adskillig surere, og at den
vant i velsmak ved sukker. De er begge meget
modige og resolutte menn og spiste således en
stor mengde av den, men kunne desuaktet ikke
bevege Skipperen til å våge livet på sådanne
forsøk med ukjente fødevarer. Han tilkjennega
sin mening med følgende fine uttrykk: «Fy, jeg ville
ikke føre i meg den styggedommen om I så bød meg
14 pence skjeen». Der var dog ingen som tilbød
ham premien.


 Om aftenen var vi ute for å skyte på den andre
siden av vannet, og jaget opp en sneppe som slo
ned igjen ikke langt fra oss. Denne sort fugl er
ikke alminnelig her oppe, på tross av at vi temmelig ofte
treffer på dens fetter rugden. Vi kom derfor i
stor spenning og nærmet oss fienden med lurende
skritt, i det vi holdt våre dødbringende våpen 
nesten i anlegg for å drepe ham straks han fløy opp.
Alt gikk godt, han for opp i rette øyeblikk, og 
øyeblikkkelig fyrte Skipperen og skjøt bom; Esau gjorde
det samme for første gang så lenge vi kan huske,
og det språk som da utgikk fra ham var sådant
at vi syntes det måtte ha antent hans patroner.
Den lykkelige fuglen skjønset da avsted inn i 
aftenens skjermende skygger, og vi gikk tilbake i dype
tanker og med sorg i hjertet.


 Da vi kom inn i seteren igjen, etter med 
vanskelighet å ha unngått skipbrudd i gangen, fant
vi Jens der inne, som fra nå av vil inntre i vår
tjeneste, og da vi således ikke mere skal behøve
Ivar gjorde vi opp med ham, men avtalte at han
siden skal komme til Rusvann for å hjelpe oss
når vi skal reise derfra.




  Vi synes nå utmerket godt om Ivar, skjønt vi
slett ikke likte ham videre i begynnelsen. Han er
en meget godslig fyr, men en stor tosk som alltid
er villig til å gjøre hva som helst, men som ikke
forstår hvordan han skal gjøre noe som helst.
Han ødela ganske vår aktelse for seg første
gang vi forlot leiren og overlot alt til hans 
omsorg, for mens vi var borte spiste han opp nesten
4 pund av vårt beste smør. Da vi kom tilbake
trodde vi at han var en stor slubbert, men vi har
siden forstått at forbrytelsen var begått i god
tro, og nå, da vi har sett hvor ivrig han er for
å gjøre oss til lags i allting, tiltaler hans naturel oss
langt mere enn Olas forferdelig dovne karakter.
Han kom i dag inn i værelset til oss for å la seg
portrettere, og den lette og grasiøse stilling som
han da  inntok for anledningen var uforlignelig.
Hans vest og hans støvler var kanskje det peneste
på ham, men hans åpne ansikt og lyse smil (6
tommer i diameter) hadde ikke liten andel i den
godhet vi følte for ham.


  Ivar har en støyende, men så umiddelbar latter,
at man nesten alltid måtte le med. Når vi tok
ham med på rypejakt var han som en ikke 
dressert fuglehund; skjøt vi en fugl, så måtte han
avsted for å hente den, og vi var nødt til å rope:
«Tilbake, Ivar, tilbake! Stå stille! Vekk med deg!»
for at han ikke skulle jage opp  fuglene som ikke
var skremt bort av de Christy Minstrels hyl og
krampaktige lattersalver som han alltid ga 
tilbeste når en rype var skutt. Hans fakter og
lystighet ved disse anledninger brakte oss som 
oftest til å le således at vårt sikte ble usikkert,
og mang en fugl er på den måten gått tapt.


Men dette forstod ikke Ivar. Vi ga ham vår spade
som avskjedsgave og ønsket ham alt godt da
han gikk.






        KAPITEL XXIX

RUSVAND

 8. september. – Imorges gikk vi i en hel storm
over fjellet til Rusvann. Vi vinket vårt farvel til
de vennlige folkene på Besseseter, hadde en 
møysommelig oppstigning langs  bekken som styrter vilt
ned fra Besvann, og stod etter ikke lang
tids forløp oppe på høyfjellet over seteren. 
Under oss lå Sjodalsvannets grønne flate og 
bjerkekledde strender; langt borte i øst hadde vi den store
fossen og de større trærne som betegner vannets utløp;
og enda lenger borte kunne vi skimte 
nedre Sjodalsvann med sine mørke granskoger, hvor
årfuglen og tiuren har sitt tilhold. Men vi kan ikke
stå lenge og se oss om; for et norsk høyfjell er,
hvor hjemlig enn stormen føler seg der, dog i 
vindig vær ikke noe hyggelig tilholdssted for 
mennesker. En avant, messieurs, en avant! og vi 
kjempet oss frem over den flate toppen til kammen på den
motsatte side. Men her må vi stanse, hva så
enn far Æolus måtte si. Hvilket herlig syn! Like
foran oss ligger den skyomkransede toppen av 
Nautgarstind, nå skinnende hvit av nyfallen sne; dog
kan vi kun se toppen, for nedenfor er den skjult
av den ustanselige drift av mørke stormskyer.
Ennå høyere og mere vestlig rager de forrevne
toppene av Tykningshø og Memurutind opp mot 
himmelen; også disse lyser strålende av den hvite sne,


hvor denne kan ligge, men store sorte striper og
kløfter viser seg hvor de steile sidene styrter seg
kolde og frastøtende ned i dypet; nærmere 
oss stiger Besshøs veldige masse i været, og dypt
under oss bruser Russenelven i et vilt sprang ut
fra Rusvannet, hvor dens vugge stod blandt 
isbreene, og slynger seg mellom nakne klipper og
vierkratt ned mot vennligere og mere gjestmilde
strøk.


 Slik var  scenen som lå foran oss på
fjellets nordside; storartet over all måte, kanskje
en av Norges prektigste, men just ikke innbydende
for frysende og sultne dødelige, og disse dvelte 
derfor ikke lenge i nytelsen. Nedover bar det med
oss, i en vind som var verre enn hinsides fjellet,
og som tutet om våre ører og pep i våre geværløp
i det vi ilsomt søkte nedover til lunere steder. 
Til sist nådde vi stranden, hvor vi fant Jens halende
av all makt i båten, som brenningene hadde fylt
med vann, men som heldigvis ikke hadde slått seg
itu på steinene. Han hadde, før han sist 
forlot den, halt den langt opp på land, men sjøen
hadde i hans fravær vokst slik at vi neppe
skulle funnet den hel om vi var kommet tilbake litt senere.


 Vi fikk den dog snart øst lens, og med Ola som
Charon begynte vi vår reise. Rusvasoset – det
heter utløpet – er ikke mere enn 60 skritt 
tvers over, men sjøene hadde en åpen strekning på 7
mil å vokse på, og de kom nå rullende ned mot
vår ende av vannet på en ganske farlig måte.
Vi kom kun med stor vanskelighet ut fra land, Ola
rodde av alle krefter, Skipperen holdt båtens
nese opp mot vinden med sin åre, og langt om
lenge kom vi over uten annet uhell enn tapet av


Olas hatt og en grundig gjennombløtning av oss
alle.


 Ola var meget fortvilet over sin hatt, som var
av ekte italiensk strå, hadde dobbelt syning, og var
foret med stoff av ekstra kvalitet. Da den videre
var prydet med et bredt sort bånd, hadde han
vært meget stolt av den, men vi bare lo da den
for avsted, og er tilbøyelige til å ta dens tap med
sinnsro, da vi håper at vannets genier vil motta
den som et sonende offer.
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Stormfull overfart ved Rusvassoset.



 Det varte ikke lenge så var alle  sakene våre
i hus, og vi hadde snart innrettet oss meget 
hyggelig i vår nye bolig som især i dette været 
forekommer oss som et sant palass i sammenligning
med vårt telt.


 Det er to hytter, den ene like ved vannet, den
andre omtrent 20 skritt høyere oppe, og det er
denne vi bor i. Vi kommer inn gjennom en dør


som kun er 5 fot høy; følgen er at vi ufravikelig
støter pannene  og banner hver gang vi skal inn
eller ut. Det første værelset, som er omtrent 9 fot
i firkant, har en smal kjøkkenbenk til venstre under
værelsets eneste vindu og en kokeovn av jern i
det nærmeste hjørne til venstre; i det fjerneste står
en seng. Rundt værelset er det i 
forskjellige høyder på veggen anbrakt hyller og kroker hvor
det er kokekar av alle slags som de vennlige eiere
har hatt den godhet å la bli tilbake til vårt bruk;
to til tre benker danner resten av møblementet,
og på gulvet kan man se utskårne bilder av
henfarne ørreter av fabelaktig vekt, med datoer
og deres fiskeres navn. Fra dette værelset fører
en enda lavere dør enn den første inn til et rom
av samme størrelse, men med tre senger og et
åpent norsk ildsted; også her er hyller og 
knagger, samt kroker til opphengning av geværer på
veggen, flere utskjæringer av fisk og adskillige
opptegnelser rundt veggene om vilt som tidligere
beboere har fått, samt nå og da en eller annen
morsom bemerkning. Dette værelse bruker vi til
spisesal, dagligstue og sovekammer; i det annet
lages det kun mat.


  Folkenes hytte nede ved vannet har også to
værelser. Det ytterste, som er meget større enn
det andre, brukes som kjeller, spiskammer, samt
forrådsrom og har mildest talt et litt uryddig 
utseende, da flasker, kjørler, bordstykker, en 
slipestein, reinsdyrben, en sag, en kvinnesadel, og gamle
fiskenett er kastet om hverandre uten noen slags
orden. Det innerste rom er meget lite, omtrent
9 fot langt og 4 bredt, og her har våre to folk sine
senger; det står også en steinovn her med 


innvendig innlegg. Da vi ikke har noe brød begynte
vi straks å bake; men da vi ikke kjente denne
ovns skikk og bruk, fristet våre brød i begynnelsen
kun en kummerlig tilværelse, siden vi ikke fra
først av  hadde fått ovnen varm nok, og brødene måtte
da ligge ovenpå den i over en time med et klede
over seg inntil vi påny hadde fått ovnen varmet opp.


 Men når enden er god, er allting godt, og denne
bakingen frembrakte de beste brød som dødelige
noensinne har spist, og vi fortærte derfor til aftens
så meget smørbrød med syltetøy som ville ha
vært nok for en skolefest av hungrigste slags.


 Mens Skipperen og John passet bakingen,
hadde Esau oppsikt med fiskene, og han kom snart
tilbake med en vakker rett av halvpundere. I det
han vendte tilbake fikk han se noe midt i elven.
«Det er, nei det kan ikke være – jo sannelig, er
det ikke Olas hatt!» Den var fast inneklemt 
mellem to steiner og hadde mistet litt av sin form, men
den dobbelte syning og foret av ekstra kvalitet var
uskadt, og det ekte italienske strå var i nokså
god stand. Henrykkelsen med hvilken Ola 
mottok den var mange penger verd, men det var 
ingen annen som viste synderlig begeistring.


 Ved å etterse våre tilbakeværende forråd fant
vi at vi hadde rikelig av alt, unntatt kaffe og
flesk, hvorav vi kun har for omtrent en uke. I 
betraktning av tingenes tilstand foreslo 
Skipperen at vi skulle tilbringe en uke i vill og 
sorgløs overflod og syndig ødselhet.


 Esau så straks i ånden seg selv sittende på
en gressbakke i epikureisk nytelse, spisende med
en stor skje av en syltetøyskrukke og med tre 
uåpnede omkring seg; med en kopp te ved siden, 


sortere enn blekk og blandet med kondensert melk
tykkere enn fløte, og morende seg med nå og da
å kaste sukkerklumper i vannet istedenfor 
småstein, mens han ga Ola ordre om  å strø 
gulvet i hytten med pepper.


John syntes det var bedre at vi gjorde en 
eller annen unntagelse for å vise at vi ikke var
uten selvfornektelse. «La oss», sa han, «unnvære
en eller annen ting. Ikke luksusartikler, som vi
bare har lite tilbake av; det ville det ikke være 
noe stort i. Nei, la oss hellere vise vår 
selvbeherskelse på noe vi har i stor overflod. Se, det
ville være et stort og lysende eksempel for verden.
La oss, sier jeg, avholde oss helt fra vann.»
(Han visste at det var fullt av whisky tilbake).


Esau reiste seg for å opponere mot den siste
ærede taler. «Sådan selvfornektelse kan være
bra nok,» sa han, «men ved således alltid å være
dydig blir man altfor lett hovmodig og innbilsk.
Det vet kanskje ikke I to andre, men jeg vet det;
da jeg har prøvd det. Jeg foretrekker å være 
syndig og ydmyk.»


Forslaget ble henlagt.


Vi er vel forsynt med all slags mat, for vi har
funnet en forpart av et reinsdyr i spisskammeret, og vi
har mengder av ryper som, sier John, «skal fylle
vårt skinn, om de ikke kunne hytte sitt eget.» Siden
vi også har en hyggelig hytte å være i, en elv
full av fisk utenfor døren, og en prektig ild av
ved, så begynner livet å hylle seg i rosenskjær,
og vi går til sengs i virkelige senger med lyse 
forhåpninger for fremtiden.


Da Skipperen hadde lagt seg godt til rette og
skulle til å sove hørte vi ham døsig mumle: «For


et deilig brød dette var! Når jeg kommer hjem,
skal jeg bestemt gi ut en liten avhandling om det,
så all verden kan lære å bake slike brød.»


 Det er kanskje ikke ganske riktig likeoverfor
Skipperen og hans avhandling å offentliggjøre
hans oppskrift her, men vi kan ikke nekte oss den
fornøyelse å levere følgende utdrag av hans dagbok:


 «Ta deig i store mengder og legg den på en
stor stekepanne. Fyr i ovnen til du er ganske trett
av det. Røk deg en pipe og ta asken bort. Sett
deigen inn i ovnen og gå bort på ubestemt tid.
Hvis du noensinne vender tilbake, så ta pannen
ut og la dens innhold varme seg i solen eller fryse
i sneen; det gjør akkurat det samme. Fyr atter i
ovnen og bring pannen inn igjen. Pass nå ovnen
med den største omhu, så vil brødet snart være
bakt. Kanskje blir det godt, kanskje ikke. Ingen
kan vite det.»


9. september. – I natt har det vært så kaldt
at det var is på vannet, og det i bunnen av 
båten var helt frosset. Esau og Jens rodde 
oppover vannet for å gå på reinsdyrjakt, og 
Skipperen fulgte med dem for å fiske, mens John
ville gjøre det samme nærmere hjemme.
Omtrent kl. 6 kom våre jegere tilbake med
hodet og huden av en meget vakker bukk, og Esau
fortalte følgende:


«Da vi var kommet midtveis oppover vannet,
gikk vi i land, og fant straks sporene etter to meget
store bukker og en mindre som må ha svømt
over vannet om natten. De så ut til å ha gått opp
mot Tykningsbreen, og vi slo inn på samme
retning. Vinden var så ugunstig som mulig i 
dalen; for vi måtte gå slik at vi hadde den


med oss for å komme så langt frem at vi kunne
slå inn på en annen retning og få den mot oss.
Vi gikk et par mil uten å se noe, og vi kom 
til sist like opp til Tykningsbreen og isfjellvannet
ved foten av det. Du kjenner det vannet, Skipper, og
vet at det er fullt av isklumper, noen så store
som denne hytten, som stadig faller av breen 
eftersom den beveger seg fremover; og jeg tenker du
husker hvilken forferdelig dødsstillhet som hersker der,
og hvor uendelig trist, kaldt og mørkt vannet ser
ut i sine omgivelser av tunge fjell.


 Nå, vi satte oss ned og brukte glasset en
stund – –»


 «Hva mener du med å bruke glasset?» 
avbrøt John, «drakk I whisky og vann?»


 Esau tilintetgjorde ham med et blikk og fortsatte:


 «Brukte kikkerten, forstår du vel, brukte 
kikkerten en lang stund uten å se noe; men så
gikk vi igjen et stykke, og da ropte Jens plutselig:
Rein! og der, omtrent 300 skritt foran oss, hadde vi
en prektig bukk som åpenbart hadde vært skjult
av noen stein, og som nå fjernet seg i langsomt
trav, da den formodentlig fant det under sin 
verdighet å vise noe overdrevent hastverk.
Jeg formoder det var hans hensikt å trave 
avsted med disse lange, fremkommelige skritt for å
være inne i asiatisk Russland til tetid, og jeg tok
da riflen fra Jens; for nå, da den var oppskremt,
måtte et skudd på lang avstand forsøkes; jeg satte
meg ned på en stein, tok omhyggelig sikte uten
synderlig håp om å treffe, fyrte to ganger og
skjøt naturligvis bom.


 Men her vendte lykken seg til min fordel. Hadde
ikke denne bukken vært så stor på det, kunne den


ha løpt like fra oss til breen hinsides vannet, men
vi var imellom vinden og hans høyhet, og den ville
ha den saken i orden, slik at den kunne løpe mot
vinden istedenfor med den. Siden den derfor var
omtrent 350 skritt fra oss, bøyde den av til høyre, 
antagelig for å omgå oss og få vinden rett mot seg.


  Straks den vendte siden mot oss, fløytet Jens
høyt, og bukken stanset et øyeblikk, slik at jeg fikk
tid til et nøyaktig skudd, og kulen traff i ribbenene.
Den snublet et øyeblikk, men reiste seg straks og
satte avsted adskillig hurtigere, da den skjønte at
det nok nå ble for hett for den, og at den ikke
kunne betrakte saken som lekverk. Før jeg
kunne skyte igjen var den kommet inn i en 
fjellkløft som løper ned i mot Rusvann, og vi tapte
den av sikte.


  Vi trodde at vi, skjønt vi ikke kunne vite om
den var hardt såret eller ikke, dog muligens
kunne komme den på livet i det ytterst ulendte
terrenget, og løp derfor av alle krefter omtrent en
fjerdingsvei, i det vi ladet på veien. Plutselig fikk
jeg se den gå ganske langsomt, men heldigvis
så den oss ikke, og vi fikk derfor lurt oss ned i en
kløft og så den, da vi hadde løpt et lite stykke
i denne, stå stille, rimeligvis på grunn av sitt
sår, omtrent 250 skritt fra oss.


  Nå fikk den øye på oss og for avsted likeså
hurtig som før, dog ikke med siden mot oss, men
rett fra oss, og jeg satte meg atter ned med riflen
gående som en pumpestang, skjøt igjen og traff
den tett ved halen, slik at kulen gikk helt 
igjennem den og knuste  skulderen. Ned tumlet den,
og vi oppløftet et triumfskrik, men atter reiste den
seg og for påny avsted med en forbausende 




hurtighet. Jeg tror at dersom den kunne ha rukket
sneen ville den ennå ha klart seg fra oss, men
vi var imellom den og isbreen, og den hadde nå
intet annet å gå på enn steinlendt mark som
er slem nok for et reinsdyr med fullstendig hele
lemmer, men ytterst vanskelig for et skadeskutt
dyr som dette.
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Storbukken ved Tykningshø.



 Uansett fortsatte den sitt hurtige løp ennå
noen hundre skritt, mens vi lå ganske oppgitte
og iakttok den gjennom kikkerten. Men så 
begynte den å saktne farten, ga seg derpå til å
gå rundt og rundt i en sirkel og la seg til slutt
ned. Jeg hadde nå fått været noenlunde igjen,
nærmet meg med stor forsiktighet, inntil jeg var
omtrent 100 alen fra den, tok nøyaktig sikte etter
 hjertet og avfyrte mitt skudd. Til min 
forferdelse reiste den seg atter og løp som en hare 
avsted et halvt snes skritt, men så falt den om
og var død som Julius Cæsar.


 Hvordan Jens og jeg huiet og lo og rystet 
hverandres hender kan ingen forestille seg som ikke
har vært på nippet til å miste et prektig dyr,
og deretter fått tak i det etter et halsbrekkende
løp nettopp som alt håp syntes å være forbi. 
Deretter lå vi på ryggen og pustet ut i noen tid;
men da vi hadde satt til livs noe whisky og en
stor del av isfjellvannet, kom vi oss så vidt at vi
kunne flå vårt bytte og lemme det opp. Det er en
ganske prektig storbukk, meget, meget bedre, sier
Jens, enn noen annen som er blitt skutt på disse
kanter i år. Den har et deilig skinn, og hva som
er enda bedre,  hornene har ingen fløyel på
seg, og kan derfor tas med hjem, og de har 14 
takker. Jeg fant ved å måle etter at den hadde


2½ tomme fett på lenden. Jens prøvde å ta en
bakpart med seg foruten hode og huden, men etter
kun å ha gått 20 skritt fant han at det ble for
tungt for ham, og han vendte derfor tilbake og
grov bakparten ned sammen med resten.»


 Det later til at på denne tiden av året skiller
de største bukkene i en hjord seg fra flokken og 
vandrer omkring enten alene eller et par i følge. Vi
tror at de herved handler meget klokt, siden kalvene
er nå så gamle at de kan løpe likeså hurtig som
sine mødre, hvis det er fare påferde, og de 
behøver således ingen beskyttelse av fedrene. 
Dessuten ville visst bukkene kjede seg forferdelig om
de hele året skulle være sammen med sine 
koner og barn, mens de på denne måten er 
ganske uavhengige for en tid, kan vandre over hele
landet og ser en stor del av livet, samt lever 
ualminnelig godt. Det går dem akkurat som med
den gifte mannen som tilbringer et par måneder
på en venns jakt, og kommer tilbake til sin kone
og sin familie ganske opplivet og formelig 
behagelig og i godt humør, sånn at de er ganske glade
over å få ham hjem igjen.


 Naturligvis er det reinsdyrjegerens store 
livsmål å få fatt i en av disse storbukkene, men det
er et ønske som sjelden går i oppfyllelse, for de
er meget urolige og holder seg kun i de 
vanskeligste og mest avsidesliggende strøk. Vi har bare
støtt på to andre i år, og disse så Skipperen
fare avsted i rask trav over Memurutungens fjell.


 Jens har gitt oss en del interessante opplysninger
angående reinsdyrenes horn. Som vi alle vet, har
både bukkene og simlene horn, men hva mange
kanskje ikke vet er at de feller dem på 


forskjellig tid. Simlenes og de mindre bukkenes er nå 
fløyelsaktige og blir ikke ordentlig harde før i oktober;
de blir da sittende på hele vinteren og felles om
våren. Men de store bukkes horn er harde nå,
og de feller dem om vinteren, slik at de er 
ganske forsvarsløse når sneen ligger dypest.


 Dette forholder seg ganske visst sånn, for Jens er
en meget pålitelig person; men hva kan være
årsaken?


 Jens vet det ikke, men han forteller oss enda
mere. Om vinteren når storbukkene ikke har horn,
er sneen undertiden så høy at bare de 
sterkeste dyrene kan skrape den bort for å komme til
mosen som de nærer seg av på den tiden. Da
kommer simlene og de mindre bukker og stanger
de ulykkelige storbukkene bort for selv å få føde,
så at hine mishandlede gamle har vanskelig for
å skaffe seg næring.


 Vi fremstiller i all ærbødighet dette faktum for
Darwin som en løsning av spørsmålet: «Hvorfor
har simlene horn?» Naturligvis hadde de ingen
fra først av, men de utviklet dem etterhånden ved
den stadige stanging mot sine herrer og mestre.
Nå trivdes de simlene best som hadde de lengste
og skarpeste hornene, og overlevde de andre, slik at
det snart  ikke var simler uten horn tilbake, og
naturligvis fikk alle kalvene dem også siden.


 Esau er ved samme resonnement brakt til å
tro, sier han, at storbukkene, ved igjennom 
tidsaldre bestandig å være skutt på, har 
etterhånden utviklet støpejerns ribbein, og dette er 
årsaken til at det er så vanskelig å drepe dem.


 Kanskje har vi gått den gale vei med vår teori.
Det kan være at alle individer av dyreslekten 


opprinnelig hadde horn, men at reinsdyrsimlen er den
eneste hun som har beholdt dem fordi den  alene
har å kjempe for sin tilværelse; men at sneen og
hornene er årsak og virkning, det er vi 
overbevist om.


 Vår pièce de résistance i dag var rypekarri, 
tillaget av Skipperen på en så utmerket måte
at den var de gamle mestre verdig; men 
heldigvis var ingen av disse tilstede for å spise opp for
oss. John leverte også sin andel til spiseseddelen
med en rullepudding som, da den kom på 
bordet, så noe deigaktig ut i endene, hvilket
gjerne er tilfellet endog med de beste av denne
slags puddinger.


John vendte seg med sin blideste mine til Esau
og spurte: «Liker du endestykke, gutten min?»


 Denne, som ble temmelig forbauset over 
sådan uvant artighet, svarte likeså høflig: «Nei
takk, jeg synes ikke videre om endestykke.»


 «Jaså,» sa John, «men det gjør Skipperen og
jeg,» og dermed delte han puddingen i to stykker
og var i ferd med å gi det ene til Skipperen og
det annet til seg selv, da scenens harmoni ble
forstyrret ved slagsmål og blodsutgydelse som
endte med fredsslutning på basis av status quo
ante bellum forsåvidt angikk puddingen, og til sist
en ny deling av denne i tre parter ved en 
kommisjon hvor alle de stridende makter var 
representert.


 Blandt den fisken som vi fanget i dag var et
uhyre langt monstrum som burde ha veiet 5 pund,
men som ikke kom opp i mere enn 3. Skipperen
fikk denne ved utløpet av vannet, hvor syke og


døende fisk som denne synes
å søke hen  med forkjærlighet.


Vi henvender oss gjerne
til Esau  med alle matspørsmål, fordi han er mere glad i å spise enn
de andre to, sier disse, eller fordi han har bedre
forstand enn de, sier han. Begge forklaringer 
kommer rimeligvis ut på ett.


 Da han skulle avgi sin avgjørelse om denne
fisken, sa han straks; «Min kjære venn, alltid når vi
får noe mat som ikke er riktig god, så sier
du: «Gi den til folkene.»


 Esau ble straks ganske alvorlig og svarte:
«Men husk dog på at vi ikke er i England.
Hjemme gir vi visst nok våre folk av det 
aller beste vi har, og er glade til at vi kan få det 
dårligste selv; men Norge er et land hvor 
sivilisasjonens kreftskade ennå ikke er kommet hen for
å besmitte alt den kommer nær, og hvor den
voksende uavhengighets orm ennå ikke gnager
på margen av et hvert tre. Våre folk vil med
glede og stolthet fortære denne gamle fisken, og vi
har sett beviser på at de ville være enda 
gladere og stoltere om den gamle fisken var nesten
råtten.»






        KAPITEL XXX

LYKKEN

 10. september. – Ved frokosten i dag  gjorde Skipperen oss meget 
bedrøvet  ved å si oss at han i
overmorgen, som etter vår beregning er søndag,
vil reise fra oss. Det later til at hans samvittighet
ikke gir ham fred fordi han ikke har villet komme


til sin brors bryllup, og så ukjært som det er oss
å miste ham, har vi ikke kunnet si noe i mot det.


 Mens Esau fisket ørret i elven  av hjertens lyst,
gikk Skipperen på reinsdyrjakt, men kom tilbake
med noen fryktelige eder på leppene over lykken
og alle dens utsendinger og tegn, hvormed han
mener ravner, hestesko, edderkopper og slike
ting. For noen dager siden, da han skulle ut
på jakt, hørte han en ravn skrike over seg, og
han voktet seg da for å se opp for ikke å møte
ravnens øye og således bli uheldig, men ravnen
lot seg ikke narre; den fløy slik at Skipperen
måtte se den, og naturligvis så han ingen 
reinsdyr den dagen. Den neste dagen fløy to ravner forbi ham,
 som begge skrek på en høy og lystig
måte; dette er godt, tenkte Skipperen, ble glad
og var sikker på en god jakt. Men noe må
ha vært galt, og han så heller ikke da reinsdyr.
Men i dag kom det, før vi var stått opp, to ravner
og skrek utenfor vårt vindu på en sakte, blid og
lokkende måte, og nå var Skipperen aldeles viss
på at han skulle ha lykken med seg. Avsted gikk
han da med rep i lommen for å binde om 
reinsdyrhudene, med sin kniv så skarp at han kunne
barbert seg med den, og med sin pung full av
patroner. Men heller ikke i dag så han noe, men
ble derimot nesten ødelagt av regn og vind. På
hjemveien fant han en hestesko, rimeligvis den
eneste i hele Jotunheimen, men tidene er rent 
av lage, og Skipperens lykkebarometre har falt 
slik på grunn av den herskende ugunstige 
årstid og det vonde været at de ikke er å stole på.
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Gloptind ved vestenden av Rusvann.



 Uaktet han ikke hadde hatt jaktlykke, kom han
dog tilbake i stor henrykkelse over den herlige 


utsikten han hadde hatt av den storartede fjellegn,
og som i sin skinnende hvite kledning av nyfallen
sne nok lønnet møyen ved en lang marsj. Når
han  så nordover fra Nautgarstinden, bort fra 
breene, hadde han for seg et herlig panorama av
fjell, skog og vann som ble opplyst av lyse glimt av
septembersolen som nå og da kom strålende frem,
tross den allerede inntråtte vinter. Nede til høyre
hadde han det skogkledde landskapet som
vi hadde reist gjennom da vi kom hit, og til venstre lå det
en stor, ujevn høyslette. Langt utenfor denne hevet
seg en mengde høye tinder, forbi hvilke svevde
ull-lignende skyer, mens det henover fjellenes 
værslitte sider la seg en herlig veksling av lys og


skygge. Man forteller oss at disse tinder heter
Rondane, men når man så på dem en dag
som denne kunne man heller fristes til å kalle
dem en himmelsk drøm; da hvor henne ellers i verden
kan mennesket være så nær himmelen som i denne
stille ro så høyt oppe, hvor han i fulleste mål
kan nyte synet av naturens opphøyede storhet i en
ensomhet som aldri er berørt eller forstyrret av
menneskehånd? Olas ukyndighet i engelsk 
settter en i stand til å nyte denne scene  i  rett taushet
uten å frykte for plumpt å kalles ned på jorden
igjen ved sådanne utrop som: «Nei, er det ikke
deilig?» – «Har du sett noe så nydelig?» osv.

  11. september. – Skipperen var på reinsdyrjakt
for siste gang, men med sitt sedvanlige hell, for
han så ikke så meget som et spor, uaktet han
gikk over et strøk nær den vestlige enden av vannet
hvor vi alltid har vært nesten sikre på å finne
rein. I dette strøket er det en liten falleferdig hytte under den besynderlige
sukkertoppformede Gloptind
som ble bygget av en tidligere eier av Rusvann
for at han kunne være nærmere jaktstrøket. Da vi
var her sist, måtte Esau reise hjem tidligere enn
påtenkt, og Skipperen samt Jens slo  opp sitt paulun 
i denne hytten  etter hans avreise, og fikk i
denne tid adskillige reinsdyr. I aften ba vi 
Skipperen fortelle oss om dette, og da han hadde anbrakt
seg  på sengen i en etter hans mening bekvem stilling 
og tent sin pipe, begynte han:


  «Jo, ser I – da Esau måtte reise, så ble
Jens og jeg tilbake i denne hytten, og vi kom meget
godt ut av det, uaktet alle de vanskeligheter som
menneskeheten har hatt å kjempe mot like siden
hin ulykkelige affære med tårnet i Babel.»




  «Hva mener han med det?» hvisket John ivrig
til Esau.


  «Hvordan kan jeg vite det?» svarte denne, «men
ti stille og hør etter, så kanskje vi finner ut av det.»


  Skipperen fortsatte: «Vi var ute i mange dager,
og gikk uhyre strekninger uten å se en eneste rein,
og så bestemte vi oss en vakker dag for å bringe
en stekepanne, noe ved og et skift klær i båten,
og ro med disse tingene opp til den lille falleferdige
steinhytten for å bli der en natt eller to, siden stedet
ligger midt i det minst beferdede strøket, og siden
det intet er som kan skremme endog
det fryktsomste dyr  på lang vei.


  Så la vi en morgen disse tingene i båten og
rodde avsted i vakkert vær, skjønt skyene begynte
å samle seg truende over de fjerne fjell. Jens
rodde ganske langsomt, slik at jeg kunne fiske hele
veien, og vi ble også sinket av motvind.


  Det varte ikke lenge, så samlet det seg tettere
og tettere skyer, og himmelen ble meget mørk.
Jens rodde stadig fremad og så fra tid til annen
opp mot de høye fjellkammene som omslutter den
vestlige ende av vannet, og jeg holdt i mellomtiden
på å kaste med flue for om mulig å få
fatt i en eller annen uforsiktig fisk før regnet
skulle komme og hindre oss i å få litt fersk mat.
Plutselig holdt Jens inne med roingen, uttalte
det magiske ord rein, pekte opp mot en 
tilsynelatende ganske øde fjellskråning på siden av
Besshø, og rakte meg kikkerten, ved hvis hjelp jeg
oppdaget to reinbukker som søkte næring omtrent
en mil borte og nesten like over oss.


Jeg hadde på meg blå flanellsklær, som jeg
skyndte meg å bytte med min jaktdrakt, og


imidlertid begynte den ventede regn å øse ned
i strømmer, og det kom sterk vind med slike
byger at Jens hadde møye med å holde båten
på rett kurs. Endelig var jeg dog ferdig med å
skifte; vi pakket flanellsklærne under en mackintosh,
la i land, og begynte jakten.


 Vi hadde vanskelig for å holde oss ute av syne
mens vi nærmet oss dyrene, og kunne bare gjøre
dette nå og da når disse
under sin søken etter føde  for noen øyeblikk kom bak en stein eller
ned i en fordypning. Når dette skjedde, løp vi
til av alle krefter over meget ulendt mark,
men deretter måtte vi igjen kravle  forsiktig
frem, og da dette hadde holdt på i en times tid,
slik at vi var kommet temmelig nær dyrene, hadde
vi vanskelig for å skjule oss for dem, og måtte
ligge på maven i nesten 20 minutter inntil de
atter hadde spist seg frem til en liten forsenkning.
Hele tiden pisket regnet ned på oss så vi var
ganske gjennombløtte og ferdige å forgå av kulde.


 Jeg trodde at denne pine aldri skulle ta ende,
men til sist forsvant den bakerste bukks hode bak
en høyderygg, og vi kunne atter legge avsted
etter dem.»


 Her stanset Skipperen for å rive av en 
fyrstikk på sine bukser og tenne sin pipe igjen,
og så fortsatte han: «Vi visste nå at vi måtte
være temmelig nær dem, og skred derfor frem i
stor spenning, med riflene spente og hjertene
oppe i halsen. Jeg har glemt å fortelle at jeg
etter Esaus avreise hadde lånt hans rifle til Jens,
som hadde vært uhyre hissig på den.


 Plutselig fikk vi øye på bukkene kun 40 skritt
fra oss; vi kunne se at de hadde merket faren,


men ikke visste hva eller hvor den var; de hadde
holdt opp å spise, men var tvilrådige om hvor
de skulle flykte hen.


Jeg fyrte først, straks derpå Jens etter avtale,
og begge rein gjorde et høyt sprang for så
 å forsvinne som et lyn bak en åsrygg like ved
dem. Vi fulgte etter så hurtig vi kunne, ladet
i det vi løp, og fikk straks etter øye på dem i det
de fór avsted et godt stykke borte. Jeg fyrte
igjen av to skudd, og den ene bukken falt straks død
om, mens den annen galloperte videre omtrent
20 skritt og derpå plutselig snublet og trimlet
overende.


Jeg trodde at våre første to skudd drepte dem,
og at Jens var mester for den ene, men gid jeg
aldri må få vite det sikkert! Det hyl som vi
utstøtte da vi så dem begge ligge døde kalte
ekkoet til live i denne øde ensomhet, og det ville
visst ha vært verd å høre for den som studerer
den menneskelige natur; sådanne ville 
triumfskrik tilhører alle nasjoners språk, og Jens og jeg
kunne for en gangs skyld gi våre følelser luft og
forstå hverandre.


 Begge disse dyrene var storbukker, 6 år gamle og
meget fete. Vi flådde dem på stedet, begravde
dem etter sedvane under en steinhaug, og vendte 
tilbake til båten med hodene og hudene. Det er
sant, John, du må ha sett disse hornene på 
veggen på Besseseter, for jeg kunne ikke få dem
med hjem, og Jens satte dem derfor opp for meg der.
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God jakt, dårlig vær. Skipperens to storbukker.



 Dagen var nesten forbi da vi nådde den lille
steinhytten som skulle være vår bolig.  Taket var
fullt av hull, så regnet gikk gjennom som i et
sold; men vi bredde ut våre to dyrehuder  på det,



og fikk det slik betydelig forbedret. Inni er
det, som I vet, ikke mer enn akkurat nok plass for
to mennesker å ligge tett ved hverandre side om
side, og her gikk vi da, etter å ha gjort et rikelig
måltid og i taushet røkt en pipe, rolig til hvile
og sov de rettferdiges søvn.
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Den gamle steinhytte ved Gloptind



 Neste morgen etter frokost, da jeg holdt på
å gjøre mine fiskesaker i stand, så jeg en mann
nærme seg hytten. Da vi ikke
hadde sett et fremmed menneskelig vesen på over en måned, ble jeg
ikke lite forbauset. Hvor i all verden kunne 
mennesket komme fra? Hva i himmelens navn ville han?
Det viste seg snart å være gamle Peter
Tronhus som brakte et brev til Jens.




  I må nå vite at Besseseter, hvor Jens bor,
tilhører en mann i Kristiania, og at Jens kun leier
hos ham. Nå var eieren selv
kommet til seteren  for to dager siden med en ung engelsk 
adelsmann som han var stolt over å ha til gjest, og
som han gjerne ville skaffe god jakt, hvilket dog
ikke kunne skje da han ingen hadde som var 
dyktig til å oppspore viltet. Dette var naturligvis
meget uheldig for ham og hans gjest, men 
berettiget ham dog neppe til å oppføre seg som han
gjorde. Han sendte et muntlig bud til Jens med
faren, men ga denne i tillegg med et brev  til ham
som var skrevet på engelsk for at jeg skulle lese
det og vi således begge skulle vite beskjed, og
dette brev lød således: «Jens. Hvis du ikke
kommer tilbake til Besseseter med overbringeren
av dette brev for å vise meg og lord – reinsdyr,
så mister du din forpaktning av Besseseter.»
Jeg kunne ikke holde Jens tilbake og utsette ham
for å bli kastet ut av sitt hus og skrev derfor, da
jeg ikke hadde annet papir hos meg, på baksiden
av brevet følgende: «Da De antagelig vet at Jens
er i min tjeneste for i sommer, og at De ved å
kalle ham bort overlater meg ganske til meg selv
i steinhytten ved Rusvann, håper jeg De vil la
ham gå igjen når denne seddel er kommet
Dem i hende.»


  Med dette brevet dro Jens avsted og straks etter
gamle Peter, slik at jeg nå stod alene likesom 
Robinson Crusoe på mitt øde fjell. Jeg må tilstå
at jeg følte meg fristet til å spørre med Selkirk:
«O ensomhet, hvor er dine gleder?» da jeg vendte
meg om for å utføre dagens gjerning i min 
fullstendige ensomhet på dette øde stedet, hvor jeg


intet hadde til selskap utenom vannet og de 
alvorlige fjellhøydene omkring meg. Men så besluttet
jeg etter noen betenkning å bringe mine lares
og penates –»


 «Holloi, hva er det?» falt Esau inn, «du har
ikke nevnt noe om at du hadde noe sånt
med deg.»


 «Å din dumpapp!» sa Skipperen, «du vet da
at det er norsk for stekepannen og tekjelen;
du kan da ikke ha vært så lenge her i landet
uten å ha lært det.»


 «Nå, jaså,» brummet Esau videre, «gå 
videre da.»


 «Nå, jeg brakte dem i båten og rodde de 7
mil tilbake til denne hytten, da jeg ikke hadde lyst
til å være ganske alene natten over i det 
elendige lille steinhullet.


 Det gikk tre dager hen før Jens fikk lov til
å komme tilbake, og i den tiden følte jeg meg 
temmelig forlatt; ja, om nettene var det litt rart, det
vil jeg ikke nekte, men I må ikke tro at dagene
gikk langsomt for meg; siden  det ikke var noen til å
hjelpe meg hadde jeg hendene fulle med å fiske
til mitt daglige behov, hugge ved, koke mat, vaske
opp osv. Om aftenen var det en sørgelig uling
av vinden i husveggene, men jeg var alltid så
trett at jeg meget snart falt i søvn, og jeg 
begynte til sist på en viss måte å få smak for
mitt eneboerliv. Dog lengtet jeg etter å få Jens
tilbake, for jeg kunne ikke gå på jakt uten ham,
årstiden var langt fremadskreden, og været var
meget kaldt.


 Hvor jeg bannet den engelskmann (sakte 
mumlen av «Ja det skal jeg love» fra de to andre)


når jeg skylte tekannen og skurte stekepannen,
og hvor jeg ergret meg ved å se ham i innbildningen 
vandre med Jens over de beste 
reinsdyrstrøkene og skremme bort alle reinene  med sin 
larmende «Bond Street ekspressrifle!»


  «Hør, Skipper,» falt Esau inn, «gjorde hans
Bond Street mer spektakel enn din? for dersom –»


  «Min kjære venn,» sa Skipperen, «sådant 
legger man alltid inn i sin formening; det er homerisk;
et hvert dannet menneske vil føle seg tiltalt av det.


  «Jeg ventet alltid at Jens skulle komme; ved
hver lyd, enten den var innbilt eller virkelig,
stirret jeg ut over det øde vannet og holdt pusten
 for å lytte etter hans stemme
fra det fjerne; og når jeg stod nede ved elven,
syntes jeg å høre hans glade hujing i fossedurens
larm og i strømningens brus.


  De gikk dog, disse tre dager, og en vakker 
ettermiddag stod han igjen utenfor hytten. Jeg var glad
over å se ham – gladere enn når jeg
hører middagsklokken ringe hjemme, likeså glad som en
humle er ved å komme ut i luften etter i tre dager
å ha rent hodet mot vindusruten («Nydelig 
lignelse!» fra John), og især glad over å se hvor
fornøyd min prektige Jens var ved å komme 
tilbake til meg igjen. Heller ikke var jeg synderlig
bedrøvet over å høre at han hadde funnet en
flokk rein og brakt lord – innen skuddvidde uten
annet resultat enn en kalv som Jens hadde truffet
etterat englenderen hadde skutt bom.


  Etter denne tid hadde vi godt fiskeri og god
jakt, men vi oppholdt oss dog ikke lenge ved 
Rusvann, for dere vet jo jeg var tilbake i England ved
utgangen av september.»




Da Skipperen hadde avsluttet, kalte vi inn folkene
og hadde stort oppgjør med lønninger og 
melkeregninger og avtalte allting om hvordan Skipperens
tøy skulle bringes avsted i morgen og det øvrige
neste uke.
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En aften vedd Rusvasoset etter en hårklipningsdag.



Derpå skjenket vi whisky til oss alle og drakk
høytidelige skåler for enhver især, for gamle Norge,
og avsluttet aftenen med «Auld lang syne». Det
måtte visst ha sett ganske narraktig ut siden vi stod
tett på hverandre i det lille værelset, med hodene
bøyd  mot hverandre for å komme fri av bjelkene,
med hendene sammen på den ortodokse måte
og brølende av våre lungers fulle kraft så meget
av ordene som vi kunne, og svingende opp og


ned med armene på den måten som hører til
når man skal gi denne gamle gode sang på
rette måten.


 Da folkene var borte, kom Esau frem med et
praktfullt sengeteppe som han
hadde bedt Peter kjøpe til seg i Våge for 6 uker siden, og som
den gamle mannen hadde brakt ham fra Besseseter
i dag. Tilvirkningen av denne slags tepper er
noe særeget for denne bygden; det er vevet i
meget smakfulle farger, hvoriblandt rødt, magenta,
blått og grønt er de mest fremtredende, og det
har et slags rutet mønster som løper diagonalt
over det; men å dømme etter den «hva har De
ellers?» mine hvormed Esau fremviste det, har vi
en mistanke om at han ikke  likte det noe særlig og gjerne
ville være av med det. Der var dog ikke noen
som bet på.


 Dette var en dårlig dag for fiskeri og jakt;
vi fanget lite og skjøt mindre. Vi så visstnok
 et reinsdyr gjennom kikkerten straks etter frokost;
men da det var omtrent 6 mil borte og nær 
topppen av et av de høyeste fjellene, og da det løp 
avsted som om Loke var i hælene på det, var det
ingen som hadde lyst til å gå etter det.


 John, som fisket i vannet, var heldig nok til å
miste både sluk, fortom og en hel mengde snøre,
og herover var han meget misfornøyd.


 Om natten vokset vinden til en storm som drev
skyene like ned på vannet, slik at de fór
forbi i endeløst følge likesom hekser som flyr
avsted til sin nattlige fest.








        KAPITEL XXXI

IKKE BORTE, MEN GÅTT FORUT.

 12. september. – Tidlig imorges lesset vi med
bedrøvede hjerter skipperens bagasje på 
fjellhesten, og derpå vandret vi alle tre med Ola
langs elven ned mot sivilisasjonen. Skipperen
håpet å tilbakelegge  en 25 mil før aftenen;
Esau ville prøve elven langt nede, og John 
erklærte at han «alltid gjerne tok en spasertur om
søndagen»; derfor gikk han med skipperen de
første 11 mil og kom tilbake til Rusvasoset til
middag.


 Omtrent 4 mil nedenfor Rusvann forsvinner
elven, som her er omtrent 30 skritt
bred, plutselig i en ganske smal kløft og løper 
 en strekning av flere
hundrede skritt i denne forunderlige revnen, hvoretter den atter kommer frem
i dagen. På det smaleste sted er revnen neppe
et par alen tvers over, og den ser ut som om den
ikke var mer enn et par tommer; men på grunn
av kraften som vannet styrter seg 
igjennem det buktende løp dypt nede, og som er sådan
at store steiner hvirles med under stort bulder, og
at de omliggende klipper alltid er våte av det
 oppstigende tåkeaktige sprøyt, finner man
det ganske engstelig å springe over kløften, og
den forferdelige larmen av det fossende vannet er i
seg selv skrekkinnjagende nok.
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Hyggelig! Hyttene ved Rusvann.



 Denne elveseng er åpenbart gradvis blitt
uthulet i den faste klippemasse som her synes å
være av noe bløtere art enn ellers i landet. 
Ovenpå og langs sidene kan man se en hel mengde



jettegryter som er dannet av steiner som er ført
rundt og rundt i evjen, men det forunderligste er
at uaktet kløften øverst ikke er 2 alen bred, blir
den etterhånden bredere nedover, og har på 
bunnen over 15 alens bredde. Nå synes det lite 
rimelig at Russenelven noensinne skulle latt seg
nøye med en smalere seng enn den den har nå,
og av lagenes utseende slutter vi at breddene
har gradvis falt  mot hverandre etter hvert som
elven gravde seg ned og underminerte klippene
på begge sider. Kanskje vil disse om ikke så
rett lenge møte hverandre, og vi skal da ha en 
naturlig bro som snart vil bekles med plantevekst,
og under den vil da elven løpe i en 
underjordisk seng.


Igjennom dette elveløpet kan ingen fisk komme
levende; Esau sa derfor på dette sted farvel til
skipperen, sprang med oppakning av stang og hov
over dette djevlegap, og taptes snart av sikte, i det
han fisket seg oppover elven.


 De to andre fortsatte sin vei med lange, jevne
skritt og fant det meget behagelig å gradvis 
flytte seg ned fra den skotske tåke som hengte
over Rusvann, først til rått, mørkt vær nedenfor
skyene, men så litt lengre nede til virkelig 
solskinn og varme. Omtrent kl. 1 nådde de 
Hindseter, hvis beboere ennå var der, men just i ferd
med å flytte ned i dalen. Her fikk de seg noe
flatbrød, hvoretter sakene ble pakket på en
kjerre, og skipperen, som fulgte etter dem, i det de
under Olas tilsyn skranglet avsted inn i 
granskogen, såes snart ikke mere av sin troløse 
kamerat.


 Da John litt før middagstid kom tilbake til 


Rusvasoset  fant vi det nødvendig å bake brød og
en postei, noe som vi alltid griper til når vi
er i tvil. Heller ikke tålte saken denne gang 
utsettelse, for skipperen hadde annektert all den mat
han kunne komme  over, da han ikke ventet å finne
folk på setrene underveis.


  Aftenen tilbraktes med stor opprydning og 
istandsettelse av forskjellige ting som var gått itu; vi
utbedret huller i fiskehover, lappet bukser og
frakker og satte inn nye skruer i Esaus støvler i
anledning av jakten som han håpet, men ikke
ventet, å få i morgen. Om aftenen så det alt
annet enn lovende ut; tette skyer omsluttet hele
naturen i sitt kolde favntak, og det ubarmhjertige
regnet pisket ned på vår lille hytte som om den
fant fornøyelse i denne beskjeftigelsen.


  13. september. – Regn, og intet annet enn regn.


  14. september. – Vi visste slett ikke når solen
stod opp eller gikk ned i dag, eller om den i det hele tatt
gjorde noen av delene; da alt så mer håpløst
ut enn noensinne, og regnet strømmet 
 ned ustanselig.


  Vi var i stor forlegenhet med oss selv da vi
ikke kunne komme ut; men heldigvis kom Ola 
tilbake med noen engelske aviser som han hadde
funnet ventende på oss på Ransverk, en seter
hvor han og skipperen hadde tilbrakt natten, og
hvortil denne bunke litteratur var brakt av den siste reisende fra Våge
 for omtrent 14 dager siden.
Hadde vi ikke fått dette, ville det visst skjedd stygge
ting i denne fjerntliggende avkrok, for vårt humør
hadde ikke kunnet stå seg gjennom to dager hvor vi
ikke kunne se 10 skritt fra oss eller røre oss det
minste uten å bli gjennomtrukne av vann.




 Selv fiskene syntes å bli ganske ergerlig
over ikke å kunne bli litt tørre ved å sprette opp
av vannet, og våre bestrebelser for å få dem til
å prøve det innvendige av en vanntett pose var
så godt som ganske fruktesløse.


 Vårt sterke tak har endog til sist måttet 
oppgi sin hardnakkede motstand, så vi i går aftes,
da vi hadde lagt oss, atter måtte opp for å oppstille
forskjellige hydrostatiske innretninger i den 
hensikt å avlede noe av det overflødige regn og
bringe den til å vanne gulvet istedenfor å la våre
senger få det alt sammen. Disse siste trengte
virkelig meget mindre til det enn gulvplankene,
som var noe støvete; men kanskje skyldtes
feiltagelsen  at John satt på en av dem mens
han blandet deigen, og den er da visst blitt tatt
for et deigtraug.1)


 15. september. – Endelig har været forandret
seg. Vinden gikk om på en annen kant, regnet
opphørte snart etter, tåken begynte å lette, og
ved middagstid brøt solen svakt igjennom så vi
kunne se fjellene et langt stykke oppover.


 John gikk på en stor fjelltur for å finne 
utsikter og kom tilbake meget tilfreds med seg selv,
da han hadde klatret langt høyere enn sedvanlig,
og sett Nautgarstind i all den storartede skjønnhet
som den nyfalne sne hadde utstyrt den med.


 Vi har allerede omtalt at John ikke ynder å
gå oppover bakke, og når han utfører en sådan
selvoppofrende og frivillig oppstigning som den i dag,
kommer han tilbake i en sådan overstrømmende
ekstase av selvbevisst dyd at han ikke blir menneske


igjen, før et godt måltid og pipe har øvet sin
dempende innflytelse på ham.
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Rusvann fra vestsiden; Nautgarstind i bakgrunnen.



  På sin vei hjemover hørte han en svak piping
i en busk, og ved å se nærmere til oppdaget han
et lite dyr som han først tok for et marsvin, men
snart fant å være en lemen, og som han fikk
stor lyst til å stikke med sin stokk. Dette var hans
første sammenkomst med et individ av denne 
dyrearten, og av den måte hvorpå hans
avanser med stokken ble mottatt sluttet han at dyret måtte
være av en meget bisk natur, men han burde dog
ha husket på at den spisse ende av en stokk ikke
er skikket til å vekke sympati hos noe vesen,
og minst hos en ung lemen som tydelig var
meget søvnig og helst ville være i fred.
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Aking etter en fruktesløs jakt.



Vinteren nærmer seg med sterke skritt. Allerede
nå faller sneen på fjellhøydene når det 
regner her nede, og er natten klar er det bitende
kaldt der oppe. Esau, som sammen med Jens gikk
på jakt etter reinsdyr på Besshø, kunne intet se
på grunn av tåke, og de var nær ved å gå vill,
hvor enda  en ny fare kom til på grunn av
sneen. Det lot til at  om natten, like etter 
regnet, var inntrådt sterk kulde som hadde dekket
alt med is, og ovenpå denne var det falt 3 
tommer sne, hvorpå det igjen var kommet regn og
sterk kulde. Følgen var at de for hvert skritt
trådte igjennom den øverste isskorpen, og sank 
gjennom de tre tommene løs sne og ned på det underste


islagene. Dette var ikke så farlig så lenge de var
på ujevn grunn; men da sneen brakte allting til
å se ens ut kom de, uten å vite det, en gang
ut på en av de bratte små isbreene som er ganske
tallrike på Besshø, og Jens mistet fotfestet og
begynte å gli nedover med en forferdelig fart.
For Esau så det ut som om han måtte fare like
ned i Rusvann, som lå kaldt og blått 3000 fot
nedenfor; men en frelsende stein kom i veien, og
ved hjelp av den, og ved å spre seg ut som en
kjempemessig edderkopp, var han så heldig å
stanse seg i den rasende fart, og de kom 
lykkelig over den forræderske breen.

 De måtte på tilbakeveien passere en annen,
hvilket ble gjort under angst og bevelse, og
riktignok må denne slags vanskeligheter frata
jakten meget av dens gleder når intet skytes,
men de var dog også undertiden på noenlunde
trygg grunn, slik at de av og til for korte stunder
kunne få sine hjerter ut av halsen. Ved slike
anledninger ble de rikelig lønnet for møyen med sin
besværlige vandring, for hva de så var herlig
over all måte. Prektig tok de gamle bekjente
Gjendinfjellene seg ut hvor de reiste seg rekke
etter rekke bak hverandre. Rundt om var det et
endeløst hav av tinder, kupler og forrevne topper,
alle kledd i det reneste hvitt, og med solen 
strålende på den jomfruelige sne med slik glans
at øyet nesten ble blendet. Og hvor frisk var ikke
luften, hvor fullstendig stillheten som kun nå og
da avbrøtes av snespurvens kvitring når en flokk
sådanne slo seg ned i nærheten.


 Og så kom det noen øyeblikks belivende
spenning når de i vill fart akte nedover de 


styrtningene som de hadde brukt anstrengte timer på
å komme oppover, og de var snart tilbake ved bredden
av Rusvann, hvor det knapt var noe sne ennå.


 Til tross for kulden fisket vi utmerket, og Esau
fikk en ørret hvis make, forsikret han, med hensyn
til form, huld eller farge aldri var kommet ut av
Rusvann eller noe annet vann i verden. Skjønt
den kun veide 2½ pund, og således ikke var så
stor som mange andre vi har fått, var den dog
en ren deilighet, og lignet de fullkomne fiskene man
ser på malerier, men som man sjelden støter på
i virkelig, spiselig form.

 Ørreten i Rusvann er likesom den i Gjendin
ganske sølvlignende, nesten så skinnende som
en laks, men med noen små, lyserøde pletter
istedenfor sorte, og ualminnelig vakre å se på
når de nettopp kommer ut av vannet.
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Rusvann fra østsiden; Tykningshø og Memurutind i bakgrunnen.



 Altfor snart gjorde aftenen en ende på vår
fornøyelse, og da de siste stråler av den 
nedgående sol hadde farget den fjerne sneen med et


fint rosenskjær som glødet en kort tid, for så å
blekne og forsvinne, ettersom månens kolde, 
sølvlignende lys fikk overhånd drev den skarpe luft
oss hjem; men ennå stod vi lenge under hyttens
le og betraktet den deilige, klare natten som fulgte
på en herlig dag.



Fotnoter


   	1)
	   Uoversettelig ordspil. Flour-bed uttales som flower-bed – blomsterbed.  





       KAPITEL XXXII

EN SISTE JAKT.

16. september. – De løfter som den deilige
aftenen hadde gitt oss med hensyn til været slo ikke
feil, for morgenen brøt frem så herlig som noen
jeger kunne ønske seg.


Esau og Jens ga seg ut på en siste og 
anstrengende, men fruktesløs jakt. De vandret ikke
bare gjennom hele Rusdalen, men gikk over 
fjellene nordover til Veodalen, og langs alle 
skråningene av Glitretind, som nå ser ganske prektig
ut med sin himmelstrebende pyramide av 8140
fots høyde. En sådan vandring ville ha vært
umulig hvis ikke sneen hadde vært der, men den
var nå drevet sammen  av vinden til en hard
masse man med den største letthet
kom frem på.


Esau, som ikke så noe hele dagen, ble litt
ergerlig da han kom hjem ved å høre at John,
som var vandret et stykke oppover Nautgarstind
for å nyte utsikten, hadde nesten snublet i en
reinbukk som, da John ikke hadde kraftigere våpen
enn en dobbeltløpet kikkert, var kommet uskadt
bort. Men således går det bestandig.




 Imidlertid bevirket omtalen av denne bukken at
Esaus veltalenhets sluser åpnet seg over Johns
ulykkelige hode som absolutt måtte høre om sin
venns siste jakt for to år siden. Esau utlot seg
således:


«Ved Jupiter! Siden du snakker om den bukken, så
må jeg fortelle deg hva jeg aldri skal glemme,
om hvordan Jens og
jeg for to år siden 
vandret over den styrtningen
som du gikk over for å
komme til 
Nautgarstind. Vi gikk temmelig
tidlig ut, for det var vår
siste dag her oppe, og
jeg hadde sverget på å
komme tilbake med 
noe eller dø i forsøket.
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Avsted! Et reinsdyr husker på et avtalt møte.



 Omtrent kl. 10 fikk vi
se fire rein, en bukk og
tre simler, på en lang,
smal snestrekning på
østsiden av fjellet; de
var omtrent 1 mil borte
og beveget seg vekk fra oss med vinden blåsende rett
fra dem og ned mot oss, og vi satte derfor etter
dem så hurtig som vi kunne, uten
å tenke synderlig på å skjule oss i begynnelsen.

 Det varte ikke lenge, så forlot de snemarken
og vendte seg mot venstre, antagelig for å gå
rundt fjellet, og vi fulgte etter og kom 
adskillig nærmere dem. De virket meget urolige, var i
stadig bevegelse, slo til sist over i trav og ble
borte for oss.




  Det gikk en halv time uten at vi så noe
til dem; men så oppdaget Jens dem langt nede i
den store dalen hvor du så  bukken din i dag. Det 
syntes ganske umulig å komme til dem der nede, men
til sist utpekte Jens et slags skar, ad hvilket han
mente at de kanskje ville søke opp for å komme
ut av dalen, og så gikk vi og skjulte oss i en 
bekvem krok omtrent 50 skritt i le av skaret.


  Der lå vi i omtrent en time i en bitende kald
vind, og til sist begynte reinene å komme 
henimot oss. Nå kom det kritiske øyeblikket: det var to
veier igjennom skaret; ville den nå velge den som
ga meg adgang til skudd, eller den andre? De
stanset av og til for å søke føde og rykket til
min store skuffelse langsomt hen  mot den gale
veien, men så syntes de plutselig å skifte sinn og
slo inn på den rette. Jeg glemte all stivhet og
frost da dyrene kom  på 300 skritts avstand
og hurtig nærmet seg, satt med riflen i helspenn
og lurte allerede på om bukken hadde 
fløyelsaktige horn eller ikke, og om ikke dens pels nå
måtte være meget prektig da – plutselig, uten
minste varsel, kom det en byge med sludd over
oss, og en tett tåke la seg over skaret, slik at
både det og dyrene ble innhyllet i 
ugjennomtrengelig mørke.


  Dette varte i over en halv time, og da tåken
endelig gikk bort, likeså hurtig som den var 
kommet, opphørte også sluddet, og solen strålte frem
således at det ordentlig røk av marken, men akk!
– dyrene var borte. Vi fant sporene deres og så
at de hadde passert oss på kun 40 skritts avstand;
men hvor de nå var var ikke godt å vite, og det
var ikke annet for enn å søke etter dem på ny.




 Atter vandret vi i en time, og til sist oppdaget
Jens’s skarpe øye dem høyt over våre hoder nær
toppen av Nautgarstind, og nå hadde de til all
lykke lagt seg ned. Det syntes å være en 
mulighet for å komme opp til dem, og  atter kravlet vi oss
frem som slanger i omtrent en time, men bare for
å finne vår vei sperret da vi var på 400
skritts avstand av en fjellrygg som vi umulig
kunne komme over uten å bli sett.


 Imidlertid så vi  tydelig fra dette stedet at vi
kunne nærme oss dyrene ved å gå oppover fjellet
og derpå ned mot dem ad en vei som ingen
vanskelighet frembød. Så kravlet vi da 
møysommelig tilbake igjen samme vei som vi var kommet,
inntil vi ikke kunne sees av dyrene, og derpå
tok vi til bens oppover Nautgarstind med en fart hvis
like ikke har vært sett hverken før eller siden.


 Etter en halv times forløp var vi på toppen,
og nå gjorde Jens den eneste feiltagelse som jeg
noensinne vet om. Han hadde på en eller annen
måte gjort en feil beregning og trodde at dyrene
var på en snemark hvis øverste topp vi kunne se,
mens jeg trodde de var på en annen. 
Naturligvis stolte jeg langt mer på Jens enn på meg
selv, men for én gangs skyld var hans bestikk galt,
og i det vi krøp fremad mot kanten hvor han
ventet å finne dem kom vi uheldigvis til et sted
hvor vi tydelig kunne sees – en omstendighet
som vi på en ubehagelig måte ble varslet om ved
å se fire rein sette avsted i fullt firsprang 
nedover snemarken i omtrent 200 skritts avstand.


Jeg tok nøyaktig sikte på bukken, men skjøt
for lavt, slik at  kulen knekket dens ene forben,
men dette hindret den ikke fra å følge simlene,


skjønt noe langsommere. Nå tror jeg vi hadde
gjort best i å holde oss ganske stille og vente på
at den kanskje ville stanse på et sted hvor vi
kunne komme den på hold, men Jens var så
forskrekkelig ivrig, og selv var jeg heller ikke
videre rolig, så jeg satte meg ned og skjøt bort
alle mine patroner på to nær etter de hurtig 
flyktende rein; mitt siste skudd var visst på 500
skritts avstand, og jeg tror slett ikke jeg traff 
noen av gangene.


 Kort etter var bukken nådd rundt hjørnet 
til høyre og ned i den nærmeste dalen, hvor jeg noen
dager forut hadde skutt to reinsdyr, og da jeg hadde
løpt et stykke til høyre ovenfor den møtte mitt blikk
et ganske forbausende syn. Dalen var full av
rein, visst 50 i det hele, fordelt i tre særskilte
flokker, og de løp alle hit og dit, oppskremt av
skytingen og usikre på hvor de skulle flykte.


 Mens vi iakttok dem fra vår plass omtrent 1
mil ovenfor dem, så vi en bukk og to simler samt
en kalv skille seg fra de øvrige og ta veien opp
mot snemarken som de fire rein hadde
ligget på da vi gjorde vårt ulykkelige misgrep. Hva
det ble av resten fikk vi aldri å vite; heller ikke
hvor den sårede bukken dro hen, for da vi så disse
fire løpe avsted mot snemarken mente vi det var
best å skynde oss opp til toppen for kanskje å 
avskjære dem hvis de skulle forsøke å fare opp langs
fjellsiden på sneen, hvilket vi trodde at de ville.


 Avsted løp vi da det beste vi kunne, over
fryktelig ulendt mark, og før vi ennå var på
skuddhold av det øverste av den lange snestrekningen,
så vi dyrene komme inn på dens nederste del og
i fullt firsprang løpe oppover med rasende fart. Nå


var det likefrem et kappløp hvor fordelen naturligvis
var betydelig på reinenes side, og snart så vi dem
ved det øverste, mens vi ennå var over 200 skritt
fra dem. Nå fikk de for første gang øye på oss, siden
sneen lå i en kløft  hadde de  ikke sett oss
mens vi løp; straks vendte de seg for å flykte,
men Jens hadde ennå pust nok til å fløyte, og de
stanset for et øyeblikk.


 Jeg fyrte mine to siste patroner, men i den
tilstand jeg var i etter det anstrengende løpet skulle
jeg neppe kunnet treffe en høysåte, og naturligvis
skjøt jeg bom. Så vendte vi da hjemad med dyp
sorg i hjertet og altfor mismodige til å se etter den
sårede bukken eller de andre reinene.


 I den tid tok jeg alltid 7 patroner med meg
fordi jeg trodde at dette var et lykkelig tall, men
etter denne dags begivenheter avla jeg to 
høytidelige løfter; først: aldri mer å gå ut med så få
patroner og dernest: aldri å skyte dem bort
på så tåpelig avstand i håp om å drepe et
såret dyr.» Her stanset Esau et øyeblikk, men 
fortalte så igjen: «Men du kan tro jeg var 
hyggelig mot Skipperen den aftenen; jeg husker godt
han sa: – – –»


 Men nå syntes John det kunne være hans tur
å få snakke i et par ukers tid, og han avbrøt
derfor meget uartig Esaus erindringer ved å 
påkalle hans oppmerksomhet for en inskripsjon han,
likesom Belsasar, hadde oppdaget på veggen over
hans seng. Den var skrevet med blyant og 
visst nok i forhistoriske tider, for den var ganske 
uleselig med unntagelse av de to første linjene, og selv
dem hadde Esau meget vanskelig for å tyde ved hjelp
av et dryppende lys mens han knelte på sin


seng og klemte nesen flat mot bjelkeveggen.


 Men så slikket han sin blyant i dyp taushet i
lange tider og skrev til slutt resten av diktet 
nedenunder, slik at det hele lød således:



 En rein du ser på tre mils hold,


 den rein vil du ha i din vold,


 en mil du løper mot den rein


 en mil du kravler over sne og stein,


 en mil på hånd og kne du dernest krøp


 og så –





 (når du har utført alle disse små evolusjoner og
er kommet til stedet med dine klær i laser, ditt
hele legeme forslått og ånden i halsen, så er
enten reinen ute av sikte, eller du skyter bom
og finner, at)



– – til sist den rein bort fra deg løp.









        KAPITEL XXXIII

HJEMOVER

 17. september. – En gang i natt eller tidlig 
i morges ble våre ører gledet av å høre Ivars 
skoggerlatter utenfor, og da vi stod opp kom han til oss
og berettet at han skulle ha vært her igår
hvis ikke hans kjerre var gått itu på veien et
stykke hinsides Hindseter; han hadde imidlertid
fått flikket den sammen og brakt den klar for
oss til seteren, og vi lesset derfor  sakene våre
på de to hestene og inntok før avreisen vårt siste
ordentlige måltid for noen tid i form av en 
veldig frokost på viltpostei, koteletter og ørret.


 Alle våre forråd tok ende igår med 
unntagelse av lys og såpe. Den siste artikkelen har i


lange tider ligget på en hylle  i store stenger
som en stum bebreidelse til oss, og vi skyndte oss
i dag å få den bort fra våre øyne ved å «gi den
til folkene», likesom vi tidligere hadde gjort med
alt som såret våre følelser. Der var en del andre
lignende delikatesser som vi delte ut blandt dem,
og da vi hadde lesset på en forpart av en 
storbukk til egen fortæring og en bakfjerding
omhyggelig innsyd i Esaus kanoseil  som vi hadde bestemt
som foræring til hr. Thomas, tok vi  med sorg avsted
fra den lille hytten og vandret avsted til Besseseter.


 Ola og Jens ble sendt ned langs Russenelven,
som er den korteste vei  til Hindseter, og
Ivar skulle møte oss ved den østlige enden av 
Sjodalsvann så snart som det var mulig for ham å
nå dit.


 Vi stanset på fjellkammen for å kaste et
siste blikk på det vakre vannet og de tekkelige
småhyttene, samt for å ta av våre hatter for den
stolte gamle Nautgarstind, hvem vi dog håpet ikke
å ha tatt avskjed med for bestandig, og så gikk
vi over fjellet, tapte snart Rusdalen av sikte og
var nå for alvor på vår hjemreise.


 Fra Besseseter, hvortil vi kom omtrent midt
på dagen, dro vi i kanoen videre nedover vannet
i en slem sidevind som sinket oss så betydelig at
vi var en time om å nå vannets nedre ende, en
strekning av ikke fullt 4 mil.


 Her fant vi Ivar med sin hest og en slede
som kanoen ble ført på til sammenløpet av
elvene Sjoa og Russen, og her satte Esau atter sitt
fartøy ut og løp ned over alle strykene til Ruslien
seter, en meget strømhard og vanskelig 
strekning hvor det såvidt gikk an å komme frem.




 Da vi så at seterjentene ennå var her oppe,
gikk vi inn og ba om litt melk. Jentene spurte
om vi ikke heller ville ha fløte, og forslaget ble
uten betenkning enstemmig vedtatt. De satte for
oss en umåtelig stor bolle med den tykkeste og
deiligste fløte, og denne fortærte vi ved hjelp av
to store treskjeer til siste dråpe sammen med
en ubestemmelig mengde flatbrød og ost. For det
hele forlangtes 6 pence! Vi påstår at i 
Piccadilly hadde vi for fløten alene måttet betale dens
vekt i gull.


 Vi gikk så atter i vår kano og hadde en 
prektig ferd nedover elven, som hele veien løp med en
sådan fart at vi hadde tilbakelagt de 2½ mil ned
til Hindseter lenge før ankomsten av våre hester
og folk, som var dratt avsted 20 minutter før oss
mens vi holdt på med fløten.


 Seteren var forlatt for vinteren, men Ivar trakk
sin kjerre frem av et hull i elven hvor han hadde
satt den for å styrke hjulene, og kl. ½6 fortsatte
vi vår reise med Jens og den ene kjerren, mens
de andre to folkene skulle komme etter med kanoen.


 Vi hadde opprinnelig tenkt å gjøre reisen 
herfra i kano nedover Sjoa helt til dens sammenløp
med Lågen, men Skipperens altfor tidlige avreise
hindret utførelsen av den planen.


 Det ville også ha vært en ganske besværlig
ferd, for Sjoa er en så strømhard og ustyrlig
elv at vi mange steder måtte ha båret våre
saker over land, men vi hadde beregnet 14 dager
til turen og hadde imøtesett den med stor glede.
Lågen er en nokså farbar elv hele veien når
unntas noen få meget store fosser, men det
løper en god vei langsmed den, så vi skulle 


ikke hatt vanskeligheter  om vi var kommet vel frem
til den. Imidlertid –
og vi så oss brakt til den prosaiske nødvendighet
å ta foten på nakken og hjelpe til med å holde vår
bagasje støtt på den skumplende kjerren.



mennesket spår, og Gud rår,





 Da vi kom ned mot bjerkeskogene, ble
våre øyne gledet ved det vakre syn av høstens deilige,
forskjelligartede farger på bladene, og snart etter
hadde vi den vakre motsetning av bjerkenes 
glimrende røde og gule mot granenes mørkegrønne,
mosens lysere sjatteringer og den lyngkledde
skogbunns rike brune og fiolette. Det var så
lenge siden vi hadde sett ordentlige trær at deres
skjønnhet syntes å slå oss som noe ganske nytt.


 Nedenfor Hindseter lå veien mil etter mil
gjennom tette skoger nesten uten avveksling, 
unntatt når vi av og til fikk et glimt av Sjoa, som
styrtet vilt avsted dypt under oss – ja så dypt
at dens brus kun lød opp til oss som en dempet
dur. Time etter time vandret vi her, stadig med
den samme mørke skogen omkring oss, og så langt
fra menneskelig bolig at det ikke finnes umaken
verd å hugge ut i skogen, hvor det derfor ligger trær
i hundredvis overende på det sted hvor
vinden blåste dem om for langsomt å råtne
eller fortæres av insekter og gi plass for yngre og
friske etterfølgere.


 Da aftenens skygger hadde lagt seg over oss,
kvakk vi undertiden til ved å se en tiurs mektige
legeme fare tvers over veien med en fart som man
ikke skulle tiltro denne store fuglen, og en 
lydløshet som syntes likeså unaturlig.




 Omtrent kl. ½9 ble skogen åpnere, og kort
etter så vi et lys blinke foran oss. Straks etter
hørte vi Jens’s livlige stemme rope Ransverk, og
etter få minutters forløp stanset vi foran døren.


 Jens åpnet den uten å banke; vi trådte
inn og fikk lys tent. Der var den sedvanlige
peisen og et bord, og henne i kroken stod en seng
som vi ved nærmere ettersyn fant var opptatt
av to jenter. Denne oppdagelsen satte oss to i noen
forlegenhet, men ingen av de andre, minst av alt pikene,
syntes å ta seg nær av det.


 I vårt eget gode land ville en kvinne 
sansynligvis følt seg litt uhyggelig berørt ved å bli
vekket av sin søvn ved den uhellvarslende 
inntredelse av tre menn, hvorav to utlendinger med
et røveraktig utseende; men dette var ikke 
tilfellet med disse likefremme naturbarn. Den eldste
sprang straks ut av sengen og begynte å kle på seg, 
men den andre ble liggende og falt snart
i søvn.


 Da påkledningen begynte, trakk vi to 
unnselige ungersvenner oss tilbake, og forble utenfor 
inntil prosessen var forbi, men vi tror slett ikke at vår
delikatesse ble påskjønnet.


 Og derpå ga dette arme menneske, som 
sikkert var meget trett etter dagens gjerning, seg til
å gjøre opp ild, lage kaffe og steke noe 
reinsdyrkjøtt for oss. Og just som vi hadde tilendebrakt
et godt måltid, kom Ola og Ivar slik at hun
måtte begynne forfra igjen. Til slutt trakk hun,
til tross for våre sterke innsigelser, sin søster ut av
sengen, og påstod at vi skulle legge oss i den,
mens de selv ville flytte hen i et annet hus for
resten av natten. John la seg da i sengen, men


Esau laget seg et leie i osterommet, og snart nøt
vi den trette, skikkelige, men fattige vandrers hvile.


 I sannhet, de har i Norge bedre begreper om
ekte gjestfrihet enn i noe annet land under solen.


 18. september. – Hvor forunderlig at vår 
tilbakevenden til menneskelige boliger skulle 
betegnes av knaphet på mat til frokost! En eske med
sardeller måtte tre istedenfor den sedvanlige ørret,
og skjønt Ransverk består av en samling av flere
setre så den gjerne kunne kalles en landsby,
og uaktet vi befant oss i den største og mest 
imponerende bygningen, fantes det dog hverken 
gafler eller passelige skjeer, og vi måtte derfor fiske
sardellene opp av oljen med våre tollekniver og
fingre samt føre dem til munnen med de samme
primitive redskaper.


 Etter frokost dro Esau og Jens ut på jakt
etter tiur, som det er mengder av i skogene 
heromkring; men uaktet at de holdt på til kl. 3, gikk det
med de kjedelige fugler likesom i England når
man spør jaktvokteren om han så rapphønen
falle, og så får til svar: «Nei, den fløy videre.»


 Esau hadde brukt opp alle sine store hagl på
endene ved Gjendin, og de han hadde tilbake
var altfor små for så stor en fugl som tiuren.
Dessuten er den så sky at den alltid flyr opp
før man er 30 skritt fra den. Den flyr like ut
slik at den er ganske lett å treffe, men skjønt
Esau så fjærene flyve for hvert skudd, og virkelig
brakte en til å falle, var underskogen så tett at
han for en gangs skyld måtte finne seg i å komme
tomhendt tilbake.


 Etsteds i skogen hørte de en ravn skrike sa
Jens – det heter likedan i det nordlige England –


på en vred måte, og da de skyndte seg bort dit
fikk de just se en hønsehauk flyve lydløst og hurtig
avsted med et rov i sin munn. På et annet sted
støtte de på en hel del ekorn som Jens for et
eller annet øyemed som han ikke ville ut med,
fikk Esau overtalt til å skyte. Hva dette øyemed
var fikk vi en mistanke om ved, like før vi kom
til seteren, å se ham plukke noen deilige ville
bær og en del blomster og derpå med  bukett,
bær og ekornskinn vandre avsted til et eller annet
ukjent sted.


 Klokken litt over 3 fortsatte vi vår ferd og
måtte nesten straks forlate den gode landeveien til
Våge, ad hvilken vi hadde reist igåraftes, og slå
inn på en krøttervei til høyre. De første 5 til 6 mil fór
kjerren med vår kano meget ille, for den skumplet
opp og ned i huller og hjulspor samt over stokk og
stein på en ganske forferdelig måte, men så ble
det bedre igjen et godt stykke inntil den siste milen,
da det igjen ble meget slemt.


 Kort etter å ha tatt ut kom vi til seteren
hvor Jens bor når han ikke jager i fjellene, og
siden Esau ønsket å se hva slags ski de brukte
på denne kanten av landet, løp Jens opp for å hente
sine. Vi hadde her et nytt eksempel på den 
merkelige ærlighet som hersker i dette land, idet vi la
merke til at det bare var klinke på døren, uaktet at
Jens hadde vært borte fra huset i 2 måneder og
vindusskåtene var for, og da vi så hadde sett
på skiene ville ikke Jens uleilige seg med å bringe
dem tilbake, men lot dem ligge ved veikanten,
hvor han visste at han skulle finne dem igjen
når han  kom tilbake om 3 eller 4 dager.


 Der hendte oss da vi en gang tidligere reiste


på en ganske annen kant av landet noe 
lignende som slående belyste dette folks ærlige 
enfold. Vi skulle skifte karjoler på en stasjon, og
siden vi ønsket å oppholde oss der en times tid eller
to for å få middagsmat, syntes vi at vårt tøy,
som var lesset av midt i gården like ved en 
temmelig beferdet vei, burde bringes
inn i huset for sikkerhets skyld. Men da vi antydet dette for 
skyssskafferen, så han bare opp på himmelen og sa: «Å
nei, det behøves ikke; vi får ikke regn.»


 Vår ferd igjennom skogen i dag var overmåte
vakker. En gang kom vi ned til Sjoa, langsmed
veien førte en god stund, og så steg vi atter oppover og
oppover, inntil vi kom helt opp på toppen av åsene
som begrenser dalen på den nordlige siden. Den
heter Hedalen, og står i skjønnhet ikke meget 
tilbake for noe annet av disse norske strøk som
så å si danner grensen mellom sivilisasjonen og
de lite beferdede viddene.


 Om aftenen, da den nedgående solen la sin
gyldne glød over landskapet og lot trærnes løv
stå frem i sine vekslende høstfargers rike prakt,
var det syn vi nøt ubeskrivelig deilig.


 Og så til sist, da tusmørket er inntrådt, går
det raskt nedover bakke fra  høyderyggen langs
hvilken veien fører; vi kommer igjennom en krattskog
nedover en gressgrodd vei, over en liten bro, og i det
vi arbeider oss opp over den motsatte bredden ser vi
gjennom halvmørket foran oss en samling av hus,
som etter de bittesmå hyttene vi så lenge har
vært vant til, ser ganske kjempemessige ut, og
Jens peker opp mot dem, smeller med  pisken og
roper: Bjølstad! Vår lille fjellhest frisker seg opp
til noe som ligner et trav; vi kommer 


skranglende inn på en stor gårdsplass hvor kun to
umåtelig store hunder er å se, men en prektig
gammel nordmann kommer i stort hastverk ut for
å by oss velkommen, og da han nå fører oss inn
i et vennlig, rent værelse med gardiner for 
vinduene forstår vi at vi har sagt farvel til det frie,
ubundne livs gleder, og at vi rimeligvis må
ta halstørklær på oss i morgen.


 Og her måtte vi skilles fra vår trofaste Jens,
og med  riktig stor sorg var det at vi gjorde det,
for han er en ganske prektig fyr, en mann med et
klart blikk og en stø oppførsel; ikke synderlig 
snakksom, men med på allting; en stor idrettsmann og
en uovertruffen reinsdyrjeger og uten spor av
den grettenhet eller dovenskap som utmerket Ola.


 Det var ganske forunderlig her på Bjølstad
å ligge på laken etter ikke å ha gjort det
siden vi forlot Lillehammer.


 Vår egen og eneste Ivar tilbød seg  hva han
kaller å «transportere» på sin kjerre alt vårt gods
ned til Lillehammer, en strekning av omtrent 80
mil, for den store sum av 22 shilling. Det var
hans eget forslag, og vi gjorde derfor ingen 
innvendinger, men betinget oss blott at han skulle
være der tirsdag – det var i dag lørdag – og
overlot forresten det hele til ham.


 Skipperen hadde her sørget for å minne oss
om ham og hans bedrifter, for vi fant følgende
brev fra ham:


 «Kjære Esau. – Jeg har  her etterlatt
en del saker av den slags som romerne så
passende kalte impedimenta, og håper at du
vil ta dem med for meg. Jeg fikk en gammel
mann med en liten kjerre til å skysse meg


og tøyet  mitt hit fra Ransverk. Jeg gikk på mine
føtter de første 9 mil, mens både den gamle mannen
og regnet kjørte ivei det beste de kunne.
Denne gamle kjøreren syntes nok han var ute
på en høytidsferd, for han hadde hengt på
seg sin beste frakk og hadde videre utstyrt seg
med en tung hatt og et lett hjerte. Både han
og hans hest var i utmerket humør;  han
trallet og sang, mens hesten gjorde kaprioler
foran karjolen hele veien nedigjennom den 
dryppende granskogen. Jeg kom hit ved middagstid,
og den gamle oppsitter, Ivar Tofte, kom ut for
å ta i mot meg. Han ble meget glad i meg,
og vi drakk sammen en flaske av den deiligste
akevitt som han hentet frem fra en kjeller
hvor den har ligget siden de gamle vikingers
tid. Skade at ingen av eder kan tale språket!
Med all bevåkenhet
din
Skipper.»


 Vi fant at de impedimenta som Skipperen
omtalte bestod av 147 skarpe patroner som var
lagt inn i en flanellsskjorte, omkring hvilken igjen
var svøpt en reinsdyrhud.


 Videre ble vi  minnet om den henfarne ved å
finne hans navn som det siste engelske i 
dagboken. Dette var ikke så forunderlig, for uaktet at
Bjølstad er skyssstasjon, ligger det dog meget 
avsides fra den store ferdsel, og da vi bladde 
gjennom boken fant vi først to år tidligere et 
engelsk navn, og dette var atter Skipperens. Alle
de andre var norske, og det var ikke særlig mange
av disse heller.








        KAPITEL XXXIV

BJØLSTAD

 Søndag 19. september. – Bjølstad er en 
eldgammel norsk gård som består av en hel del
særskilte bygninger rundt en firkantet gårdsplass.
Huset vi bodde i er fra 1818 og er det nyeste
og største av dem alle. Det har en hel rekke av
stasværelser til bruk for kongen når han en
sjelden gang  besøker denne del av sine riker.


 Når vi står i døren til  huset hvor vi er
innlosjert, har vi på venstre hånd en gammel,
eiendommelig, og malerisk bygning med en vakker,
utbygget inngang som bærer årstallet 1743, og i
denne bygningen bor eieren når han oppholder seg
her på gården.


 Like foran oss er et annet hus av likeså 
eiendommelig bygningsmåte og betydelig eldre; den
fjerde siden opptas av en nyere bygning som 
fornemmelig brukes til forrådshus. Men dessuten er
det mange særskilte uthus hvor det oppbevares
sleder, ploger, forskjellig gårds- og 
kjøkkenredskaper, tepper og forskjellige andre nyttige 
gjenstander, foruten en hel del tilbehør, hvoriblandt
endog en værhane fra en gammel kirke som 
en gang stod tett ved gården, men som nå er 
revet ned og tildels er brukt til brensel.


 Eieren av all denne herligheten er Ivar Tofte, en
rik bonde som på andre steder har flere andre
gårder, hvorav en er langt større og mere 
betydelig enn denne; og det var et stort hell for oss
at vi traff denne norske krøsus hjemme, for det 
viste seg at han var den livlige mannen i den 


forferdelig stygge hatten som var kommet styrtende ut
for å motta oss igåraftes.
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Gamle bygninger på Bjølstad.



 I dag morges kom han straks etter frokost inn i
vårt værelse med en flaske akevitt i hånden og
ba om å få drikke på vårt velgående. Nå
ville det ha vært en stor fornærmelse å si nei
til dette, men vi hadde ikke synderlig lyst til det,
for vi hadde stor skrekk for det  anis- og 
karve-stinkende usmakelige stoffet som vi hadde vært
vant til å finne i en akevittflaske. Vi 
skjenket derfor kun noen få dråper i glassene, 
klinket på behørig måte og førte dem til leppene
snarere med motbydelighet enn noe annet. Men da
skulle man ha sett det himmelske smil som spredte


seg over Esaus åndrike ansikt, mens John, i det
han sakte mumlet «Chartreuse», ved Jupiter!»
rakte hånden ut etter flasken og med ropet «skål,
Ivar Tofte!» fylte sitt glass til breddfullt mål. Det
var en fortrinnlig drikk, bløt, fin og modnet, 
således som rimeligvis kun alderen kunne gjøre det,
og vi drakk skål for «Gamle Norge» og for 
England, for kong Oscar og for dronning Victoria, og
for Ivar Tofte igjen og så for oss selv igjen, og
da den gamle mannen så hvordan hans cuvée de
réserve smakte oss, hentet han en ny flaske som
han lot stå på vårt værelse for at vi kunne ta oss
en tår når vi hadde lyst.

 John, som nå var kommet i munter stemning
og hadde fått ødsle tilbøyeligheter, uttalte ønske
om å kjøpe en saueskinsfell for å ta med seg til
England, og Tofte, samt en gammel tjenestekar,
tilbød seg å føre oss til stedet hvor skinnfellene
oppbevartes.


 Først tok vår vert frem et uhyre nøkleknippe,
sådant som Blåskjegg kunne ha hengende i sitt
belte, og marsjerte avsted til en annen bygning,
fulgt av oss og den andre gamle mannen, hvis 
forretning syntes å være med stor tungeferdighet
å rose skinnfellene på Bjølstad og med liten 
aktelse for sannheten å nedsette en gammel som
John ville gi i bytte for en del av betalingen.


 Blåskjegg førte oss oppover noen trapper til 
blåkammeret, og der i rader hang skinnene, ikke av
hans myrdede koner, men av mangt et 
«bangeblikkende, gressnippende ullent dyr» som den
greske dikter så pent og rørende uttrykker seg.
De to gamle mennene tok nå frem fellen som de
ville ha oss til å kjøpe, utbredte seg med stor 


beundring om dens skjønnhet og mange herlige 
egenskaper, og fikk etter en times pruting og snakk John
overtalt til å kjøpe nettopp denne. Men den var
også et ganske prektig eksemplar, mørkegrå av
farge, meget tykk, varm og tung, og begge parter
var meget tilfreds og måtte naturligvis drikke
mere akevitt i anledning handelen.


 Været var så ubehagelig, og Blåskjegg samt
hans akevitt så behagelig, at vi bestemte oss for
å oppsette vår avreise til den følgende dag. Vår
vert ble så glad over dette at han straks gikk
etter mere akevitt, som han syntes å betrakte
som livets første nødvendighet, og derpå tok han
oss, som om han skulle  vært en gammel kirketjener
i Westminster Abbey, rundt med seg for å vise
oss sine fedrene haller.


 Over Bjølstad var det en gammeldags Rip van
Winkle søvnighet som var meget behagelig for
oss som i noen år har levet i det travle nittende
århundrede. Alle tjenesteguttene og pikene var
kledd i den gamle nasjonaldrakten som passet så
vel til gårdens nasjonale bygninger med sine 
forunderlig utskårne takskjegg og portaler. I gården
var det to meget store hunder som gjødde dyktig
på oss, men på samme tid logret med  halene
og så ganske godmodige ut. Det var også fire
gjess som syntes å ha satt seg riktig godt til for
å kose seg i regnet; men så snart som noen
skulle inn ad en av de mange dørene, eller gikk
over gårdsplassen, reiste de seg alle og kvekket
14 ganger, hveste én gang og satte seg så ned
igjen; og siden noen alltid var på ferde i gården
hadde de arme dyr ikke store freden, men de var 
også de eneste levende vesener på Bjølstad som


syntes å ha en bestemt beskjeftigelse som 
krevde stadig aktpågivenhet.


 Blåskjegg førte oss først gjennom alle 
stasværelsene, som inneholdt mange forunderlige og 
interessante gjenstander,  fra en øks som var 
nesten tusen år gammel, til en  tekanne av plett som
var vunnet som premie ved et dyrskue i 
Kristiania 1860.


 Familien Tofte påstår å nedstamme fra 
Harald Hårfagre, og er så stolt av sin herkomst
at den gjennom uminnelige tider aldri har giftet
seg utenfor sin slekt. Hvis den gamle prektige
Blåskjegg kan betraktes som en prøve på 
resultatet av dette systemet, så må det virkelig sies
å ha sine fordeler.


 De gjenstandene som det gledet ham mest å
vise oss var de som hadde vært benyttet av 
kongen under hans leilighetsvise besøk, og den 
merkeligste av dem var et steinbord som var 
forferdiget av en uhyre helle, ikke over trekvart tomme
tykk, men meget hard og elastisk, så den mere
lignet på stål enn stein. Så var det noen 
praktfulle, broderte sengetepper og stoler, noen meget
gamle ploger og sleder, samt en messingbeslått
kiste med en underfull fremstilling av Adam og
Eva, tydeligvis før syndefallet, og det merkeligste i
retning av slanger som den menneskelige 
innbilningskraft i sin villeste flukt noensinne har
uttenkt. Det var også noen meget vakre kar
og smykker av sølv, men ikke mange, for han har de
fleste av sølvsakene sine på sin største gård. Alt
som han hadde her fantes i et skap som 
uavlåst stod i Johns sovekammer, en 
omstendighet som tydelig viste oss hvordan 


giftermål mellom nærsøskenbarn gjennom tusen år
må utvikle tillitsfull enfold og fullstendig 
udyktighet til å slutte seg til en manns karakter fra
hans utseende. Stakkars Blåskjegg! Han visste ikke
hvilken slange han hadde tatt til sin barm, og at
i det værelset lå det en som kanskje, hvis han
hadde villet, kunne ha besvart forskjellige mystiske
spørsmål som det engelske publikum besværer
seg med om ting som på gåtefull måte er
blitt borte, såsom


 Hvem tok Gainsborough?


 Hvem har Dudley diamantene?


 Hvem stjal eselet? osv.


 NB. John har nå en stor samling av eldgamle
norske sølvsaker, sengetepper, belter, krus, kniver
og smykker, som alt selges til meget rimelige
priser når ingen spørsmål stilles. – Avert.


 20. september. – Vi reiste avsted fra Bjølstad i
karjoler på en virkelig vei, og Blåskjegg hjalp
selv til med å sele på hestene og lesse på tøyet.
Nettopp som vi skulle kjøre ut av gården,
fikk han en lys idé og ropte: «Kom inn og ta en
tår akevitt først.» Vi syntes ikke at det ville
vært høflig å avslå denne velvillige anmodningen
fra en gammel gråhåret mann, steg derfor ut og
drakk igjen de sedvanlige lojale, patriotiske og 
høytidelige skåler, hvorpå vi dro avsted, i det vi
noe utydelig mumlet: «Sjkål Iva’ Tofte, sjjkål
Iv Toffe, sjkå Toffi. Pen gammel fy’ skjål Tofte.»


 Vi kjørte hele dagen, og ettersom vi kom 
nedover Hedalen med den larmende Sjoa på vår
høyre hånd, ble gårdene bedre og landet mere
bebygget. Vi så mange mennesker som var ute
for å ta opp poteter, mange svin som løp fritt 


omkring, likesom de gjør i Irland, og vi møtte en del
færingsless som førte varer opp fra byen for den
lange nedsnedde årstiden som man nå gikk i møte.
Jens har sagt oss at selv så langt syd som Våge
står solen midtvinters først opp klokken omtrent
11 og går ned kl. 1, så at det kun blir 3 
timers dagslys; dog var det i fjellene, hvor han 
tilbringer mesteparten av tiden med å jage, adskillig lysere
enn i dalene.


 Vi bør kanskje forklare hvordan vi kunne få
så meget underretning av folk hvis språk vi ikke
kunne, og for hvem vårt var likeså uforståelig.


 Det skjedde alt sammen ved det herlige system
av arbeidets fordeling. Skipperen snakket norsk med
stor eleganse og tungeferdighet, men forstod det 
aldeles ikke. Esau forstod det utmerket, men kunne
slett ikke snakke det, og John hverken forstod eller
snakket et eneste ord. Vi kunne således, ved å slå
vår forenede dyktighet sammen, mestre enhver 
forekommende vanskelighet, ja selv knekke sådanne
harde nøtter som


 Brannforsikringsselskapet eller


 Sommermånedspassasjerbekvemmeligheter1)
eller hvilket som helst annet av de sammensatte
småord som den dannede nordmann med sådan
glede tar i munnen. Det er merkelig å høre
de innfødte sette avsted i et av disse små 
fossefall; de gjør det uten frykt og styrer igjennom det
hele med stor kaldblodighet, og som oftest med 
fullstendig hell.


 Høybergingen synes å være ganske 


bragt til ende, unntatt på hustakene, hvor man ennå
kunne se noen folk beskjeftiget med sin slått.
Bygget var just skåret og tørket nå ved en
slags spidningsprosess, i det en halv snes nek var
stukket ned på en staur akkurat som når en
uskikkelig gutt 
spiddder fluer på en
lang knappenål,
eller som noen av
de ulykkelige 
bulgarer i sin tid 
antas å ha vært
anbrakt. Kan det
være mulig at 
fortellingene herom
stammet fra 
en betraktning på avstand
av en norsk 
byggåker?
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Byggnek; norsk grusomhet.



Nordmennene
tørker også sitt høy
på en annen
måte enn som er vanlig i
England.
De setter opp store
hesjer av trestaurer
på visse avstander
over hele marken,
og på disse 
henger de høyet til tørking, likesom vi henger 
håndklær på en lignende innretning i det små, og
på denne måten blir høyet således utsatt for både
vind og sol at det  tørker meget hurtig.


 Været ble etter hvert så meget bedre at vi


ble ganske glade til sinns; de alltid vekslende 
landskaper var fulle av liv og lys, og vi betraktet med
en viss fornøyelse endog skjærene som satt i 
snesevis på gjerdene og pyntet sine små mørkeblå
fjær, mens de småsnakket livlig med hverandre.
Hvor forskjellige disse fuglene var fra sine feller i
England, som vet at de er utstøtte, og skriker ut
sin tross mot menneskeheten fra toppen av de
høyeste trær!


 Vi kjørte i 3 timer langs den larmende Sjoa
gjennom et landskap som kunne måle seg med de
beste i Sveits, og derpå nådde vi stedet
hvor Sjoa løper sammen med Lågen, kom over
denne på en malerisk, men ikke meget
trygg bro, deretter inn på hovedveien og svingte
inn til Storklevstad, 19 mil fra Bjølstad, for å skifte
hester og karjoler.


 Lenger nede kom vi til en bod som ble holdt
av en norsk yankee, som vi gikk inn i for å
kjøpe kandissukker til traktement for vår skyssgutt.
Mannen fortalte oss at utvandringen fra Norge til
Statene, især til Minnesota og Wisconsin, nå gikk
for seg i stor målestokk, og at ikke mindre enn 16
mannfolk var reist dit i år fra den lille grenden
Våge – et sted som ikke så ut til å kunne
mønstre dette antall av voksne menn. Ola hadde
fortalt oss at han hadde 5 brødre i Minnesota, men
at han ikke selv tenkte på å utvandre, noe
som vi fant meget vel betenkt av ham, da 
et hvert foretagende som de hadde under hånd
ufeilbarlig måtte mislykkes når han kom til for
å yte sin uvurderlige bistand – medmindre 
at Skipperen kunne formåes til å dra ut med
ham og purre ham ut av og til.




  På Listad hadde vi en god lunch på virkelig
duk; det vil si, vi spiste ikke duken, men alt 
spiselig som stod på den.


  Vi fant også her en lapp fra Skipperen, i
hvilken han ber oss ta med til ham et par 
småting som han på sin skyndsomme flukt hadde
måttet legge etter seg. Det gikk med oss som kom etter
ham akkurat som med de allierte armeer, som etter
slaget ved Waterloo stadig fant saker liggende
etter Napoleon. Dette bytte vi gjorde her var en
frakk, et sengeteppe og et håndkle.


  Vi tok inn på Kirkestuen for natten etter å
ha reist en strekning på 50 mil i omtrent 10
timer. Dette er etter vår erfaring nokså hurtig
for Norge, og kanskje vil den reisende endog finne
gjennomsnittet noe lavere hvis han ikke driver
de gode små hester hurtigere enn de selv har
lyst til, noe han ikke bør gjøre.


  De tre kvinnene som holdt stasjon på 
stedet fant det meget forunderlig at vi forlangte
kaffe til  aftensmaten, og en av dem ga seg til
å skjenne på oss for sådanne tåpelige innfall,
i det hun meget vidtløftig forklarte oss at skikkelige
folk aldri gjorde slikt. «Kaffe,» sa hun, 
«passer om dagen, men om aftenen bør folk spise
grøt.» Da vi imidlertid ikke ville gi oss, gikk de
til sist med på vårt forlangende og skaffet oss snart
det delikate brygg som man kan være sikker på
å finne nesten i den usleste hytte i landet.


  Dette var det første sted hvor vi atter ble støtt
av det nye Norges tapetserte værelser og 
jernovner; men på tross herfor hadde vi det utmerket
godt, og vi mener at Kirkestuen fortjener all den
ros som den ikke har fått i reisehåndbøkene;


der er billig, hyggelig og rent, og maten er 
utmerket. Hvis de tre unge damer som forestår
sakene der vil sende oss en liten godtgjørelse for
denne reklamen, så er vi agenter for misjonen i
Sentral-Afrika og kunne sende den til denne; eller
da «beste akevitt» skattes meget høyt av 
misjonærene selv som middel mot visse sykdommer i
hint hete klima, kunne vi også istedenfor penger,
motta denne vare i kasser på ikke under 3 dusin
i hver.



Fotnoter


   	1)
	   Vi kunne tilføye gammelkjerringbekvemsitningshus som riktignok har engelsk opprinnelse.  





        KAPITEL XXXV

TIL KRISTIANIA

 21. september. – Været har stadig bedret seg,
og er nå så behagelig at vi nesten begynner
å glemme den elendighet av kulde og gråvær
som preget våre siste dager ved Rusvann.


 I dag bemerket vi at, såvidt vi kunne skjønne,
var hele landets befolkning  ute og moret seg med
det forlokkende tidsfordriv å ta opp poteter. På
et sted så vi en hel familie bestående av pappa,
mamma og 8 barn, ivrig i ferd med denne gjerning.
Foreldrene hadde ordentlige redskaper, de eldre
barn brukte hakker og murskjeer, de yngre 
ildskuffer, og de ganske små hadde det meget travlet
med treskjeer og gafler.


 Her og der så vi noen folk som ennå 
berget høy, antagelig fordi de ikke hadde poteter å ta
opp. Fjellsidene i Norge er så steile og steinet
at det ikke er stor plass for gressmark, og folket
må derfor skrape det sammen fra hver eneste
liten plett hvor grønt kan spire. Vi har allerede


omtalt at de har slåttemarker på  hustakene,
og i dag så vi en mann med en sigd på 18
tommers lengde skjære gress mellom steinene på
elvebredden, og på mange av de steder hvor
han gikk var sigdbladet det eneste blad som kunne
sees med blotte øyne.


 I  egnen som vi kom igjennom i dag bemerket
vi en stor mengde sort- og hvitplettede svin. Disse
svinene fører seg, tross  at de ikke har krøllet
hale, med større verdighet enn Skandinavias 
sedvanlige hvite svin, og synes å holde seg  en
del bedre enn disse. For vår del finner vi at 
ved den krøllede halen er det noe visst friskt og flott
som gjør det hvite svin langt mer tiltalende for
øyet enn det sortplettede med den slappe, 
nedhengende halen. Vår ringe mening syntes dog
aldeles ikke å gjøre dem mindre store på det.


 I nærheten av Formo innhentet vi en rødkinnet,
omtrent attenårs pike som red barbakke på en
liten hest. Den så ut til å få lyst på et kappløp,
og fulgte et langt stykke med karjolene, til tross
for hennes anstrengelser for å holde den tilbake.


 Været var nå ganske utmerket; veiene var
tørre og støvete, og solen så varm at det var både
oss og våre hester meget velkomment når vi kom
inn i skyggen av granskogene, som med korte
mellomrom begrenser veiens sider.


 Etter hvert som vi kom lenger frem på veien,
som nesten umerkelig skrånet nedover, ble den
store Lågenelven, som stadig fikk tilløp av talløse
bekker og vannløp, alltid bredere, dypere og mere
blå, inntil den ved Fossegården styrtet seg nedover 
en rekke revler  i noen prektige fall, 
deretter slynget seg mellom granbevokste øyer samt


skyggefulle, gressbevokste bredder, og endelig
tapte seg i Mjøsa. Vi som så lenge hadde fulgt
dens løp vendte mot øst og hadde snart foran oss
Lillehammer, som virkelig så helt bymessig ut.


 Ved Fossegården stanset Esau et par timer for
å prøve fiskelykken i det meget innbydende
vannet nedenfor fallene, og han ble straks belønnet
med en fisk som han på dens særegne vridning
og rulling snart forstod å være en harr, og han
fikk på kort tid en hel fangst av denne 
velsmakende og vakre fisken.


 Vi ble hilst velkommen som gamle venner av folket på 
Victoria hotell, hvor vi også fant Ivar, som allerede
var ankommet med vår bagasje. Så forlangte vi
middag og ba verten forsyne Ivar med alt hva
han ville ha, uten hensyn til bekostningen – 
resultatet av denne flotthet var en regning på 
nesten 3 shilling –, og i den tilfredse sinssstemning
som hos begge parter var fremkalt ved denne
fremgangsmåte oppgjorde vi vårt mellomværende
med ham, ga ham alle våre gamle klær samt 
noen lys og andre småting, og sa endelig farvel
til den siste av våre tro følgesvenner.


 Vi fant da også her en lapp fra Skipperen,
hvor han ba oss ta med hjem for ham et par
jaktstøvler, tre par sokker og hva som syntes å
ha vært et lommetørkle, men vi fikk straks 
inntrykket  at disse ting burde «gis til folkene», og
vi beriket derfor Ivar med disse verdifulle etterlatenskapene
til Skipperen.


 22. september. – Kun med den ytterste møye,
med trusler og med tvang lyktes det å få Esau
halt ut av sengen og slept til dampskipet just
før  avgang. Hadde han fått lov å følge sin


tilbøyelighet hadde han visst ikke forlatt sitt leie den
hele dag.


 Da vi endelig forlot hotellet, pep «Skibladner»
for siste gang; vi måtte i største hast styrte 
nedover bakken og nådde skipet akkurat i det 
siste tauet ble kastet loss.


 Der var meget få passasjerer
ombord i begynnelsen, men flere kom til ved hvert stoppested,
som det er omtrent et halvt snes stykker av. 
Noen av disse er nesten som landsbyer med de
røde takene og et kirkespir stikkende frem mellom
trærne, men ved andre ser man intet utenom en
brygge, et par fiskerbåter og en flaggstang.


 Morgenen var så stille og vakker at en 
sprettende fisk like under land var det eneste som nå
og da forstyrret vannets blanke speil, og det var
ganske forunderlig slik  å være kommet 
tilbake til full sommer etter så nylig å ha ferdes
i sne og kulde oppe ved Rusvann.


 Ved Hamar kom det en del engelske ombord,
og vi hadde dermed noen å prate med. Ved 
et hvert sted som vi stanset ved for å ta i mot 
båter med nye passasjerer, syntes det å høre til at
disse, når de kom langs siden, skulle ta av 
hatten for kapteinen på broen, og selv når vi
kom til et sted hvor vi ikke stanset, men kun kastet 
postposen ned i en båt i forbifarten, tok
ferskvannsmatrosene ombord sine hatter av for
ferskvannsmatrosene i land, og disse gjengjeldte
alltid hilsenen. Når man tar i betraktning at det
går to dampskip om dagen så ser man at det
vises en ikke liten mengde høflighet.


 Det er ganske interessant og tiltalende å iaktta
de innfødte under en sådan ferd på denne sjøen;


da uansett at drakten  deres er dårlig og endog grotesk
– den gamle vakre nasjonaldrakten er nemlig 
forsvunnet fra denne kanten av landet og erstattet av
en nyere og alt annet enn vakker – er dog deres
gammeldagse manerer og deres likefremme 
høflighet meget tiltalende; og uaktet et lite anstrøk av
brautende  vesen er de alle så rolige og viser en
så god oppførsel at de står i sterkeste 
motsetning til den mobben man gjerne ser f. eks. på en
Greenwich-dampbåt.


 Ved Eidsvoll gikk vi fra dampskipet over på
jernbanetoget som ventet på vår ankomst, og om
aftenen var vi atter i Kristiania, hvor vi etter et
prektig måltid la oss i prektige senger og tenkte
på hvordan vi i morgen atter skulle inn under
sivilisasjonens åk, være nødt til å ombytte våre
flanelsskjorter med lerrets og oppstående kraver, 
avskjedige våre jaktstøvler og igjen bite av våre negler,
som var vokst ut til sin naturlige lengde under den
velgjørende innflytelse av en rolig samvittighet.


 23. september. – Der var omtrent likeså hett imorges
 i Kristiania som da vi reiste. Gatene
var tørre og støvete, og trærne lot til å trenge
sterkt til regn; men det var meget behagelig å
vandre omkring i byen i solskinnet, i det vi 
besøkte butikkene for å kjøpe forskjellige 
gjenstander, ved hvis hjelp vi håpet å gjøre oss 
populære blandt våre slektninger i England.


 Alle de handlende i butikkene var temmelig
langsomme av seg; i det hele finner vi ikke at
den kjekke nordmann har sin sterkeste side just
i forretningsveien. Vi har funnet følgende i 
Skipperens dagbok:


 «Jeg gikk imorges til banken for å få penger


på et kreditiv, og man oppholdt meg der i nesten
en time før jeg fikk pengene. I 
ventetiden leste jeg to brev hjemmefra helt igjennom, og
hadde derpå ved hjelp av min spaserstokk en
lang jakt etter en døsig flue, som tross sin matte
tilstand skaffet meg adskillig uleilighet. Først fulgte
jeg den med stokken omtrent 3 fot over gulvet,
og derpå måtte jeg etter den 9 tommer opp langs
veggen før jeg endelig med et rask støt fikk
gjort ende på dens tilværelse. Så funderte jeg
en stund, stirret omkring i værelset og skar
neglene med min kniv. Deretter telte jeg hvor
mange planker det var i gulvet, og hvor mange
spiker det omtrent var i hver planke, og så gjorde
jeg opp en liten beregning over hvor mange spiker
det var i hele værelset; hvor meget de kunne veie;
hva de hadde kostet; hvor mange mil de kunne
rekke om de ble lagt etter lengden etter 
hinannen, og hvor mange mann til så og så meget
i timen det hadde tatt i så og så lang tid å
drive alle disse spikrene inn. Så studerte jeg igjen
en stund, men pengene kom ennå ikke, og så
hadde min moralske betraktninger over mennesker
og ting just ført meg til den slutning at alle 
dødelige var noen ulykkelige skapninger og jeg den
ulykkeligste og mest forlatte av dem alle, da 
 en betjent endelig kom med en anvisning til meg. Og
deretter måtte jeg vente i 10 minutter til på
å få penger på denne anvisningen i et værelse
nedenunder, hvor alle betjentene hadde sitt hår
nydelig børstet og så så fornemme ut at jeg
istedenfor å skjenne, ikke kunne annet enn takke
dem på høfligste måte fordi de i det hele tatt hadde
villet gi meg pengene mine.»




 Da vi hadde gjort våre innkjøp, falt det oss
inn at vi burde se det vikingskipet som nylig var
blitt gravd opp etsteds nede ved fjorden, og vi gikk
derfor hen til universitetet, hvor  en student fortalte oss
at det ennå ikke var tilgjengelig for publikum,
men at hvis vi vilde henvende oss til professoren
i arkæologi – «men han er vel muggen», mente
John – så trodde han nok at vi som fremmede
ville få lov å se skipet.


 Vi gad vite om den omstendighet at en mann
var utlending ville skaffe ham adgang utenfor
alle regler til en merkelighet i England, unntatt
kanskje et panserskip eller en torpedobåt? Vi tror
 ikke det.


 Imidlertid gikk vi til professoren, som slett ikke
var muggen, hverken i den ene eller den annen
forstand, men straks forlot sitt arbeide og førte oss
til skipet som var anbrakt i en trebygning som
var oppført i dette øyemed.


 Skipet var høyst interessant, og såvel jern- som
tredeler i det var ganske merkelig bevart. 
Uheldigvis hadde også noen fortidsarkeologer gjort 
utgravningen for å finne minner om svunnne dager. De
hadde skåret et stort hull midtskips for å komme
til smykkene og andre verdisaker som var 
nedlagt ved den gamle vikingens lik i  gravkammeret
som var anbrakt i skipets midte. Nåtidens
arkæologer kaller hine noen røveriske 
helligdomsranere, men vi synes ikke man i vitenskapen bør
bruke slike sterke uttrykk.


 Alt det øvrige av skipet var imidlertid i utmerket
stand, like til  skjoldene som prydet relingen, og
som er gjort av tynt tre, så de vel
snarest kun var til pynt. Fartøyet var av 


anselig størrelse, temmelig flatbunnet, lavt på vannet
og meget bredt, men med fine linjer, og et 
utseende som ga inntrykket av gode egenskaper.


Vi tilbrakte hele dagen med å gå i butikker
og se oss om, og var da vi la oss var vi langt mere trette
enn etter en dags jakt ved Gjendin, og slett ikke
så tilfredse med vårt dagsverk.


 Det er nesten overflødig å bemerke at vi i
hotellet fant et brev fra Skipperen, hvor han ba
oss ta med hjem for ham et stykke vanntett tøy og
noen få klær som han hadde måttet legge
etter seg. Det forekommer oss umulig annet enn
at dette unge mennesket måtte ha lagt nesten
alle sine klær etter seg innen han forlot Norge,
og ha reist hjem i en gul ulster som vi vet
han lot ligge igjen i hotellet i juli; for skal vi dømme
etter det som vi etter hvert har funnet etter ham,
så har han ikke hatt stort annet med seg enn sin
rifle og sine fiskeredskaper.






        KAPITEL XXXVI

HJEMME IGJEN

 24. september.– I dag spiste de norske vennene
som hadde lånt oss hytten ved Rusvann middag
med oss, og så oss derpå vel ombord på Angelo,
hvorpå vi kl. 5 dampet ut mot fjorden i 
nærværelse av en uoverskuelig skare  som hadde møtt 
opp på kaien, hvorav noen ropte hurra, men de fleste gråt.


Just som lyden av den siste ringning døde
bort, og den siste landgangen falt larmende ned


på kaien, kom en hatteløs og åndeløs mann
styrtende opp gjennom kappen og fór hen mot 
stedet hvor landgangen hadde vært. Han så til
sin forferdelse at han var for sent ute, skrek som
en besatt til folket i land, og det lot som om han
ville kaste seg i vannet, så  han måtte holdes
tilbake av passasjerene. Imidlertid var en hel
liten flåte av småbåter kommet ut for kanskje
å få fatt i et tau og bli slept inntil mannen
kunne komme ned i en av dem; men det lykkedes
ikke, og det arme menneske måtte gjøre en 
ufrivillig reise til Kristianssand, under hvilken han
hadde rikelig anledning til å ergre seg over å
ha gjort avskjedsscenen altfor lang.


 Vi hadde kun en svak luftning da vi dampet
ut gjennom fjorden, som neppe noensinne har
sett vakrere ut enn på denne ettermiddag.
Aftenen var så herlig, så varm, så strålende
og med slikt rikt fargeskjær av den nedgående
sol at man nesten søkte skygge for månelyset
av ren vane etter sommerens hete.


 Den velgjørende innflytelse av den vakre aftenen,
i forening med en viss følelse av at noe var
fullbrakt; det stille, likesom slumrende vann 
omkring oss, den dempede, ensformige lyden av den
utrettelige skrue, – alt dette frembrakte i Johns
barm en trang til uttalelse da han sammen med
Esau stod lent over rekken og betraktet det
stedse vekslende fargespill av morilden langs 
skipets sider.


 «Ja,» sa han, «jeg er ganske vemodig over å
forlate Norge; for, ser du, det er for meg noe
særdeles tiltalende i dette folkets troskyldighet»
(Esau kom til å tenke på Ivar Tofte og hans


sølvskap); «de møter den fremmede med en 
sådan barnslig tillitsfullhet at det synes meg rent
uforklarlig. Og så er det en slik ro, en 
sådan ubeskrivelig fred over hele landet og dets
beboere; ja, selv over husene er det noe 
idyllisk stille som du ikke treffer i noe annet land
i Europa. Ja, ser du, Esau, det er et land hvor
man kan leve i fred og dø i fred, hvor «rust ikke
ødelegger og møll ikke fortærer»; ikke sant,
Esau? Ja, det  gjør  meg virkelig ondt, meget ondt,
at jeg må regne til de svunnne dager tiden
jeg har tilbrakt her, som en uavbrutt tilværelsens
harmoni i freden som min sjel alltid har 
lengtet etter, men som den aldri før nå, nei, det 
forsikrer jeg, aldri før nå har den funnet det fjerneste
spor av sitt ideal.»


Her listet Esau, som hadde tøfler på, og 
merket hva slags sinnsstemning John var i,  sakte
bort og lot ham stå og holde sine kjedsommelige
taler til Kristianiafjorden. Men han stanset et 
øyeblikk i kappen før han gikk ned, og oppfanget ennå
noen ord som John nå, da månen var gått ned,
betrodde til mørket.


«Om et par dager skal vi være tilbake i 
England hvor, ser du, sivilisasjonen etter min mening
er overdreven. Min tilværelse der er ikke annet
enn et stadig kryperi og å bli krøpet for; det er
et sted hvor den sosiale kappestridens slange lister
seg inn i selve våre senger og henger over våre
hoder kun i et hår når vi minst venter den,
og ser du, Esau –» Men Esau forsvant just i
trappen, og resten av denne vakre utgytelse gikk
dessverre tapt for menneskeheten.


25. september. – Da vi våknet, forlot vi akkurat


Kristiansand og nådde snart fyrtårnet ved hva
Skipperen kaller «det nederste hjørne av Norge
til venstre»; vi stod dog ikke opp, men  nøyde  oss
med å stirre på det gjennom ventilen.


 Med skipet var det en stor mengde emigranter
til Amerika. De var staute, kjekt utseende unge
folk, rimeligvis harde som spiker og vel skikket
til å kjempe seg frem gjennom vanskelighetene i
det nye land. De så så muntre og 
forhåpningsfulle ut at vi ikke kunne unnlate med noen sorg
å tenke på den dag da de vil våkne opp til
noe av yankeelivets ubehagelige virkelighet og
ønske seg tilbake igjen i de hjemlige daler blandt
sine egne likefremme og ærlige landsmenn.


 Dagen hengikk som andre dager på sjøen når
vannet er smult og skipet drar lystig hjemover.
Det var visst ingen som uteble fra noe måltid
– en tingenes tilstand som er ganske usedvanlig
på Nordsjøen – og om aftenen gikk solen ned i
en glød av skarlagen og gull som ble kastet 
tilbake fra det blanke vannet, og vi gikk med rolige
hjerter til køys, i det selv Esau antok for
sansynlig at han ville få se Humberen uten å ha
lidd sjøsykens kvaler.


 Esau er ingen helt på sjøen. Da vi sist
vendte tilbake fra Norge, gikk han over med Angelo
14 dager før Skipperen; da sistnevnte senere kom
ombord, spurte han stewarden: «Hva slags reise
hadde I sist, George?»


 «Utmerket pen. Vannet var så sjøslett som
mulig.»


 «Jaså,» fortsatte Skipperen, «så De noe til
mr. Esau på veien?»




 «Ja, jeg så ham komme ombord,» svarte George.


 Kommentar er overflødig.


 26. september. – Vi gikk til ankers utenfor Hull
kl. ½6 i aften under fortsettelsen av  regnet som
stod på da vi forlot England i juli.


 Hull er ikke et sted som  stemmer en 
romantisk, aller minst i regnvær, og vi skal derfor
ikke utbrede oss over våre første inntrykk ved å
hilse vårt hjemlige klima, men heller gå over til
noe behageligere, nemlig – middagen.


 Det var et muntert måltid som ble nytt i
fellesskap med 4 av våre medreisende som 
likeledes vendte tilbake fra sport i Norge – 2 fra
laksefiske og 2 fra jakt, så det var adskillig 
sympati mellom oss.


 Med disse beslektede ånder underholdt vi oss
lenge og behagelig etter at britisk oksekjøtt var
skyllet ned med britisk øl, skåler var drukne i
britisk champagne og tungene var løsnet ved den
fortrolige pipe og den britiske sigar. Vi vandret
igjen med fiskestang og rifle over de uveisomme
fjell, fremkalte igjen bildene av våre utførte
bedrifter og tillot oss kanskje noen av de små og
uskyldige overdrivelser som idrettsmannen så
gjerne henfaller til. Vi merket at vi allerede 
begynte å glemme de få ubehagelighetene vi hadde
hatt på vår tur, og at vi allerede så alt gjennom
det rosenskjæret som heldigvis legger seg i like
mengder over motgang og medgang. Sengetiden gjorde
altfor snart ende på disse såkalte erindringer,
og vi sov den trette vandrers søvn, i det drømmer
om ørret, ryper og reinsdyr – dampskip, karjoler
og sleder – kanoer og fjellhester – fór gjennom
hodene våre i broket forvirring.




 I morgen, dessverre! skal vi igjen begynne på
et liv av gylden elendighet og mørk storhet. Nei,
da priser vi gamle Norges ubundne frihet og den
tarvelige flatbrødsleiv – med syltetøy på.
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